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Fig.1 REMS Nano

Fig.2 REMS Akku-Nano
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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1-2

1 Grundkérper 6 Rohrauflage
2 Rohrarm 7 Handgriff
3 Befestigungsbohrungen 8 Tippschalter
4 Schneidrad 9 Akku

5 Sechskantmutter

Allgemeine Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei der Einhaltung
der nachstehend aufgefiihrten Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen. Der nachfolgend verwendete Begriff
Lwelektrisches Gerat* bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netz-
kabel), auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel), auf Maschinen und
auf elektrische Gerate. Verwenden Sie das elektrische Geréat nur bestimmungsgeman
und unter Beachtung der allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhiitungsvorschriften.

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN FUR DIE
ZUKUNFT AUF.

A) Arbeitsplatz

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und aufgerdumt. Unordnung und
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem elektrischen Gerat nicht in explosionsgefdhrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrische Gerate erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden
konnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend der Benutzung des elek-
trischen Gerates fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iber das Gerat
verlieren.

B) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des elektrischen Gerdtes muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten elektrischen Geraten.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages. Ist das elektrische Gerat mit Schutzleiter ausgerustet,
darf es nur an Steckdosen mit Schutzkontakt angeschlossen werden. Betreiben
Sie das elektrische Gerat auf Baustellen, in feuchter Umgebung, im Freien oder
bei vergleichbaren Aufstellarten nur tiber eine 30 mA-Fehlerstrom-Schutzeinrich-
tung (FI-Schalter) am Netz.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c¢) Halten Sie das Gerat von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrogerat erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerat zu tragen, aufzuhiangen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Geriteteilen.
Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem elektrischen Gerat im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungskabel, die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind.
Die Anwendung eines fiir den AulRenbereich geeigneten Verlangerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

C) Sicherheit von Personen
Diese Gerate sind nicht bestimmt fiir die Benutzung von Personen (einschlieR-
lich Kindern) mit verminderten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten, oder mangelnder Erfahrung und Wissen, es sei denn, sie
wurden iiber die Benutzung des Gerétes von einer fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person instruiert oder kontrolliert. Kinder miissen kontrol-
liert werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem elektrischen Gerét. Benutzen Sie das
elektrische Gerét nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Gerates kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
elektrischen Gerétes, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass der Schalter in der Position ,,AUS* ist, bevor Sie den Stecker in
die Steckdose stecken. Wenn Sie beim Tragen des elektrischen Geréates den
Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieRen, kann dies zu Unféllen fiihren. Uberbriicken Sie niemals den Tipp-
schalter.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
elektrische Gerat einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem
drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren. Greifen Sie niemals
in sich bewegende (umlaufende) Teile.

e) Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Gerat in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Das Verwenden dieser Einrichtungen verringert Gefahrdungen durch
Staub.

h) Uberlassen Sie das elektrische Gerit nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche diirfen das elektrische Geréat nur betreiben, wenn sie tber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

D) Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von elektrischen Geréten

a) Uberlasten Sie das elektrische Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit
das dafiir bestimmte elektrische Gerat. Mit dem passenden elektrischen Gerat
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein elektrisches Gerat, dessen Schalter defekt ist. Ein elek-
trisches Gerat, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten I&sst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vorsichts-
mafnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Gerats.

d) Bewahren Sie unbenutzte elektrische Gerate auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie Personen das elektrische Gerét nicht benutzen,

die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen

haben. Elektrische Gerate sind gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie das elektrische Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-

liche Geréteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile

gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des elektrischen

Gerites beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz

des elektrischen Gerétes von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer

autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu flhren.

g) Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstiick festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten
als mit Ihrer Hand, und Sie haben auferdem beide Hande zur Bedienung des
elektrischen Gerétes frei.

h) Verwenden Sie elektrische Geréte, Zubehdr, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen und so, wie es fiir diesen speziellen Geratetyp
vorgeschrieben ist. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von elektrischen Geraten fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.
Jegliche eigenméchtige Veranderung am elektrischen Gerat ist aus Sicherheits-
griinden nicht gestattet.

e

-

E) Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Akkugeraten

a) Stellen Sie sicher, dass das elektrische Gerét ausgeschaltet ist, bevor Sie
den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines Akkus in ein elektrisches Gerat, das
eingeschaltet ist, kann zu Unfallen fiihren.

b) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Fir ein Ladegerat, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

c) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den elektrischen
Geraten. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brand-
gefahr fihren.

d) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,

Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstanden,

die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss

zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden

Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn

die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe

in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen flihren.

f) Bei Temperaturen des Akku/Ladegerates oder Umgebungstemperaturen <
5°C/40°F oder 2 40°C/105°F darf der Akku/das Ladegerét nicht benutzt
werden.

g) Entsorgen Sie schadhafte Akkus nicht im normalen Hausmiill, sondern
libergeben Sie sie einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
oder einem anerkannten Entsorgungsunternehmen.

e

-

F) Service

a) Lassen Sie lhr Gerat nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Gerats erhalten bleibt.

b) Befolgen Sie Wartungsvorschriften und die Hinweise iiber den Werkzeug-
wechsel.

c) Kontrollieren Sie regelméaRig die Anschlussleitung des elektrischen Gerates
und lassen Sie sie bei Beschéadigung von qualifiziertem Fachpersonal oder
von einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.
Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelmaBig und ersetzen Sie sie,
wenn sie beschadigt sind.
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Spezielle Sicherheitshinweise

Nur Steckdosen mit Schutzkontakt verwenden. Schutzerdung der Steckdose
Uberprifen.

Nur Verlangerungskabel mit Schutzkontakt verwenden.

Die Maschine nur tiber eine 30 mA-Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter)
am Netz betreiben.

Elektrischen Rohrabschneider nicht tiberlasten. Keine beschadigten Schneidrader
verwenden. MaRigen Vorschubdruck anwenden.

Vorsicht! Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von der Rohrauflage,
wenn sich ein Rohr in den Laufrollen dreht. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kdnnen zwischen dem sich drehenden Rohr und den Laufrollen
erfasst werden.

Nicht in das umlaufende Schneidrad greifen.

Verwenden Sie zur Abstlitzung langer Rohre gegebenenfalls auf beiden Seiten
eine Materialauflage REMS Herkules (Art.-Nr: 120100) und richten Sie Rohr und
Materialauflage(n) genau zur Rohrauflage (6) des elektrischen Rohrabschneiders
aus.

Technische Daten
. Artikelnummern

REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS Akku Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Schnellladegerat Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS Schneidrad Cu-INOX 844050
REMS Schneidrad V 844051
REMS Herkules Materialauflage mit 3-Bein 120100
REMS Herkules Y Materialauflage mit Klemmvorrichtung 120130
REMS Jumbo Klappwerkbank 120200
Arbeitsbereich

REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Rohre der Pressfitting-Systeme aus

o nichtrostendem Stahl, C-Stahl (nicht ummantelt) @ 12-28 mm
o halbhartem und hartem Kupfer @ 12-35mm
e Verbundrohre @ 12-40 mm
Drehzahl

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Drehzahl Schneidrad Leerlauf 130 "/min

Elektrische Daten

REMS Nano:

230 V 1~; 50-60 Hz; 200 W

Absicherung (Netz) 10 A (B), Aussetzbetrieb AB 2/10 min,
funkentstort, Schutzleiter ab Maschinen-Nr. 3650

REMS Akku-Nano:

10,8 V=, 16 A, 270 W

Schnellladegerat Li-lon/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 12-18V =

Abmessungen

REMS Nano:

LxBxH: 405x90x103 mm (15,9"x3,5"x4”)
REMS Akku-Nano:

LxBxH: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")
Gewichte

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)
REMS Akku-Nano Antriebsmaschine ohne Akku 1,96 kg (4,1 Ib)
Larminformation

Arbeitsplatzbezogener

Emissionswert Lwa=78dB Lea=67 dB Lecpek=87dB K=3dB
Vibrationen

Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung 1,2m/s? K=1,5m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten
Prifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Geréat
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

Achtung: Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der tatsachlichen
Benutzung des Gerates von dem Angabewert unterscheiden, abhangig von
der Art und Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhangigkeit von den
tatsachlichen Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich
sein, SicherheitsmalRnahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

Inbetriebnahme

. Elektrischer Anschluf
Netzspannung beachten! Vor Anschluss der Antriebsmaschine bzw. des Schnell-
ladegerates prifen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung
der Netzspannung entspricht. Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, oder bei
vergleichbaren Aufstellarten das elektrische Gerat nur Gber 30 mA-Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (FI-Schalter) am Netz betreiben.

2.2,

2.3.

3.1.

3.2,

41.

4.2,

Akkus

Der mit REMS Antriebsmaschinen gelieferte Akku sowie Ersatzakkus sind
ungeladen. Vor erstem Gebrauch Akku laden. Zum Laden nur REMS Schnell-
ladegeréat verwenden. Die Akkus erreichen erst nach mehreren Ladungen die
volle Kapazitat. Li-lon Akkus sollten regelmaRig nachgeladen werden um
Tiefentladung der Akkus zu vermeiden. Bei Tiefentladung wird der Akku beschéa-
digt. Nicht wiederaufladbare Batterien diirfen nicht geladen werden.

LS8 Akku immer senkrecht in die Antriebsmaschine bzw. in das
Schnellladegerat einfiihren. Schrages Einfiihren beschadigt die Kontakte und
kann zu einem Kurzschluss flihren, wodurch der Akku beschadigt wird.

Schnellladegerat Li-lon/Ni-Cd (Art.-Nr. 571560)

Ist der Netzstecker eingesteckt, zeigt die linke Kontrollleuchte griines Dauerlicht.
Ist ein Akku in das Schnellladegerét eingesteckt, zeigt eine griin blinkende
Kontrollleuchte, dass der Akku geladen wird. Zeigt diese Kontrollleuchte griines
Dauerlicht, ist der Akku geladen. Blinkt eine Kontrollleuchte rot, ist der Akku
defekt. Zeigt eine Kontrollleuchte rotes Dauerlicht, liegt die Temperatur des
Schnellladegerates und/oder des Akkus aulerhalb des zulassigen Arbeitsbe-
reiches von +5°C bis +40°C.

HINWEIS i31P Schnellladegerate sind nicht zur Verwendung im Freien
geeignet.

Aufstellen der Maschine

Elektrischen Rohrabschneider auf Werkbank oder ahnliches stellen. Alternativ
Rohrarm (2) abschrauben und Grundkérper (1) in Schraubstock einspannen
oder Grundkérper durch Bohrungen (3) mit Schrauben auf Unterlage fest-
schrauben. Léngere Rohre sind unbedingt mit REMS Herkules (Art.-Nr. 120100),
gegebenenfalls auf beiden Seiten der Maschine, abzustiitzen.

Montage (Wechsel) des Schneidrades (4)

Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen! Geeignetes Schneidrad wahlen:

e REMS Schneidrad Cu-INOX fiir nichtrostende Stahlrohre, Stahlrohre und
Kupferrohre der Pressfitting-Systeme

o REMS Schneidrad V fiir Mehrschicht-Verbundrohre der Pressfitting-Systeme.

Sechskantmutter (5) mit Schraubenschliissel SW 8 entfernen. Schneidrad (4)
einlegen (wechseln). Darauf achten, dass die Nocken der Antriebswelle in die
Drehmitnahmen des Schneidrades eingreifen. Sechskantmutter (5) wieder
montieren.

HINWEIS F=hn geeignetes Schneidrad wird beschadigt oder das Rohr
wird nicht durchgetrennt. Nur Original REMS Schneidrader verwenden!

Betrieb

Verletzungsgefahr!
Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von der Rohrauflage (6),
wenn sich ein Rohr in den Laufrollen dreht. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kdnnen zwischen dem sich drehenden Rohr und den Laufrollen
eingezogen werden.

Arbeitsablauf
Trennstelle am Rohr anzeichnen. Handgriff (7) so weit nach oben ziehen, dass
das zu trennende Rohr auf die Rohrauflage (6) eingelegt werden kann.

HINWEIS Langere Rohre abstiitzen (siehe 3.2.). Tippschalter (8) drlicken
und Handgriff (7) gegen die Rohrauflage driicken und Rohr trennen.

Verletzungsgefahr!
Die getrennten Rohrstiicke kénnen sofort nach Beendigung des Trennvorganges
zu Boden fallen!

Abstiitzung des Materials
Langere Rohre sind unbedingt mit REMS Herkules (Art.-Nr. 120100), gegebe-
nenfalls auf beiden Seiten der Maschine, abzustiitzen.

Instandhaltung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker
ziehen bzw. Akku entnehmen! Diese Arbeiten dirfen nur von qualifiziertem
Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Wartung

Laufrollen der Rohrauflage sauber halten. Das Getriebe REMS Nano, REMS
Akku-Nano lauft in einer Dauerfettfiillung und muss deshalb nicht geschmiert
werden.

Inspektion/Instandhaltung

Der Motor bei REMS Nano hat Kohlebiirsten, die verschleien. Deshalb muss
der elektrische Rohrabschneider von Zeit zu Zeit von einer autorisierten REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt geprift werden. Die Kohlebiirsten kénnen
nicht ersetzt werden, so dass gegebenenfalls der Motor gewechselt werden
muss. Siehe auch 5. Verhalten bei Stérungen.

Antriebswelle des Schneidrades von Zeit zu Zeit leicht fetten.
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Verhalten bei Stérungen

Storung: Elektrischer Rohrabschneider, Akku-Rohrabschneider bleibt
wéhrend des Trennens stehen.
Ursache: e Zu grolRer Vorschubdruck.
e Stumpfes Schneidrad.
Storung: Rohr bleibt wahrend des Trennvorganges stehen.
Ursache: e Rohr unrund oder nicht auen entgratet.
o Laufrollen der Rohrauflage verschmutzt.
Storung: Rohr wird nicht durchgetrennt.
Ursache: e Nicht geeignetes Schneidrad.
e Rohr unrund oder auflen nicht entgratet.
e Schneidrad beschadigt.
Storung: Elektrischer Rohrabschneider, Akku-Rohrabschneider lauft
nicht an.
Ursache: e Anschlussleitung defekt (REMS Nano).
o Gerat defekt.
o Akku leer oder defekt (REMS Akku-Nano).
Storung: Schneidrad wird nach 1 bis 2 Abschnitten stumpf oder
bricht aus.
Ursache: e Schneiden in einer Schnittkerbe in der schon das

vorhergehende Schneidrad stumpf oder beschadigt
wurde.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender, héchstens jedoch 24 Monate nach Auslieferung an den Handler.
Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der Original-Kaufunter-
lagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums und der Produkt-
bezeichnung enthalten mussen. Alle innerhalb der Garantiezeit auftretenden
Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Materialfehler zurlick-
zufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Méngelbeseitigung wird
die Garantiezeit fiir das Produkt weder verlangert noch erneuert. Schaden, die
auf natlirliche Abnutzung, unsachgeméfe Behandlung oder Missbrauch,
Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel, iberméaRige
Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde Eingriffe oder
andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren sind, sind
von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen diirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS Uber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht trdgt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Méngelanspriiche
gegeniiber dem Handler, bleiben unberiihrt.

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Stralte 4

D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in [hrer N&he.
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Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1-2
1 Base frame 6 Pipe rest
2 Pipe arm 7 Handle
3 Fastening holes (not illustrated) 8 Touch switch
4 Cutting wheel 9 High-Power-Battery
5 Hexagonal nut

General Safety Instructions

To reduce the risk of injury, the user must read and understand
the instruction manual.

Read all instructions. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury. The term "power tool“ in all of
the warnings listed below refers to your mains operated (corded) power tool or
battery operated (cordless) power tool, also machines and electric units. Only use
the power tool for the purpose for which it was intended, with the due attention to
the general safety and accident prevention regulations.

KEEP ALL SAFETY NOTES AND INSTRUCTIONS FOR THE FUTURE:

A) Work area

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

B) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock. If the power tool
comes with an earthed wire, the plug may only be connected to an earthed
receptacle. At work sites, in damp surroundings, in the open or in the case of
comparable types of use, only operate the power tool off the mains using a 30mA
fault current protected switch (FI breaker).

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

C) Personal safety
This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. Amoment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment such
as dust mask, non skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c¢) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the off position before
plugging in. Carrying power tools with your finger on the switch or plugging in
power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of these devices
can reduce dust related hazards.

h) Only allow trained personnel to use the power tool. Apprentices may only
operate the power tool when they are over 16, when this is necessary for their
training and when they are supervised by a trained operative.

D) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before making any adjustments,
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changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety meas-  1.3. Speed
ures reduce the risk of starting the power tool accidentally. REMS Nano, REMS Akku-Nano:

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons Idle speed of cutting wheel 130 rpm

unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tools
operation. If damaged, have the power tool repaired by a qualified expert
or by an authorised REMS after-sales service facility before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold the workpiece. This is safer
than holding it with your hand, and also it frees both hands to operate the equipment.

h) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these
instructions and in the manner intended for the particular type of power
tool, taking into account the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those intended could result in
a hazardous situation. All unauthorised modifications to the power tool are
prohibited for safety reasons.

E) Battery tool use and care

a) Ensure the switch is in the off position before inserting battery pack. Inserting
the battery pack into power tools that have the switch on invites accidents.

b) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery may create a risk of fire when used with
another battery pack.

c) Use battery tools only with specifically designated battery packs. Use of
any other battery packs may create a risk of injury and fire.

d) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects like
paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that
can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery
terminals may cause bums or a fire.

e) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery, avoid
contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or bums.

f) Do not use the battery/charger at battery/charger temperatures or ambient
temperatures of < 5°C/40°F or 2 40°C/105°F.

d) Do not dispose of defective batteries in the normal domestic waste. Take
them to an authorised REMS after-sales service facility or to a reputed
waste disposal company.

F) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

b) Comply with maintenance instructions and instructions on tool replace-
ments.

¢) Check mains lead of power tool regularly and have it replaced by a qualified
expert or an authorised REMS after-sales service facility in case of damage.
Check extension cable regularly and replace it when damaged.

Specific Safety Instructions

e Use only electrical plugs with shockproof socket. Check the earth (ground)
connection of the plug.

e Use only extension leads with shockproof socket.

e Only operate the machine off the mains using a 30mA fault current protected
switch (FI breaker).

e Do not overload the electric pipe cutting machine. Do not use damaged cutting
wheels. Use moderate feeding pressure.

e Caution! Keep hair, clothing and gloves away from the pipe rest when a pipe is
rotating in the rollers. Loose clothing, jewellery or long hair could get caught
between the rotating pipe and the rollers.

e Do not reach into the rotating cutting wheel.

e Where necessary use a material support REMS Herkules (Art. No. 120100) on
each side to support long pipes and position the pipe and material support(s)
exactly with the pipe support (6) of the electric pipe cutting machine.

1. Technical Data
1.1. Article Numbers

REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS High-Power-Battery Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Rapid-charger Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS cutting wheel Cu-INOX 844050
REMS cutting wheel V 844051
REMS Herkules material support on tripod 120100
REMS Herkules Y material support clamping fixture 120130
REMS Jumbo folding workbench 120200
1.2. Application Area

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Pipes of pressfitting systems made of

e stainless steel, C-steel (not jacketed) @ 12-28 mm
e semi-hard and hard copper @12-35mm
e composite pipes @ 12-40 mm

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

23.

Electrical Data

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 200 W

fuse protection (mains) 10 A (B), intermittent service AB 2/10 min,
interference suppressed, earth wired from machine No. 3650

REMS Akku-Nano:
10,8V=,16A, 270 W

Rapid-charger Li-lon/Ni-Cd (1 h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 12-18 V=

Dimensions

REMS Nano:

LxWxH: 405x90x 103 mm (15.9"x3.5"x4")

REMS Akku-Nano:

LxWxH: 408x88x105 mm (16"x3.4"x4.1")

Weights

REMS Nano 1.9kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano drive machine without battery 1.96 kg (4.1 Ib)

Noise Data

Workplace-related emission

value Lwa=78dB Lpa=67 dB Lpc,peak=87 dB K=3 dB

Vibrations

Weighted effective value of the acceleration 12m/s? K=1.5m/s?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
against standard test procedures and can be used by way of comparison with
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

Attention: The indicated weighted effective value of acceleration can differ during
operation from the indicated value, dependent on the manner in which the device
is used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be
necessary to establish safety precautions for the protection of the operator.

Commissioning

. Electrical Connection

Note the mains voltage! Before connecting the drive unit or the rapid charger,
check whether voltage on the rating plate matches the mains voltage. At work
sites, in damp surroundings, in the open or in the case of comparable types of
use, only operate the equipment off the mains using a 30 mA fault current
protected switch (FI breaker).

Rechargeable batteries

The rechargeable battery supplied with REMS drive units and spare recharge-
able batteries are not charged. Charge the battery before use. Only use a
REMS rapid charger for charging. The rechargeable batteries only reach their
full capacity after being charged several times. Li-ion batteries should be
recharged regularly in order to avoid their total discharge. The rechargeable
battery will be damaged by exhaustive discharge. Non-rechargeable batteries
may not be charged.

NOTICE Always hold the rechargeable battery upright when inserting it in
the drive unit or the rapid charger. If inserted at an angle it can cause damage
to the contacts and result in a short circuit which damages the battery.

Rapid charger Li-ion/NiCd (Art. No. 571560)

The left control lamp lights up and remains green when the mains plug is
plugged in. If a battery is inserted in the rapid charger, the green control lamp
flashes to indicate that the battery is charging. The green light stops flashing
and remains on to signal that the battery is fully charged. If the red control lamp
flashes, the battery is defective. If the red control lamp comes on and remains
on, this indicates that the temperature of the rapid charger is outside the permis-
sible range of +5°C to +40°C.

NOTICE [y rapid chargers are not suitable for outdoor use.

Installation of the Machine

Place the electric pipe cutting machine on a workbench or similar or unscrew
the pipe arm (2) and clamp the base frame (1) in a vice or bolt the base frame
to the workbench with bolts through holes (3). Where applicable, longer pipes
must be supported on both sides with REMS Herkules (Art. No. 120100).

Installing (changing) the cutting wheel (4)

Pull out the mains plug or remove the battery! Select a suitable cutting wheel:

e REMS cutting wheel Cu-INOX for stainless steel pipes, steel pipes and
copper pipes of the pressfitting systems.

o REMS cutting wheel V for multi-layered composite pipes of the pressfitting
systems.

Remove hexagonal nut (5) with size SW 8 ring spanner. Insert (change) cutting
wheel (4). Make sure that the carrier pins of the drive shaft grip into the holes
of the cutting wheel. Replace the hexagonal nut (5).

WS | an unsuitable cutting wheel is used, the wheel will be damaged
or the pipe will not be cut. Only use original REMS cutting wheels!
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3. Operation

Caution, danger of injury!
Keep hair, clothing and gloves away from the pipe rest (6) when a pipe is rotating
in the rollers. Loose clothing, jewellery or long hair could get caught between
the rotating pipe and the rollers.

3.1. Work Procedure
Mark the cut on the pipe. Pull the handle (7) far enough up so that the pipe to
be cut can be inserted into the pipe rest (6).

WS Support longer pipes (see 3.2). Press the touch switch (8) and press
the handle (7) against the pipe rest and cut the pipe.

Caution, danger of injury!
The cut pipe sectors can fall to the floor immediately after being cut!

3.2. Supporting the Material
Where applicable, longer pipes must be supported on both sides with REMS
Herkules (Art. No. 120100).

4. Maintenance

Before any repair work, pull the mains plug or remove the
battery! This work may only be performed by qualified personnel.

4.1. Maintenance
Keep the rollers of the pipe rest clean. The REMS Nano, REMS Akku-Nano
gear run with a life-long grease filling and does not need lubrication.

4.2. Inspection/Service
The motor REMS Nano has carbon brushes which are subject to wear. The
electric pipe cutting machine must therefore be inspected by an authorised
REMS service workshop from time to time. The carbon brushes cannot be
replaced so that the motor has to be changed when necessary. See also 5.
Behaviour in the Event of Faults.

Grease the drive shaft of the cutting wheel lightly from time to time.

Behaviour in the Event of Faults

5.1. Fault: Electric pipe cutter, cordless electric pipe cutter stops during operation.

Cause: e Feed pressure too high.
o Blunt cutting wheel.

5.2. Fault: Pipe stops during cutting.

Cause: e Pipe not round or not deburred on the outside.
o |dle rollers of the pipe rest soiled.

5.3. Fault: Pipeis notcut.

Cause: e Unsuitable cutting wheel.
e Pipe not round or not deburred on the outside.
e Cutting wheel damaged.

5.4. Fault: Electric pipe cutter, cordless electric pipe cutter does not start.

Cause: e Defective connecting cable (REMS Nano).
o Defective device.
e Battery flat or defective (REMS Akku-Nano).

5.5. Fault: Cutting wheel goes blunt or breaks off after 1 or 2 cuts.

Cause: o Cutting in a notch in which the previous cutting wheel
was already blunted or damaged.

6. Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user but shall be a maximum of 24 months after delivery to the Dealer. The
date of delivery shall be documented by the submission of the original purchase
documents, which must include the date of purchase and the designation of
the product. All functional defects occurring within the warranty period, which
are clearly the consequence of defects in production or materials, will be
remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or renew the
guarantee period for the product. Damage attributable to natural wear and tear,
incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational instructions,
unsuitable operating materials, excessive demand, use for unauthorized
purposes, interventions by the Customer or a third party or other reasons, for
which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty.

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of users, in particular the right to claim damages from the
Dealer, shall not be affected.

7. Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — select language — Downloads
— Parts lists.

Traduction de la notice d’utilisation originale
Fig. 1-2

1 Bati 6 Support du tube

2 Support tubulaire 7 Poignée

3 Pré-pergages de fixation 8 Interrupteur a pression
4 Molette de coupe 9 Accu

5

Ecrou 6 pans

Consignes générales de sécurité

Toutes les directives doivent étre lues. Le non-respect des
instructions présentées ci-aprés peut entrainer un risque de décharge électrique,
de brilures et/ou d’autres blessures graves. Le terme utilisé ci-aprés « appareil
électrique » se référe aux outils électriques sur secteur (avec cable de réseau), aux
outils électriques sur accu (sans cable de réseau), aux machines et aux outils
électriques. N'utiliser I'appareil que pour accomplir les taches pour lesquelles il a
été spécialement congu et conformément aux prescriptions relatives a la sécurité
du travail et a la prévention des accidents.

CONSERVER TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE ETLES INSTRUCTIONS
POUR USAGE ULTERIEUR.

A) Poste de travail

a) Maintenir le poste de travail propre et rangé. Le désordre et un poste de travail
non éclairé peuvent étre source d’accident.

b) Ne pas travailler avec I’appareil électrique dans un milieu ou il existe un
risque d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de
poussiéres inflammables. Les appareils électriques produisent des étincelles
qui peuvent mettre le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et des tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
I’appareil électrique. Il y a un risque de perte de contréle de la machine en cas
de distraction.

B) Sécurité électrique

a) La fiche male de I'appareil électrique doit étre appropriée a la prise de
courant. La fiche male ne doit en aucun cas étre modifiée. Ne pas utiliser
d’adaptateur de fiche male avec un appareil électrique avec mise a la terre.
Des fiches males non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent
le risque d’une décharge électrique. Si I'appareil est doté d’'un conducteur de
protection, ne brancher la fiche méale que sur une prise de courant avec mise a
la terre. Sur chantier, en plein air ou sur un autre mode d'installation, n’utiliser
I'appareil électrique qu'avec un dispositif de protection a courant de défaut de
30 mA (déclencheur par courant de défaut) sur réseau.

b) Eviter le contact avec des surfaces mises a la terre, comme les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de décharge
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir Pappareil électrique a I'écart de la pluie ou de milieux humides. La péné-
tration d'eau dans un appareil électrique augmente le risque de décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable pour des fins auxquelles il n’a pas été prévu, notam-
ment pour porter I'appareil, I'accrocher ou pour débrancher I'appareil en
tirant sur la fiche male. Tenir le cable éloigné de la chaleur, de I'huile, des
angles vifs et des piéces en mouvement de I'appareil. Des cables endom-
magés ou emmélés augmentent le risque de décharge électrique.

e) Si vous travaillez avec I'appareil électrique a I'extérieur, n’utiliser que des
rallonges autorisées pour les travaux a I’extérieur. L utilisation d’une rallonge
appropriée pour I'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

C) Sécurité des personnes

Ces appareils ne sont pas destinés a étre utilisés par des personnes (enfants

compris) ayant des facultés physiques, sensorielles ou mentales réduites

ou manquant d’expérience ou de connaissances, a moins qu’une personne
responsable de leur sécurité ne leur fournisse les instructions nécessaires

a l'utilisation de I’appareil ou ne les controle. Veiller a ce que les enfants ne

jouent pas avec cet appareil.

Etre vigilant, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail et rester raison-

nable lorsque I’on utilise un appareil électrique. Ne pas utiliser 'appareil

électrique en étant fatigué ou en étant sous I'influence de drogues, d’alcools
ou de médicaments. Un moment d’inattention lors de I'utilisation de I'appareil
peut entrainer des blessures graves.

b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un
masque respiratoire, des chaussures de sécurité antidérapantes, un casque de
protection ou une protection acoustique selon le type de I'utilisation de I'appareil
électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute utilisation involontaire ou incontrélée. Veiller a ce que I'inter-
rupteur soit en position «Off» avant I'enfichage sur la prise de courant.
Transporter un appareil électrique avec le doigt sur I'interrupteur ou brancher un
appareil en marche au secteur peut entrainer des accidents. Ne jamais ponter
un interrupteur.

d) Eloigner les outils de réglage ou tournevis avant la mise en service de
I’appareil électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce en mouve-
ment de I'appareil peut entrainer des blessures. Ne jamais approcher la main de
piéces en mouvement (tournantes).

e) Ne pas se surestimer. Veiller a une position s(ire et garder I’équilibre a tout
moment. De ce fait, 'appareil peut étre mieux contrélé dans des situations
inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples, ni

a
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de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs pourraient
étre happés par des piéces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’aspiration et de réception de poussiére peuvent étre
montés, veiller a ce qu’ils soient branchés et utilisés correctement. L'utili-
sation de ces dispositifs réduit les dangers liés a la poussiere.

h) Ne confier I'appareil électrique qu’a du personnel spécialement formé.
Utilisation interdite aux jeunes de moins de 16 ans, sauf en cas de formation
professionnelle et sous surveillance d’une personne qualifiée.

D) Manipulation et utilisation appropriée des appareils électriques

a) Ne pas surcharger I'appareil électrique. Utiliser I'appareil électrique appro-
prié a votre travail. Avec les appareils électriques adéquats, le travail est meilleur
et plus sOr dans le domaine d'utilisation indiqué.

b) Ne pas utiliser d’appareils électriques dont l'interrupteur est défectueux.
Un appareil électrique qui ne s’allume ou ne s’éteint plus est dangereux et doit
étre réparé.

c) Retirer la fiche méale de la prise de courant avant d’effectuer des réglages
sur I'appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil. Cette mesure
de sécurité empéche une mise en marche involontaire de I'appareil.

d) Tenir les appareils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas
confier 'appareil électrique a des personnes non familiarisées avec son
utilisation ou qui n’ont pas lu ces directives. Les appareils électriques sont
dangereux s'ils sont utilisés par des personnes non expérimentées.

e) Prendre soin de I'appareil électrique. Contréler si les piéces en mouvement
de I'appareil fonctionnent impeccablement et ne coincent pas, si aucune
piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter le fonction-
nement de I’appareil. Avant I'utilisation de I'appareil électrique, faire réparer
les piéces endommagées par des professionnels qualifiés ou par une station
S.A.V. agrée REMS. De nombreux accidents sont dus a un défaut d’entretien
des outils électriques.

f) Tenirles outils de coupe aiguisés et propres. Des outils de coupe avec des arétes
bien aiguisées et bien entretenues coincent moins et sont plus faciles a utiliser.

g) Sécuriser les pieces a travailler. Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau
pour immobiliser la piéce a travailler. Ainsi, elle est mieux retenue qu’a la main
et en plus les deux mains sont libres pour le maniement de I'appareil.

h) Utiliser les appareils électriques, les accessoires, les outils etc. conformé-
ment a ces directives et comme cela est prescrit pour ce type spécifique
d’appareil. Tenir compte des conditions de travail et de la tache a réaliser.
Utiliser les appareils électriques pour accomplir des taches différentes de celles
pour lesquelles ils ont été congus peut entrainer des situations dangereuses.
Pour des raisons de sécurité, toute modification injustifiée de I'appareil électrique
est formellement interdite.

E) Manipulation et utilisation conformes d’appareils sur accu

a) S’assurer que I'appareil électrique est éteint, avant de brancher I’accu. Le
branchement d’un accu sur un appareil électrique en marche peut entrainer des
accidents.

b) Charger les accus uniquement avec les chargeurs recommandés par le
fabricant. Il y a un risque d'incendie si un chargeur, approprié pour un type précis
d’accus, est utilisé avec d’autres accus.

c) N'utiliser que les accus prévus a cet effet avec les appareils électriques.
L'utilisation d’autres accus peut entrainer des blessures et des risques d’accident.

d) Tenir 'accu non utilisé éloigné de trombones de bureau, piéces de monnaie,

clés, clous, vis ou autres petits objets métalliques pouvant provoquer un

court-circuit entre les bornes de I'accu. Un court-circuit entre les bornes de

I'accu peut provoquer des blessures et un risque d’incendie.

En cas de mauvaise utilisation, il peut y avoir des fuites de liquide. Eviter

le contact avec ce liquide. En cas de contact, rincer a I’eau. Si le liquide

pénétre dans les yeux, rincer a I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Des fuites de liquide provenant de I'accu peuvent entrainer des irritations de la

peau ou des brlures.

f) Ne pas utiliser le chargeur si les températures du chargeur ou les tempé-
ratures ambiantes sont inférieures a 5°C/40°F ou supérieures a 40°C/105°F.

g) Ne pas jeter les accus défectueux dans les ordures ménageéres, mais les
remettre a une station S.A.V. agrée, sous contrat avec REMS, ou a une
société spécialisée dans le traitement des déchets.

e
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F) Service aprés-vente

a) Faire réparer son appareil uniquement par des professionnels qualifiés en
utilisant des piéces d’origines. Cela garantit et prolonge dans le temps la
sécurité de I'appareil.

b) Suivre les prescriptions de maintenance et les recommandations pour le
changement des outils.

c) Contréler régulierement le cable de raccordement de I'appareil électrique
et, s’il est endommaggé, le faire remplacer par un professionnel qualifié ou
par une station S.A.V. agrée REMS. Contréler régulierement les rallonges
et les remplacer si elles sont endommagées.

Consignes particuliéres de sécurité

o Nutiliser que des prises de courant avec mise a terre. Vérifier la mise a terre de
la prise.

o Nutiliser que des rallonges avec contact de mise a la terre.

o Ne brancher la machine au réseau qu’avec un dispositif de protection de 30 mA
(disjoncteur de protection).

o Ne pas surcharger le coupe-tube électrique. Ne pas utiliser de molettes endom-
magées. Appliquer une pression d’avance modérée.

e Attention! Eviter d’approcher le support du tube (6) avec les cheveux, habits et
gants lorsqu’'un tube est en rotation sur les galets de roulement. Les vétements
amples, bijoux ou cheveux longs pou-raient étre pris entre le tube et les galets
de roulement en mouvement.

e Ne pas toucher la molette de coupe en mouvement.

e Etayerles tubes de grande longueur, le cas échéant de part et d’autre du coupe-
tube électrique, a 'aide d’'une servante REMS Herkules (référence 120100).
Placer la servante et le tube a couper précisément dans I'axe du support du tube
(6) muni de galets de roulement.

1. Caractéristiques techniques
1.1. Références

REMS Nano 844000

REMS Akku-Nano 844001

REMS Accu Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510

Chargeur rapide Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560

REMS molette de coupe Cu-INOX 844050

REMS molette de coupe V (tubes composites) 844051

REMS Herkules servante trépied 120100

REMS Herkules Y servante

avec dispositif de fixation pour établi 120130

REMS Jumbo établi pliant 120200
1.2. Domaine de travail

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Tubes des systémes a sertir

e acier inoxydables, acier électro-zingué (non gainé) @ 12-28 mm

e cuivre dur et mi-dur @12-35mm

e multicouche @ 12-40 mm
1.3. Vitesse de rotation

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Vitesse de rotation a vide de la molette de coupe 130 "/min

1.4. Caractéristiques électriques
REMS Nano:
230V 1~; 50-60 Hz; 200 W
Protection (réseau) 10 A (B), service intermittent AB 2/10 min,
anti-parasitage, conducteur de protection pour machines avec n° de série a
partir de 3650

REMS Akku-Nano:
10,8V=,16A, 270 W

Chargeur rapide Li-lon/Ni-Cd (1h) entrée 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
sortie 12-18 V=

1.5. Dimensions

REMS Nano:

LxIxh: 405x90x 103 mm (15,9"x 3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

LxIxh: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")
1.6. Poids

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano machine d'entrainement sans accu 1,96 kg (4,1 Ib)

1.7. Puissance sonore
Emissions sonores
au poste de travail

1.8. Vibrations
Valeur effective pondérée de I'accélération 1,2m/s? K=1,5m/s?

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai
normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.
Le niveau moyen de vibrations peut également étre utilisé pour I'évaluation de
I'exposition.

Attention! Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction
des conditions d'utilisation de I'appareil. En fonction de l'utilisation effective
(fonctionnement intermittent), il peut étre nécessaire de prévoir des mesures
spéciales de protection de l'utilisateur.

Lwa=78dB Lpa=67dB Lec.pek=87dB K=3 dB

2. Mise en servie

2.1. Branchement électrique
Controéler la tension du réseau ! Avant le branchement de la machine d’entrai-
nement ou du chargeur rapide, vérifier que la tension correspond a celle
indiquée sur la plaque signalétique. Sur chantier, en milieu humide ou dans
d’autres conditions d'installation comparables, I'appareil électrique ne doit
fonctionner sur réseau qu’avec un dispositif de protection a courant de défaut
de 30mA (déclencheur par courant de défaut).

Accus

L'accu livré avec les machines d'entrainement REMS et les accus de rechange
ne sont pas chargés. Charger les accus avant la premiére utilisation. Utiliser
uniquement le chargeur rapide REMS pour charger I'accu. Les accus n'atteignent
leur capacité maximale qu'aprés plusieurs chargements. Il est recommandé
de recharger régulierement les accus Li-lon pour éviter une décharge profonde
des accus. Une décharge profonde endommage I'accu. Ne pas charger les
piles non rechargeables.
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AVIS Toujours enficher I'accu verticalement dans la machine d'entrainement
ou le chargeur rapide. L'enfichage de I'accu en biais endommage les contacts
et peut provoquer un court-circuit endommageant I'accu.

Chargeur rapide Li-lon/Ni-Cd (réf. 571560)

Lorsque la fiche secteur est branchée, le témoin lumineux gauche est vert et
allumé en continu. Dés que l'accu est enfiché dans le chargeur rapide, un
témoin lumineux vert clignote. La charge de I'accu est en cours. Lorsque ce
témoin lumineux vert reste allumé en continu, I'accu est chargé. Si un témoin
lumineux rouge clignote, I'accu est défectueux. Si un témoin lumineux rouge
est allumé en continu, la température du chargeur rapide et/ou de I'accu
dépassent les limites admissibles comprises entre +5°C et +40°C.

AVIS BIPY chargeurs rapides ne conviennent pas a un usage a l'extérieur.

Montage de la machine

Utiliser le coupe-tube électrique sur un établi ou surface stable apparentée.
Alternativement, dévisser le support tubulaire (2) et serrer le bati (1) dans un
étau ou visser le bati (1) a l'aide des pré-pergages de fixation (3) sur un support.
Etayer impérativement les tubes de grande longueur, le cas échéant de part
et d’autre du coupe-tube électrique, a l'aide d’une servante REMS Herkules
(référence 120100).

Montage et changement de la molette de coupe (4)

Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer 'accu! Choisir la molette

adéquate:

o REMS molette de coupe spéciale Cu-INOX pour tubes acier inoxydable,
tubes acier électrozingué et tubes cuivre des systémes a sertir.

o REMS molette de coupe spéciale V pour tubes composites ou multicouches
des systemes a sertir.

Retirer I'écrou 6 pans (5) en le dévissant avec une clée de SW 8. Insérer
(changer) la molette de coupe (6). Vérifier la position des cames d’entrainement
de I'arbre de transmission, qui doivent pointer dans les pergages de la molette
de coupe prévus a cet effet. Remonter I'écrou 6 pans (5).

LVZEN | utilisation d’une molette de coupe non-appropriée au matériau tube
entraine une détérioration rapide de la molette et ne permet pas d’obtenir la
coupe souhaitée. N'utiliser que des molettes de coupe REMS d'origine!

Fonctionnement

Risque de blessure!
Eviter d’approcher le support du tube (6) avec les cheveux, habits et gants
lorsqu’un tube est en rota-tion sur les galets de roulement. Les vétements
amples, bijoux ou cheveux longs pouraient étre pris entre le tube et les galets
de roulement en mouvement.

Processus de travail

Marquer le point de coupe sur le tube. Soulever la poignée (7) a la hauteur
requise pour permettre I'engagement du tube sur les galets de roulement du
support du tube (6).

AVIS Etayer les tubes de grande longueur (voir § 3.2.). Actionner I'interrup-
teur a pression (8) et exercer une pression verticale sur la poignée (7) en
direction du support du tube (6) pour couper le tube.

Risque de blessure!
Les chutes du tube coupé peuvent tomber par terre aussitt la coupe terminée!

Etayage

Etayer impérativement les tubes de grande longueur, le cas échéant de part
et d’autre du coupe-tube électrique, a 'aide d’'une servante REMS Herkules
(référence 120100).

Maintenance

Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant,
retirer ’'accu avant les travaux d’entretien et de réparation! Ces travaux
doivent impérativement étre exécutés par des professionnels qualifiés.

Entretien

Les galets de roulement du support du tube (6) doivent étre maintenus dans
un trés bon état de propreté. L'engrenage REMS Nano, REMS Akku-Nano est
a graissage permanent, sans entretien.

Inspection / Révision
Le moteur REMS Nano est doté de balais de charbon qui s’'usent avec I'utili-
sation de la machine. Le coupe-tube électrique doit périodiquement étre contrdlé
par une station S.A.V. agréee REMS. Les balais de charbon ne pouvant étre
remplacés, un remplacement du moteur peut s’avérer nécessaire. Voir aussi
§ 5. Pannes et causes.

Graisser de temps en temps légérement I'arbre d'entrainement de la molette
de coupe.

Pannes et causes

Panne: Le coupe-tubes électrique, coupe-tubes sur accu s'arréte pendant
la coupe.
Cause: e Poussée d’'avance trop élevée.

e Molette de coupe émoussée.

5.2,

5.3

5.4.

5.5.

Panne: Le tube s’arréte de tourner pendant la coupe.

e Faux-rond du tube ou mauvais ébavurage extérieur
du tube.

e Encrassage des galets de roulement du support du
tube (6).

Le tube n’est pas coupé.

e Mauvaise molette de coupe.

e Faux-rond du tube ou mauvais ébavurage extérieur
du tube.

o Molette de coupe endommagée ou usée.

Cause:

Panne:
Cause:

Panne: Le coupe-tubes électrique, coupe-tubes sur accu ne se met pas

en marche.

Cause: e Raccordement électrique défectueux (REMS Nano).
e Machine défectueuse.

e Accu vide ou défectueux (REMS Akku-Nano).

Panne: La molette de coupe est émoussée ou endommagée

apres 1 ou 2 coupes.

Cause: e Reprise de coupe dans une rainure dans laquelle la
molette qui vient d’étre remplacée a déja été émoussée

ou endommagée.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de prise en charge
du nouveau produit par le premier utilisateur, au plus 24 mois a compter de la
date de livraison chez le revendeur. La date de la délivrance est a justifier par
I'envoi des documents d’achat originaux, qui doivent contenir les renseignements
sur la date d’achat et la désignation du produit. Tous les défauts de fonction-
nement qui se présentent pendant le délai de garantie et qui sont dus a des
vices de fabrication ou de matériel, seront remis en état gratuitement. Le délai
de garantie pour le produit n’est ni prolongé ni renouvelé par la remise en état.
Sont exclus de la garantie tous les dommages consécutifs a 'usure normale,
a I'emploi et au traitement non appropriés, au non-respect des instructions
d’emploi, @ des moyens d’exploitation inadéquats, a un emploi forcé, a une
utilisation inadéquate, a des interventions par I'utilisateur ou des personnes
non compétentes ou d’autres causes n’incombant pas a la responsabilité de
REMS.

Les prestations sous garantie ne doivent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne seront reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV REMS en état non démonté et sans interventions préalables.
Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de REMS.

Les frais d’envoi et de retour seront a la charge de ['utilisateur.

Les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier pour ses réclamations vis a
vis du revendeur, restent inchangés.

Listes de piéces
Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali
Fig. 1-2

1 Corpo base

2 Braccio tubolare
3 Fori di fisssaggio
4 Rotella

5 Dado esagonale

6 Supporto per tubi

7 Impugnatura

8 Interruttore a pressione
9 Accumulator

Avvertimenti generali

Le seguenti istruzioni sono da leggere molto attentamente. La
mancata osservanza delle seguenti istruzioni puo causare scossa elettrica, incendi
elo lesioni gravi. Il termine "apparecchio” usato di seguito si riferisce ad utensili
elettrici alimentati dalla rete (con cavo elettrico), ad utensili elettrici alimentati da
batterie (senza cavo elettrico), a macchine ed apparecchi elettrici. Utilizzare I'appa-
recchio unicamente per I'uso cui € destinato ed in piena osservanza delle norme
generali di sicurezza ed antinfortunistiche.

CONSERVARE TUTTE LE AVWERTENZE DI SICUREZZAE LE ISTRUZIONI PER
L'USO FUTURO.

A) Posto di lavoro

a) Tenere in ordine e pulito il posto di lavoro. Il disordine e un posto di lavoro
poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I’'apparecchio in ambienti con pericolo di esplosioni, dove
si trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli apparecchi generano scintille
che possono incendiare a polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’apparecchio.
In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell'apparecchio.

B) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell’apparecchio deve entrare esattamente nella presa. La
spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
adattatori per apparecchi elettrici con messa a terra. Spine non modificate e
prese adeguate diminuiscono il rischio di scariche elettriche. Se I'apparecchio &
provvisto di messa a terra, puo essere collegato solamente a prese con contatto
di messa a terra. Nei cantieri, in luoghi umidi, all’aria aperta o in luoghi di montaggio
simili, collegare I'apparecchio alla rete solo tramite un interruttore di sicurezza
(Interruttore FI) per correnti di guasto con potere di apertura di 30 mA.

b) Evitare il contatto con oggetti collegati a terra, come tubi, radiatori, forni e
frigoriferi. Il rischio di una scarica elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale elettricamente conduttore.

c) Tenere I'apparecchio riparato dalla pioggia e da ambienti bagnati. Linfiltrazione
di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di una scarica elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare
I'apparecchio, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il
cavo lontano dal calore, olio, spigoli taglienti o oggetti in movimento. Cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di una scarica elettrica.

e) Se silavora con I'apparecchio all’aperto, usare esclusivamente prolunghe
autorizzate anche per I'impiego all’aperto. L'utilizzo di una prolunga autorizzata
per 'impiego all'aperto riduce il rischio di una scarica elettrica.

C) Sicurezza delle persone
Questi apparecchi non sono idonei per essere utilizzati da persone (bambini
compresi) con capacita psichiche, sensoriali o mentali ridotte o che non
possiedano esperienza o conoscenze sufficienti, a meno che non siano
state istruite sull’'uso dell’apparecchio o non vengano controllate da una
persona responsabile della loro sicurezza. | bambini devono essere control-
lati per impedire che giochino con I'apparecchio.

Lavorare con I'apparecchio prestando attenzione e con consapevolezza.

Non utilizzare I'apparecchio quando si é stanchi o sotto I'effetto di sostanze

stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante

I'impiego di un apparecchio pud causare lesioni gravi.

b) Indossare equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali di
protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, come maschera para-
polvere, scarpe non sdrucciolevoli, casco di protezione ed una protezione acustica
per proteggere dal rumore, a seconda del tipo e dell'impiego dell'apparecchio,
diminuiscono il rischio di incidenti.

c¢) Evitare un avviamento accidentale. Assicurarsi che I'interruttore si trovi in
posizione ,,OFF“, prima di inserire la spina nella presa. Se durante il trasporto
dell'apparecchio si preme accidentalmente l'interruttore o si collega I'apparecchio
acceso alla rete elettrica si possono causare incidenti. Non escludere mai il pulsante.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di avviare I'apparecchio.
Un utensile o una chiave che si trova in una parte dell’apparecchio in movimento
puo causare ferimenti. Non toccare mai pezzi in movimento (in rotazione).

e) Non sopravvalutarsi. Assicurarsi di essere in una posizione stabile e
mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo & possibile tenere meglio sotto
controllo I'apparecchio in situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti larghi o gioielli. Tenere
lontano capelli, abiti e guanti da parti in movimento. Abiti larghi, gioielli o
capelli lunghi potrebbero essere afferrati da parti in movimento.

g) Se e possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di questi
dispositivi riduce i pericoli causati dalla polvere.

h) Lasciare I'apparecchio solo a persone addestrate. Le persone giovani possono
usare I'apparecchio solo se di eta superiore a 16 anni ed unicamente se e
necessario per la loro formazione professionale e sempre sotto la sorveglianza
di un esperto.

a

-

D) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi elettrici

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I’apparecchio previsto per il
tipo di lavoro. Con I'apparecchio adeguato si lavora meglio e in modo pitl sicuro
nel campo della potenza nominale.

b) Non utilizzare apparecchi con I'interruttore difettoso. Un apparecchio, che
non si spegne o non si accende piu & pericoloso e deve essere riparato.

c) Staccare la spina dalla presa prima di regolare I'apparecchio, cambiare
accessori o mettere via I’'apparecchio. Questa misura di sicurezza evita un
avviamento accidentale dell'apparecchio.

d) Conservare I’'apparecchio non in uso al di fuori dalla portata dei bambini.
Non fare utilizzare I’apparecchio a persone che non siano pratiche o che
non abbiano letto questi avvertimenti. Gli apparecchi elettrici possono essere
pericolosi se utilizzati da persone che non hanno esperienza.

e) Curare attentamento I’'apparecchio. Controllare il funzionamento delle parti
mobili, che non siano bloccate e che non siano cosi danneggiati da impe-
dire un corretto funzionamento dell’apparecchio. Fare riparare pezzi
danneggiati prima dell’utilizzo dell’apparecchio da personale qualificato o
da un’officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla REMS. La
manutenzione non corretta degli utensili & una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Utensili da taglio tenuti con
cura e con lame affilate si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Fissare il pezzo in lavorazione. Utilizzare dispositivi di bloccaggio o una morsa
per fissare il pezzo in lavorazione. In questo modo il pezzo ¢ assicurato meglio
che con la mano e si hanno inoltre entrambe le mani libere per maneggiare
I'apparecchio.

h) Utilizzare gli apparecchi, accessori, utensili d’impiego etc. secondo questi
avvertimanti e cosi come previsto per il tipo particolare di apparecchio.
Rispettare le condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da eseguire. L'utilizzo
dell’apparecchio per scopi diversi da quello previsto pud causare situazioni
pericolose. Per ragioni di sicurezza & vietato apportare modifiche di propria
iniziativa all'apparecchio.

E) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi a batteria

a) Assicurarsi che I'apparecchio sia spento prima di inserire I'accumulatore.
Linserimento di un accumulatore in un apparecchio acceso puo causare incidenti.

b) Ricaricare I’'accumulatore solamente con caricabatteria consigliati dal
produttore. Per un caricabatteria adatto a certi tipi di accumulatori si pud presen-
tare il pericolo di incendio se usato con accumulatori diversi da quelli previsti.

c) Utilizzare solamente gli accumulatori previsti per I'apparecchio. L utilizzo di
altri accumulatori pud causare lesioni e pericolo di incendi.

d) Tenere I"laccumulatore non in uso lontano da graffette, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri oggetti in metallo che potrebbero cortocircuitare i contatti.
Un cortocircuito degli accumulatori pu6 provocare incendi.

e) Incaso di un utilizzo inadeguato, dall’'accumulatore puo fuoriuscire un liquido.
Evitare il contatto con tale liquido. In caso di contatto accidentale sciaquare
molto bene con acqua. In caso di contatto con gli occhi, consultare un medico.
Il liquido dell'accumulatore pud causare irritazioni o ustioni della pelle.

f) Selatemperatura dell’accumulatore/caricabatteria o la temperatura dell’am-
biente & < 5°C/40°F o 2 40°C/105°F non utilizzare né’ 'accumulatore né’ il
caricabatteria.

g) Non gettare via gli accumulatori difettosi insieme ai rifiuti normali, ma
consegnarli a un’officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla
REMS o ad una impresa di smaltimento rifiuti autorizzata.

F) Service

a) Fare riparare I'apparecchio solo da personale specializzato e qualificato e
solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si potra garantire che la
sicurezza dell'apparecchio venga mantenuta.

b) Seguire le istruzioni di manutenzione e le indicazioni per la sostituzione
degli utensili.

c) Controllare regolarmente il cavo d’alimentazione dell’apparecchio e farlo
sostituire in caso di danneggiamento da personale specializzato o da
un’officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla REMS. Control-
lare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli qualora risultassero
danneggiati.

Avvertimenti particolari

e Utilizzare solamente prese con contatto di messa a terra. Controllare il collega-
mento a terra della presa.

o Utillizare solamente prolunghe con contatto di messa a terra.

o Utilizzare la macchina solo se é collegata alla rete attraverso un interruttore di
sicurezza per correnti di guasto da 30 mA.

e Non sovraccaricare il tagliatubi elettrico. Non utilizzare rotelle danneggiate.
Esercitare una moderata pressione di avanzamento.

e Attenzione! Tenere capelli, vestiti e guanti lontano dal supporto del tubo quando
il tubo si trova sui rulli di scorrimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono
incastrarsi tra il rullo di scorrimento e il tubo rotante.

e Non toccare il disco da taglio in movimento.

e Per il supporto di tubi pit lunghi, utilizzare, se necessario su entrambi i lati, il
supporto materiale REMS Herkules (Cod.art. 120100) e posizionare il tubo ed il
supporto materiale esattamente sul supporto del tubo (6).

1. Dati tecnici

1.1. Codici articoli
REMS Nano
REMS Akku-Nano

844000
844001
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

REMS Accu Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Caricabatteria veloce Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS rotella Cu-INOX 844050
REMS rotella V 844051
REMS Herkules supporto materiale tripiede 120100
REMS Herkules Y supporto materiale

con dispos. di fissaggio 120130
REMS Jumbo banco di lavoro pieghevole 120200
Campo di lavoro

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Tubi dei sistemi Pressfitting in

® acciaio inossidabile, tubi al carbonio (senza guaina) @12-28 mm
e rame cotto e semicotto @ 12-35mm
o tubi composti @ 12-40 mm
Numero di giri

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

numero di giri del disco da taglio

con funzionamento a vuoto 130 /min
Dati elettrici

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 200 W

Fusibile (rete) 10 A (B), funzionamento intermittente AB 2/10 min, schermato
contro radiodisturbi, conduttore di protezione a partire da macchina num.
3650

REMS Akku-Nano:
10,8V=,16A, 270 W

Caricabatteria veloce Li-lon/Ni-Cd (1h) Input
Output

230 V~; 50-60 Hz; 65 W
12-18V =

Dimensioni

REMS Nano:

Lungh. x largh. x altezza: 405x90x103 mm (15,9"x3,5"x4”)
REMS Akku-Nano:

Lungh. x largh. x altezza: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")

Peso
REMS Nano
REMS Akku-Nano elettroutensile senza accumulatore

1,9kg (4 b)
1,96 kg (4,1 Ib)

Informazioni sulla rumorosita
Valore di emissione riferito
al posto di lavoro Lwa=78 dB Lpa=67 dB Lpcpeak=87 dB K=3 dB

Vibrazioni

Valore effettivo ponderato di accellerazione 1,2m/s? K=1,5m/s?

Il valore di emissione delle vibrazioni indicato € stato misurato con un processo
di controllo a norma e puo essere utilizzato per il confronto con altri utensili. I
valore di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per
stimare | tempi di pausa.

Attenzione: Il valore di emissione delle vibrazioni pud variare dal valore indicato
durante I'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A
seconda di come viene utilizzato 'utensile (Aussetzbetrieb) pud essere neces-
sario prendere provvedimenti per la sicurezza dell'utilizzatore.

Messa in funzione

. Collegamento elettrico

Osservare il voltaggio della rete! Prima di effettuare il collegamento della
macchina motore o del caricabatteria veloce controllare che il voltaggio indicato
sull’etichetta corrisponda a quello della rete. Se si lavora in cantiere, in ambienti
umidi, all'aperto o in luoghi di montaggio simili la macchina motore deve essere
collegata attraverso un interruttore di sicurezza per correnti di guasto da 30 mA
(interruttore FI).

Accumulatori

L'accumulatore in dotazione dell'elettroutensile REMS e gli accumulatori di
ricambio sono scarichi. Prima dell'uso, caricare I'accumulatore. Per la ricarica
utilizzare solo un caricabatteria veloce REMS. Gli accumulatori raggiungono
la capacita massima solo dopo diverse ricariche. Gli accumulatori agli ioni di
litio devono essere ricaricati regolarmente per evitare che si scarichino ecces-
sivamente e vengano cosi danneggiati. Le pile non ricaricabili non devono
essere ricaricate.

VAT |nserire sempre |'accumulatore verticalmente nell'elettroutensile o
nel caricabatteria veloce. Inserendolo inclinato, si danneggiano i contatti e si
pud provocare un cortocircuito con danneggiamento dell'accumulatore.

Caricabatteria veloce agli ioni di litio/Ni-Cd (cod. art. 571560)

Con spina di rete inserita, la spia di controllo sinistra & accesa in verde. Se un
accumulatore inserito & nel caricabatteria veloce, la spia di controllo vede
lampeggiante segnala che I'accumulatore si sta ricaricando. Quando questa
spia di controllo verde resta costantemente accesa, I'accumulatore & carico.
Se una spia di controllo lampeggia in rosso, I'accumulatore & guasto. Se una
spia di controllo & accesa in rosso, la temperatura del caricabatteria veloce
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e/o dellaccumulatore & esterna all'intervallo di lavoro consentito da +5°C a
+40°C.

LAAZEI | caricabatteria veloci non sono adatti per essere utilizzati all'aperto.

Installazione della macchina

Posizionare il tagliatubo elettrico sul banco di lavoro. Eventualmente svitare il
braccio tubolare (2) e fissare il corpo base (1) nella morsa o fissare il corpo
base avvitandolo attraverso i fori predisposti (3) ad una base. | tubi pit lunghi
devono essere sostenuti con REMS Herkules (Art.-Nr: 120100), in caso neces-
sario su entrambi i lati.

Montaggio (sostituzione) della rotella (4)

Estrarre la spina di rete o togliere I'accumulatore! Scegliere la rotella adatta:

o REMS Rotella Cu-INOX per tubi d’acciaio inossidabili, tubi d’acciaio e in
rame dei sistemi Pressfitting.

o REMS Rotella V per tubi composti a piu strati dei sistemi Pressfitting.

Rimuovere il dado esagonale (5) con la chiave SW 8. Inserire (sostituire) la
rotella (4). Assicurarsi che la camma dell'albero d’azionamento si inserisca
correttamente nel trascinamento la rotella. Fissare nuovamente il dado esago-
nale (5).

LIAZNIN Utilizzando una rotella non adatta, la rotella verra danneggiata, o il
tubo non verra tagliato correttamente. Utilizzare quindi esclusivamente rotelle
originali REMS!

Funzionamento

Rischio di ferimento!
Tenere capelli, vestiti e guanti lontano dal supporto del tubo (6) quando il tubo
si trova sui rulli di scorrimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono
incastrarsi tra il rullo di scorrimento e il tubo rotante.

Ciclo di lavoro
Segnare il punto di taglio sul tubo. Tirare 'impugantura (7) verso l'alto fino a
poter posizionare il tubo da tagliare sul supporto del tubo (6).

AWVISO Sorreggere i tubi pit lunghi (vedi 3.2.). Premere linterruttore (8),
spingere I'impugnatura (7) verso il supporto del tubo e tagliare il tubo.

Rischio di ferimento!
| pezzi di tubo tagliati potrebbero cadere a terraimmediatamente dopo il taglio!

Supporto per il materiale
| tubi piti lunghi devono essere sostenuti con REMS Herkules (cod.art. 120100),
in caso necessario su entrambi i lati.

Manutenzione

Prima di effettuare lavori di riparazione e manutenzione,
staccare la spina dalla presa e/o togliere I’'accumulatore! Questi lavori
devono essere svolti solo da tecnici qualificati.

Manutenzione

Mantenere puliti i rulli di scorrimento del supporto del tubo. L'ingranaggio di
REMS Nano, REMS Akku-Nano ¢ azionato in ambiente a lubrificazione continua
e non necessita quindi di lubrificazione.

Controlli/sostituzioni

Il motore di REMS Nano & dotato di carboncini che si consumano. Il tagliatubi
elettrico deve essere quindi controllato periodicamente da un’officina autorizzata
REMS. | carboncini non possono essere sostituiti, quindi in caso necessario
di dovra sostituire il motore. Vedi punto 5. Disturbi tecnici.

Ogni tanto ingrassare leggermente I'albero di azionamento della rotella.

Disturbi tecnici

. Disturbo: Il tagliatubi elettrico, il tagliatubi a batteria si ferma durante

il taglio.

e Pressione di spinta eccessiva.
e Rotella non affilata.

Causa:

Disturbo: Il tubo si blocca durante il taglio.

Causa: e Tubo non circolare o non sbhavato esternamente.

o Rulli di scorrimento del supporto del tubo sporchi.

Disturbo: Il tubo non si taglia.

Causa: e Rotella non adatta.
e Tubo non circolare o non sbavato esternamente.
o Rotella danneggiata.

Disturbo: |l tagliatubi elettrico, il tagliatubi a batteria non parte.

Causa: e Cavo difettoso (REMS Nano).
e Tagliatubi difettosa.
e Accumulatore scarico o difettoso (REMS Akku-Nano).

Disturbo: La rotella non & piu affilata o si rompe dopo 1 o 2 tagli.

Causa: e |l taglio viene effettuato sulla stessa linea in cui

si era danneggiata la rotella precedente.
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6. Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale, al massimo per 24 mesi dalla consegna
al rivenditore. La data di consegna deve essere comprovata tramite i documenti
di acquisto originali, i quali devono indicare la data d’acquisto e la descrizione
del prodotto. Tuttii difetti di funzionamento, che si presentino durante il periodo
di garanzia e che siano, in maniera comprovabile, derivanti da difetti di lavo-
razione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente. L'effettuazione di
una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia per il prodotto.
Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale, utilizzo improprio
0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, I'uso di prodotti ausiliari non
appropriati, sollecitazioni eccessive, impiego per scopi diversi da quelli indicati,
interventi propri o di terzi o altri motivi di cui la REMS non risponde.
Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico del utente.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti al risarcimento nei confronti
del rivenditore in caso di difetti, imangono intatti.

7. Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1-2

Cuerpo basico
Brazo de tubo
Agujeros de fijacion
Fresa cilindrica
Tuerca hexagonal

6 Soporte de tubo

7 Asidero

8 Interruptor de pulsacién
9 Acumulador

OB WN =

Indicaciones generales de seguridad

Lea todas las instrucciones. El incumplimiento de las siguientes
instrucciones puede dar lugar a descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
El término “aparato eléctrico” utilizado a continuacion hace referencia a equipos
eléctricos alimentados por red (con cable de red), aparatos alimentados por bateria
(sin cable de red), maquinas y aparatos eléctricos. Utilice el aparato eléctrico
Unicamente conforme a lo prescrito y observando las normas generales de seguridad
y prevencion de accidentes.

CONSERVE TODAS LAS INDICACIONES DE SEGURIDAD E INSTRUCCIONES
PARA FUTURAS CONSULTAS.

A) Puesto de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y ordenada. El desorden y la falta de luz
en la zona de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) No trabaje con el aparato eléctrico en entornos con peligro de explosion,
en el que se encuentren liquidos, gases o polvo inflamables. Los aparatos
eléctricos generan chispas que pueden inflamar polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a nifios y otras personas cuando utilice el aparato
eléctrico. En caso de distraccion podria perder el control del aparato.

B) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexion del aparato eléctrico debe encajar en el enchufe. No
realice ninguin tipo de modificacion en el enchufe. No utilice ningiin conector
adaptador con aparatos eléctricos con proteccion de toma de tierra. Las
clavijas sin modificar y los enchufes adecuados reducen el riesgo de sacudida
eléctrica. Si el aparato eléctrico esta equipado con conductores de proteccion,
solo se debe conectar a cajas de enchufe con contacto de proteccion. Utilice el
aparato eléctrico en obras, entornos himedos, al aire libre 0 en lugares similares
Unicamente con un dispositivo de proteccion por corriente diferencial de 30 mA
(interruptor F1) en la red.

b) Evite el contacto corporal con las superficies de toma de tierra, como tubos,
calefacciones, cocinas y neveras. Existe un peligro elevado de descarga
eléctrica si su cuerpo esta puesto a tierra.

c) Mantenga alejado el aparato de la lluvia y la humedad. La penetracion de
agua en el aparato eléctrico aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d) No use el cable para fines extrafios, como para portar el aparato, colgarlo
o tirar de la clavija del enchufe. Mantenga el cable alejado del calor, aceite,
cantos afilados o piezas méviles del aparato. Los cables dafiados o liados
incrementan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Si trabaja con un aparato eléctrico al aire libre, utilice inicamente cables
alargadores aptos para exteriores. La utilizacion de un cable alargador apto
para exteriores reduce el peligro de descarga eléctrica.

C) Seguridad de personas
Estos aparatos no son aptos para ser utilizados por personas (nifios
incluidos) con limitacién de capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas,
o falta de experiencia y conocimiento, a no ser que hayan sido instruidas
previamente en el manejo del aparato o controladas por una persona
responsable de su seguridad. Asegurese de que el aparato no sea utilizado
por nifios.

a) Trabaje con atencién y sentido comun cuando trabaje con aparatos eléc-
tricos. No utilice el aparato eléctrico cuando esté cansado o bajo la influencia
de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento de distraccién en el manejo
del aparato puede causarle graves lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas de proteccion.
El uso de equipos de proteccion personal, como mascaras contra el polvo, zapatos
de seguridad antideslizantes, casco de proteccion o protecciones para los oidos,
segun el tipo y aplicacion del aparato eléctrico, reduce el riesgo de lesiones.

c) Evite una puesta en servicio sin vigilancia. Asegurese de que el interruptor
se encuentra en posicion “APAGADO” antes de conectar el enchufe a la
caja de enchufe. Tener el dedo puesto en el interruptor mientras porta el aparato
o0 el aparato encendido en el momento de conectarlo a la alimentacion de corriente
puede dar lugar a accidentes. No puentee nunca el interruptor.

d) Retire las herramientas de ajuste o la llave antes de encender el aparato
eléctrico. Si una herramienta o llave permanece en una pieza giratoria del
aparato podrian producirse lesiones. No toque nunca piezas en movimiento (en
circulacion).

e) No sobrestime las situaciones. Adopte una posicién segura y guarde el
equilibrio en todo momento. De ese modo podra controlar mejor el aparato
ante situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No use ropa ancha ni joyas. Mantenga el pelo, ropa
y guantes fuera del alcance de piezas mdviles. La ropa suelta, joyas o pelo
largo pueden engancharse en piezas mdviles.

g) Si es posible montar dispositivos de aspiracion o colectores de polvo,
asegurese de que éstos se encuentran conectados y son utilizados correc-
tamente. La utilizacion de estos dispositivos reduce los riesgos por polvo.

h) Confiera el aparato eléctrico inicamente a personas con la debida forma-
cion. Las personas jovenes solo pueden utilizar el aparato eléctrico si son
mayores de 16 afios y cuando ello resulte necesario para su formacion y siempre
y cuando se encuentren supervisadas por una persona experimentada.

D) Manipulacion cuidadosa y uso de aparatos eléctricos

a) No sobrecargue el aparato eléctrico. Para realizar su trabajo utilice el aparato
eléctrico determinado a tal fin. Con el aparato eléctrico adecuado trabajara
mejor y de forma més segura en el area de produccién especificada.

b) No utilice aparatos eléctricos cuyo interruptor se encuentre defectuoso.
Un aparato eléctrico que no pueda ser encendido o apagado resulta peligroso
y debe ser reparado.

c) Retire el enchufe de la caja de enchufe antes ajustar el aparato, cambiar
accesorios o apartar el aparato. Esta medida de precaucion impide un arranque
accidental del aparato.

d) Guarde los aparatos eléctricos que no utilice fuera del alcance de los nifos.
No permita que personas, que no estan familiarizadas con el aparato o no
hayan leido estas instrucciones, lo utilicen. Los aparatos eléctricos son
peligrosos si son utilizados por personas sin experiencia.

e) Cuide el aparato eléctrico. Compruebe que las piezas méviles del mismo
funcionen correctamente y no se atasquen y si existen piezas partidas o
danadas que perjudiquen el funcionamiento del aparato eléctrico. En caso
de existir piezas dafiadas envie a reparar el aparato, antes de usarlo, a un
técnico cualificado o a un taller concertado de servicio al cliente autorizado
por REMS. Muchos accidentes obedecen a un mantenimiento insuficiente de
herramientas eléctricas.

f) Mantenga su herramienta de corte afilada y limpia. Las herramientas de corte
cuidadosamente conservadas con bordes de corte afilados se atascan menos
y son mas faciles de guiar.

g) Fije la pieza. Utilice un dispositivo de sujecién o un tornillo de banco para fijar
la pieza. De esta forma se sostiene con mayor seguridad que con la mano, y
ademas, permitir tener las manos libres para manejar el aparato eléctrico.

h) Utilice los aparatos eléctricos, herramientas de aplicacién, etc. conforme
a estas indicaciones y de la forma prescrita para este tipo especial de
aparatos. Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y las actividades a
realizar. El uso de aparatos eléctricos para aplicaciones distintas a las previstas
puede provocar situaciones de peligro. Por razones de seguridad no se permite
realizar ninguna modificacion por cuenta propia del aparato eléctrico.

E) Manipulacién y utilizacién cuidadosa de aparatos alimentados por acumulador

a) Asegurese de que el aparato eléctrico se encuentre apagado antes de
colocar el acumulador. La colocacién de un acumulador en un aparato eléctrico
encendido puede provocar accidentes.

b) Cargue el acumulador sélo en el cargador recomendado por el fabricante.
Un cargador determinado para un tipo concreto de acumulador no debe ser
utilizado con otros acumuladores distintos, ya que en tal caso existe peligro de
incendio.

c) Utilice unicamente los acumuladores previstos para los aparatos eléctricos.
El uso de otros acumuladores puede provocar lesiones e incendios.

d) Mantenga el acumulador no utilizado lejos de clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos metalicos, que puedan puentear los contactos. Un
cortocircuito de los contactos del acumulador puede provocar quemaduras o un
incendio.

e) En caso de aplicacion incorrecta puede producirse una expulsion de liquido
del acumulador. Evite el contacto. En caso de contacto accidental lavar con
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agua. Si el liquido entra en contacto con los ojos acuda al médico. El liquido
expulsado del acumulador puede provocar irritaciones de la piel 0 quemaduras.
En caso de temperaturas del acumulador/cargador o temperatura ambiente
< 5°C/40°F o 2 40°C/105°F no se debe utilizar el acumulador/cargador.

No deseche el acumulador defectuoso en la basura doméstica normal,
entréguelo a un taller de servicio al cliente REMS concertado o a una
empresa de eliminacion de desechos autorizada.

Servicio

Las reparaciones del aparato deben ser realizadas exclusivamente por
técnicos especializados y con piezas de repuesto originales. De este modo
queda garantizada la seguridad del aparato.

Cumpla las normativas de mantenimiento y las indicaciones sobre cambio
de herramientas.

Controle con regularidad la linea de conexién del aparato eléctrico y, en
caso de resultar dafiada, enviela para su sustitucion a un técnico cualificado
o a un taller de atencion al cliente REMS concertado. Compruebe el cable
alargador con regularidad y sustittyalo si se encuentra dafado.

Indicaciones especiales de seguridad

Utilizar solamente cajas de enchufe con toma de tierra. Comprobar la efectividad
de la toma de tierra.

Utilizar solamente cable alargadera con contacto de toma de tierra.

La maquina se debe operar exclusivamente por la red eléctrica a través de un
interruptor diferencial de 30 mA.

No sobrecargar eléctricamente el cortatubos. No utilizar ninguna fresa cilindrica
dafada. Utilizar presion de avance moderada.

iCuidado! Mantenga el pelo, la ropa y los guantes alejados del soporte del tubo
cuando el tubo gira en las roldanas. La ropa suelta, joyas o el pelo largo se
pueden quedar atrapados entre el tubo que gira y las roldanas.

No tocar la fresa cilindrica que gira.

Para el apoyo de tubos largos utilice también en los dos lados un soporte de
material REMS Herkules (N° art.: 120100) y alinee el tubo y el soporte/s de
material exactamente con el soporte del tubo (6) del cortatubos eléctrico.

Datos técnicos

. Numero de articulo
REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS acumulador Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Cargador rapido Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS fresa cilindrica Cu-INOX 844050
REMS fresa cilindrica V 844051
REMS Herkules soporte de material con 3 patas 120100
REMS Herkules Y soporte de material
con dispositivo de sujecion 120130
REMS Jumbo banco de trabajo abatible 120200
Aplicacion
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Tubos del sistema de prensado de
e acero inoxidable, acero C (no revestido) @ 12-28 mm
e cobre semiduro y duro @ 12-35mm
e Tubos de unién @ 12-40 mm
Revoluciones por minuto
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Revoluciones por minuto de fresa cilindrica en marcha en vacio 130 /min

Datos eléctricos

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 200 W

Proteccion por fusible (red) 10 A (B), servicio intermitente AB 2/10 min,
protegido contra interferencias, conductor de proteccion a partir de la
maquina N° 3650

REMS Akku-Nano:
10,8 V=,16A, 270 W

Cargador rapido Li-lon/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output  12-18V =

Dimensiones

REMS Nano:

LxAxAl: 405x90x103 mm (15,9"x3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

LxAxAl: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")

Pesos

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano maquina accionamiento sin acumulador 1,96 kg (4,1 Ib)

Informacion del ruido
Valor de emisién relacionada con
el puesto de trabajo Lwa=78 dB Lpn=67 dB Lpc,peak=87 dB K=3 dB

Vibraciones

Valor efectivo ponderado de la aceleracion 1,2m/s? K=1,5m/s?

2.2,

2.3.

3.1.

3.2,

El valor de emision de vibraciones indicado se midié segun un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacion con otro aparato.
El valor de emision de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera estimacion de la exposicion.

Atencion: El valor de emisién de vibraciones se puede diferenciar del valor
indicado durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en
que se utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin
carga.

Puesta en servicio

. Conexion eléctrica

jTenga en cuenta la tensién de red! Antes de conectar la maquina accionadora
o el cargador rapido, compruebe si la tension indicada en la placa de caracte-
risticas es la misma que la tension de red. En lugares de obra, en ambiente
himedo, en el exterior o tipos de colocaciéon comparables, operar el equipo
eléctrica sélo a través de un interruptor diferencial de 30 mA.

Acumuladores

El acumulador, asi como los acumuladores de repuesto suministrados con las
magquinas de accionamiento REMS se encuentran descargados. Cargar antes
de utilizar por primera vez. Utilice exclusivamente cargadores rapidos de la
marca REMS. Los cargadores alcanzan la plena capacidad de carga al cabo
de varias cargas. Los acumuladores Li-lon se deben recargar periédicamente
para evitar una descarga total del acumulador. En caso de descarga total, el
acumulador resulta dafiado. No recargar baterias no recargables.

Introduzca el acumulador siempre verticalmente en la maquina de
accionamiento o en el cargador rapido. Si se introduce inclinado los contactos
pueden resultar dafiados y en consecuencia provocar un cortocircuito, lo que
dafaria el acumulador.

Cargador rapido Li-lon/Ni-Cd (n° art. 571560)

Si el conector de red se encuentra insertado, la luz izquierda de control se
ilumina permanentemente en verde. Si el acumulador se encuentra colocado
en el cargador rapido, la luz verde de control parpadea, lo cual indica que el
acumulador esta siendo cargado. El cargador esta cargado si la luz verde de
control se ilumina permanentemente. Si la luz roja de control parpadea, indicara
que el estado del acumulador es defectuoso. Si la luz de control se ilumina
permanentemente en rojo, la temperatura del cargador rapido y/o del acumu-
lador se encuentra fuera del rango operativo admisible de +5°C hasta +40°C.

AVISO BN cargadores rapidos no son aptos para uso exterior.

Instalacién de la maquina

Colocar el cortatubos eléctrico sobre el banco de trabajo o similar como alter-
nativa destornillar el brazo del tubo (2) y fijar el cuerpo basico (1) en el tornillo
de banco o atornillar el cuerpo basico a través de los agujeros (3) con tornillos
sobre la base. Es imprescindible apoyar los tubos mas largos con REMS
Herkules (N° art. 120100), si es necesario a los dos lados de la maquina.

Montaje (cambio) de la fresa cilindrica (4)

iDesconectar el conector de red o sacar el acumulador! Seleccionar la fresa

cilindrica adecuada:

e REMS fresa cilindrica Cu-INOX para tubos de acero inoxidable, tubos de
acero y tubos de cobre del sistema de prensado.

e REMS fresa cilindrica V para tubos de unién de multiples capas del sistema
de prensado.

Tuerca hexagonal (5) quitar con llave de tuercas SW 8. Colocar la fresa cilin-
drica (4) (cambiar). Observar que los salientes del eje de accionamiento entren
en el arrastre giratorio de la fresa cilindrica. Montar nuevamente tuerca hexa-
gonal (5).

L/ Una fresa cilindrica no adecuada se dafiara o el tubo no se cortara
del todo. jUtilizar solamente fresas cilindricas originales REMS!

Operacion

iPeligro de lesiones!
Mantenga el pelo, la ropa y los guantes alejados del soporte del tubo (6) cuando
el tubo gire en las roldanas. La ropa suelta, joyas o el pelo largo pueden quedar
atrapados entre el tubo que gira y las roldanas.

Secuencia de trabajo
Dibujar los puntos de corte en el tubo. Tirar hacia arriba del asidero (7) hasta
que se pueda colocar el tubo que se va a cortar en el soporte del tubo (6).

AVISO Apoyar los tubos mas largos (véase 3.2.). Presionar el interruptor
de pulsacion (8) y el asidero (7) contra el soporte del tubo y cortar el tubo.

iPeligro de lesiones!
iLas piezas de tubo cortadas se pueden caer inmediatamente al suelo después
de terminar el proceso de corte!

Apoyo del material
Es imprescindible apoyar los tubos mas largos con REMS Herkules (N° art.
120100), si es necesario a los dos lados de la maquina.
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. Fallo:

Mantenimiento

jAntes de realizar cualquier trabajo de arreglo o
reparacion, desenchufe la clavija de red o saque el acumulador! Estos
trabajos Unicamente deben ser realizados por personal técnico cualificado.

Mantenimiento
Mantener limpias las roldanas del soporte del tubo. El engranaje REMS Nano,
REMS Akku-Nano funciona en un relleno de grasa permanente y por tanto no
se debe lubricar.

Inspeccion/reparacion

El motor REMS Nano tiene escobillas de carbon que se desgastan. Por tanto,
el cortatubos eléctrico debe ser inspeccionado de vez en cuando por un taller
de atencion al cliente contratado REMS autorizado. Las escobillas de carbén
no se pueden sustituir de modo que si es necesario se debe cambiar el motor.
Véase también 5. Comportamiento en caso de fallos.

Engrasar de vez en cuando el eje de de accionamiento de la rueda de corte.

Comportamiento en caso de fallos

El cortatubos eléctrico, cortatubos por acumulador permanece
parado durante el corte.

Causa: e Presién de avance demasiado grande.

e Fresa cilindrica sin filo.

Fallo: Tubo permanece parado durante el proceso de corte.

Causa: e Tubo no redondo o no desbarbado por fuera.

e Roldanas del soporte del tubo sucias.

Fallo: Tubo no se corta del todo.

e Fresa cilindrica no adecuada.
e Tubo no redondo o no desbarbado por fuera.
e Fresa cilindrica dafiada.

Causa:

Fallo: El cortatubos eléctrico, cortatubos por acumulador no se pone en

funcionamiento.

Causa: e Linea de conexion defectuosa (REMS Nano).
e Aparato defectuoso.

e Acumulador descargado o defectuoso (REMS Akku-Nano).

Fallo: Fresa cilindrica se queda sin filo después de 1 a 2 cortes

0 se rompe.

Causa: e Corte en una incision en la que se quedd sin filo o se

dané la fresa cilindrica anterior.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario, y no més de 24 meses a partir de la entrega al comerciante.
El momento de la entrega se justificara mediante el envio de los documentos
originales de compra, que deberan indicar la fecha de la compra y la denomi-
nacion del producto. Se repararan de forma gratuita todos aquellos fallos
funcionales detectados durante el periodo de garantia que demostrablemente
sean debidos a errores en la produccién o en el material. La reparacion de
fallos no produce la prolongacién o renovacion del periodo de garantia del
producto. Quedan excluidos de la garantia aquellos dafios causados por
desgaste natural, manipulacién inadecuada o impropia, incumplimiento de las
instrucciones de servicio, medios auxiliares inadecuados, sobrecarga, uso para
fines no previstos, intervenciones propias o por parte de terceros u otros motivos
ajenos a la responsabilidad de REMS.

Los servicios de garantia so6lo se deberan prestar por los talleres de postventa
autorizados por REMS. Las reclamaciones Unicamente seran aceptadas si el
producto entregado a un taller de postventa autorizado por REMS no ha sido
manipulado o desmontado anteriormente. Los productos y piezas sustituidas
pasaran a propiedad de REMS.

Los portes de envio y reenvio seran a cargo del usuario.

Quedan inalterados los derechos legales del usuario frente al comerciante, en
especial aquellos por fallos.

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.

Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1-2

1 Basisplaat 6 Buissteun

2 Buisarm 7 Handgreep
3 Bevestigingsgaten 8 Tipschakelaar
4 Snijwiel 9 Accu

5 Zeskantmoer

Algemene veiligheidsinstructies

Lees alle instructies. Als de hierna volgende instructies niet
correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand en/of ernstige
letsels leiden. Het hierna gebruikte begrip ‘elektrisch apparaat’ heeft betrekking op
elektrische werktuigen op netvoeding (met netsnoer), elektrische werktuigen op
accu’s (zonder netsnoer), machines en elektrische apparaten. Gebruik het elektrische
apparaat uitsluitend in overeenstemming met het beoogde gebruik en met inacht-
neming van de algemene veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften.

BEWAARALLE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN AANWIJZINGEN VOOR LATERE
RAADPLEGING.

A) Werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en opgeruimd. Een rommelige en onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische apparaat niet in een omgeving waar zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar bestaat.
Elektrische apparaten produceren vonken, die het stof of de dampen kunnen
ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt, tijdens het gebruik van
het elektrische apparaat. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

B) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische apparaat moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers voor elektrische apparaten met randaarding. Onver-
anderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een
elektrische schok. Is het elektrische apparaat met een aarddraad uitgerust, dan
mag het uitsluitend op een contactdoos met randaarding worden aangesloten.
Het elektrische apparaat mag op bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in
openlucht of in vergelijkbare omstandigheden uitsluitend worden aangesloten
op een stroomnet met 30mA-aardlekschakelaar.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het apparaat uit de buurt van regen of vocht. Het binnendringen van
water in een elektrisch apparaat verhoogt het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet oneigenlijk om het apparaat te dragen, op te hangen
of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende apparaatonderdelen. Een
beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het risico van een elektrische
schok.

e) Als umet een elektrisch apparaat in de openlucht werkt, mag u uitsluitend
verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik zijn goedgekeurd. Het
gebruik van geschikte verlengsnoeren vermindert het risico van een elektrische
schok.

C) Veiligheid van personen
Deze apparaten zijn niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief
kinderen) met fysieke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of met een
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze daarbij onder toezicht staan van
een persoon die voor hun veiligheid instaat of door deze in het gebruik van
het apparaat werden geinstrueerd. Kinderen moeten worden gecontroleerd,
om te garanderen dat ze niet met het apparaat spelen.

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van een elektrisch apparaat, let op
wat u doet, en werk met verstand. Gebruik het elektrische apparaat niet,
als u moe bent of als u onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het apparaat kan
ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische apparaat, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het apparaat. Verzeker u ervan
dat de schakelaar in de stand ‘UIT’ staat, alvorens u de stekker in de
contactdoos steekt. Als u bij het dragen van het elektrische apparaat uw vinger
aan de schakelaar houdt of als u het apparaat op de elektrische voeding aansluit
terwijl het ingeschakeld is, kan dit ongevallen veroorzaken. De drukschakelaar
mag nooit worden overbrugd.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
apparaat inschakelt. Werktuigen of sleutels die zich in een draaiend apparaat-
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken. Grijp nooit in bewegende
(draaiende) onderdelen.

e) Overschat uzelf niet. Zorg ervoor dat u stabiel staat en te allen tijde uw
evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het apparaat in onverwachte situaties beter
controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Hou uw
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haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvangsystemen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze aangesloten zijn en correct worden
gebruikt. Het gebruik van deze systemen vermindert de risico’s door stof.

h) Laat het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken door opgeleide personen.
Jongeren mogen het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken, als ze ouder
dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder
toezicht van een deskundige staan.

D) Zorgvuldige omgang met, en veilig gebruik van elektrische apparaten

a) Overbelast het elektrische apparaat niet. Gebruik bij uw werk het elektrische
apparaat dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische apparaat werkt u
beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch apparaat met een defecte schakelaar. Een elektrisch
apparaat dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos, voor u instellingen van het apparaat
wijzigt, accessoires vervangt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaat-
regel voorkomt dat het apparaat onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikte elektrische apparaten buiten het bereik van kinderen.
Laat het elektrische apparaat niet gebruiken door personen die er niet
vertrouwd mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrische
apparaten zijn gevaarlijk, als ze door onervaren personen worden gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische apparaat zorgvuldig. Controleer of beweeglijke
onderdelen viekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde onder-
delen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische appa-
raat niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen repareren door
gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS-klantenser-
vice, voor u het elektrische apparaat weer in gebruik neemt. Veel ongevallen
zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
werktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en kunnen
gemakkelijker worden geleid.

g) Zet het werkstuk vast. Gebruik spansystemen of een bankschroef om het
werkstuk vast te klemmen. Zo wordt het veiliger vastgehouden dan met de hand
en hebt u bovendien beide handen vrij voor de bediening van het elektrische
apparaat.

h) Gebruik elektrische apparaten, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend
volgens deze instructies en zoals voorgeschreven voor dit specificke appa-
raattype. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden en uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische apparaten voor andere dan de
beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. Elke eigenmachtige
verandering aan het elektrische apparaat is vanwege veiligheidsredenen verboden.

E) Zorgvuldige omgang met, en veilig gebruik van accugereedschap

a) Verzeker u ervan dat het elektrische apparaat is uitgeschakeld, alvorens u
de accu plaatst. Het plaatsen van een accu in een elektrisch apparaat dat
ingeschakeld is, kan tot ongevallen leiden.

b) Laad accu’s uitsluitend op in een lader die door de fabrikant is aanbevolen.
Als een lader die voor een bepaald type accu’s geschikt is, voor andere accu’s
wordt gebruikt, bestaat brandgevaar.

c) Gebruik in de elektrische apparaten uitsluitend de daarvoor bedoelde accu’s.
Het gebruik van andere accu’s kan tot letsels en brandgevaar leiden.

d) Houd niet-gebruikte accu’s verwijderd van paperclips, muntstukken, sleu-
tels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een
overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Een kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

e) Bij een verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd
contact hiermee. Bij een toevallig contact dient u de betreffende lichaams-
delen met water af te spoelen. Als de vloeistof in de ogen terechtkomt, dient
u tevens een arts te raadplegen. Uitgelopen accuvloeistof kan huidirritaties of
brandwonden veroorzaken.

f) Bij een accu-, lader- of omgevingstemperatuur < 5°C/40°F of 2 40°C/105°F
mag de accu/lader niet worden gebruikt.

g) Gooi schadelijke accu’s niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een geau-
toriseerde REMS-klantenservice of naar een erkend inzamelpunt.

F) Service

a) Laat uw apparaat uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel en alleen
met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd dat de veilig-
heid van het apparaat in stand gehouden wordt.

b) Leef de onderhoudsvoorschriften en de instructies voor het vervangen van
werktuigen na.

c) Controleer regelmatig de aansluitleiding van het elektrische apparaat en
laat het in geval van beschadiging vervangen door gekwalificeerd vakper-
soneel of door een geautoriseerde REMS-klantenservice. Controleer
verlengsnoeren regelmatig en vervang ze, als ze beschadigd zijn.

Speciale veiligheidsinstructies

o Alleen geaarde stopcontacten gebruiken. Aarding van het stopcontact testen.

Alleen verlengkabel met aarde gebruiken.

e De machine alleen via een 30 mA-aardlekschakelaar (Fl-schakelaar) op het net
gebruiken.

e Elekirische pijpsnijder niet overbelasten. Geen beschadigde snijwielen gebruiken.
Matige voortbewegingsdruk uitoefenen.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Voorzichtig! Houdt haren, kleding en handschoenen weg van de buissteun,
wanneer er een buis in de looprollen draait. Losse kleding, sieraden of lange
haren kunnen tussen de draaiende buis en de looprollen geraken.

Niet in het draaiende snijwiel grijpen.

Gebruik voor ondersteuning van lange buizen aan beide zijden een materiaalsteun
REMS Herkules (art. nr. 120100) en richt buis en materiaalsteun(en) precies op
de buissteun (6) van de elektrische pijpsnijder uit.

Technische gegevens

. Artikelnummers
REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS Accu Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Snellaadapparaat Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS snijwiel Cu-INOX 844050
REMS snijwiel V 844051
REMS Herkules materiaalsteun met 3-poot 120100
REMS Herkules Y materiaalsteun met klemvoorziening 120130
REMS Jumbo inklapbare werkbank 120200
Werkbereik
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Buizen van persfittingsystemen van
o roestvaststalen buizen, dunwandig staal (niet ommanteld) @ 12—28 mm
o halfhard en hard koper @ 12-35mm
e meerlagen buizen @ 12-40 mm
Toerental
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Toerental snijwiel onbelast 130 "/min

Elektrische gegevens

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 200 W

Beveiliging (net) 10 A (B), uitzettingswaarde AB 2/10 min,
vonkvrij, veiligheidsschakelaar vanaf machine nr. 3650

REMS Akku-Nano:
10,8 V=, 16 A, 270 W

Snellaadapparaat Li-lon/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output  12-18V =

Afmetingen

REMS Nano:

LxBxH: 405x90x103 mm (15,9"x3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

LxBxH: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")

Gewichten

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano aandrijffmachine zonder accu 1,96 kg (4,1 Ib)

Geluidsinformatie
Emissiewaarde

op de werkplek Lwa=78dB Lpa=67dB Lecpeak=87dB K=3 dB

Vibraties
Gemeten effectieve waarde van de versnelling 1,2m/s? K=1,5m/s?

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de uitzetting gebruikt worden.

Let op: De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat
van de aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze
waarop het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksom-
standigheden (intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen
te nemen voor bescherming van de gebruiker.

Ingebruikname

. Elektrische aansluiting
Let op de netspanning! Vodr aansluiting van de aandrijffmachine cqg. het snel-
laadapparaat controleren of de op het capaciteitsplaatje aangegeven spanning
overeenkomt met de netspanning. Op bouwplaatsen, in vochtige omgeving,
buiten of vergelijkbare situaties het elektrisch apparaat alleen via 30 mA-aard-
lekschakelaar (FI schakelaar) bedienen.

Accu’s

Accu’s die bij REMS-aandrijffmachines worden geleverd en reserveaccu’s zijn
ongeladen. Voor het eerste gebruik dienen de accu’s te worden geladen. Gebruik
voor het laden uitsluitend een REMS-snellaadapparaat. De accu's bereiken
pas na meerdere ladingen hun volle capaciteit. Li-ionaccu’s dienen regelmatig
te worden bijgeladen, om diepontlading van de accu’s te voorkomen. Bij
diepontlading wordt de accu beschadigd. Niet-oplaadbare batterijen mogen
niet worden opgeladen.

IINY Plaats de accu altijd verticaal in de aandrijfmachine of het snel-
laadapparaat. Een schuine plaatsing beschadigt de contacten en kan een
kortsluiting veroorzaken, waardoor de accu beschadigd wordt.
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Snellaadapparaat Li-ion/Ni-Cd (art.-nr. 571560)

Als de netstekker ingestoken is, brandt het linker controlelampje continu groen.
Als een accu in het snellaadapparaat gestoken is, geeft een groen knipperend
controlelampje aan dat de accu geladen wordt. Brandt dit controlelampje continu
groen, dan is de accu opgeladen. Knippert een controlelampje rood, dan is de
accu defect. Brandt een controlelampje continu rood, dan ligt de temperatuur
van het snellaadapparaat en/of de accu buiten het toelaatbare werkbereik van
+5°C tot +40°C.

LET OP Jp) snellaadapparaten zijn niet geschikt voor gebruik in openlucht.

Plaatsen van de machine

Elektrische pijpsnijder op werkbank of gelijksoortig plaatsen. Alternatieve
buisarm (2) afschroeven en basisplaat (1) in bankschroef inspannen of basis-
plaat door boringen (3) met schroeven op ondergrond bevestigen. Langere
buizen beslist met REMS Herkules (art. nr. 120100), indien nodig, aan beide
zijden van de machine ondersteunen.

Montage (wisseling) van snijwielen (4)

Trek de netstekker uit of verwijder de accu! Geschikt snijwiel kiezen:

e REMS snijwiel Cu-INOX voor roestvaststalen buizen, stalen buizen en
koperen buizen van persfittingsystemen.

e REMS Snijwiel V voor meerlagen buizen van persfittingsystemen.

Zeskantmoer (5) met sleutel SW 8 verwijderen. Snijwiel (4) inleggen (wisselen).
Er op letten, dat de nokken van de aandrijfas in de draaimeenames van het
snijwiel vallen. Zeskantmoer (5) weer monteren.

(PIM&8 Een niet geschikt snijwiel wordt beschadigd of de buis wordt niet
afgekort. Uitsluitend originele REMS snijwielen gebruiken!

Werking

Ongevalgevaar!
Houdt haren, kleding en handschoenen weg van de buissteun (6), wanneer er
een buis in de looprollen draait. Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen
tussen de draaiende buis en de looprollen geraken.

Werkvolgorde
Afkortplaats op de buis aftekenen. Handgreep (7) zo ver naar boven trekken,
dat de af te korten buis op de buissteun (6) gelegd kan worden.

LET OP Langere buizen ondersteunen (zie 3.2.). Tipschakelaar (8) indrukken
en handgreep (7) tegen de buissteun drukken en buis afkorten.

Ongevalgevaar!
De afgekorte buisstukken kunnen direct na beé€indiging van de afkortvoortgang
op de grond vallen!

Ondersteuning van het materiaal
Langere buizen beslist met REMS Herkules (art. nr. 120100), indien nodig, aan
beide zijden van de machine ondersteunen.

Onderhoud

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
netstekker cq. accu uitnemen! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door
gekwalificeerd vakpersoneel worden uitgevoerd.

Onderhoud

Looprollen van de buissteun schoon houden. De aandrijving REMS Nano,
REMS Akku-Nano loopt in een duurvetvulling en hoeft daarom niet gesmeerd
te worden.

Inspectie en onderhoud

De motor REMS Nano heeft koolborstels, die verslijten. Daarom moet de
elektrische pijpsnijder van tijd tot tijd door een geautoriseerde REMS service-
werkplaats nagekeken worden. De koolborstels kunnen niet vervangen worden,
zodat indien nodig, de motor gewisseld moet worden. Zie ook 5. Storingen.

De aandrijfas van het snijwiel dient af en toe licht te worden ingevet.

Storingen

. Storing: Elektrische pijpsnijder, accupijpsnijder blijft tijdens het afkorten

staan.

Oorzaak: e Te grote voortbewegingsdruk.
o Bot snijwiel.

Storing: Buis blijft tijdens het afkorten staan.

Oorzaak: e Buis onrond en niet aan de buitenkant ontbraamd.
e Looprollen van de buissteun vervuild.

Storing: Buis wordt niet afgekort.

Oorzaak: e Niet geschikt snijwiel.
e Buis onrond en niet aan de buitenkant ontbraamd.
o Snijwiel beschadigd.

Storing: Elektrische pijpsnijder, accupijpsnijder loopt niet aan.

Oorzaak: e Aansluitleiding defect (REMS Nano).
o Apparaat defect.
e Accu leeg of defect (REMS Akku-Nano).

5.5. Storing: Snijwiel wordt na 1 tot 2 snedes stomp of breekt uit.

Oorzaak: e Snijden in een inkeping waarin het vorige snijwiel bot
geworden of beschadigd is.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker, evenwel met een maximum van 24 maanden
na aflevering aan de dealer. Het tijdstip van de overhandiging dient te worden
bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de koopdatum
en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de garantiepe-
riode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten te wijten
zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden wordt de
garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade die te
wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik, niet-
naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buitensporige
belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden of aan
andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de garantie
uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de dealer, blijven onaangetast.

Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen
Fig. 1-2

1 Grundkropp 6 Rorunderlag
2 Rorarm 7 Handtag

3 Fastséattningshal 8 Tippbrytare
4 Skartrissa 9 Batteri

5 Sexkantmutter

Allmanna sakerhetsanvisningar

Las igenom alla anvisningar. Om nedanstaende anvisningar inte
foljs kan det fororsaka elektriska stétar, brand och/eller allvarliga skador. Begreppet
“elektrisk enhet” som anvénds nedan avser natdrivna elverktyg (med néatkabel),
batteridrivna elverktyg (utan nétkabel), maskiner och elektriska enheter. Anvand
enbart den elektriska enheten enligt gallande bestdmmelser och fdlj de allmanna
sékerhets- och olycksfallsférebyggande féreskrifterna.

SPARAALLA SAKERHETSANVISNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR FRAMTIDA
BRUK.

A) Arbetsplatsen

a) Hall arbetsomradet rent och stédat. Oordning och obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med den elektriska enheten i explosionsfarliga miljoer dar det
finns brannbara vatskor, gaser eller damm. Elektriska enheter genererar
gnistor som kan antdnda damm eller angor.

c) Hallbarn och andra personer pa avstand nér den elektriska enheten anvénds.
Om du distraheras kan du tappa kontrollen 6ver enheten.

B) Elektrisk sakerhet

a) Den elektriska enhetens kontakt maste passa i vagguttaget. Kontakten far
inte dndras pa nagot vis. Anvénd inga adapterkontakter tillsammans med
jordade elektriska enheter. Oférandrade kontakter och Iampliga vagguttag minskar
risken for elektriska stotar. Om den elektriska enheten ar utrustad med skyddsledare
far den endast anslutas till vagguttag med skyddskontakt. Om den elektriska
enheten anvéands pa byggplatser, i fuktig milj6, utomhus eller pa liknande uppstéll-
ningsplatser maste den anslutas till natet via en 30 mA jordfelsbrytare (Fl-brytare).

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som t.ex. ror, virmeelement, spisar
och kylskap. Om din kropp ar jordad ar risken for elektriska stétar storre.

c) Enheten far inte utséttas for regn eller fukt. Om det trénger in vatten i en
elektrisk enhet 6kar risken for elektriska stotar.

d) Anvénd inte kabeln pa annat &n darfor avsett syfte, som t.ex. for att bara
eller hanga upp enheten eller for att dra ut kontakten ur vagguttaget. Hall
kabeln pa avstand fran vérme, olja, vassa kanter eller rorliga delar pa
enheten. Skadade eller intrasslade kablar dkar risken for elektriska stotar.

e) Om du arbetar med en elektrisk enhet utomhus, anviand enbart forlang-
ningskablar som &r godkédnda for utomhusbruk. Om en forlangningskabel
som &r avsedd fér utomhusbruk anvands minskar risken for elektriska stotar.

C) Personlig sékerhet
Dessa enheter &r inte avsedda att anvandas av personer (inklusive barn)
med nedsankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller med bristféllig
erfarenhet och kunskap, forutom om de instrueras och kontrolleras avse-
ende enhetens funktion av en person som ansvarar for sakerheten. Barn
maéste kontrolleras for att sékerstalla att de inte leker med enheten.

a) Var uppmérksam, arbeta koncentrerat och anvénd fornuftet nér du arbetar
med en elektrisk enhet. Anvénd inte den elektriska enheten om du ar trétt
eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Ett 6gonblicks ofdrsiktighet
kan leda till allvarliga skador.

b) Anvand personlig skyddsutrustning och bér alltid skyddsglaségon. Beroende
pa typ av elektrisk enhet och hur den anvands minskar risken for skador om man
anvander personlig skyddsutrustning som t.ex. dammask, skor med halkskydd,
skyddshjalm eller horselskydd.

c) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsakra dig om att brytaren befinner sig i
positionen “AV” innan du sétter i kontakten i vagguttaget. Om du haller fingret
pa brytaren nér du bar den elektriska enheten eller ansluter en paslagen enhet ill
strémférsériningen kan det leda till olyckor. Overbrygga aldrig tryckknappen.

d) Avlagsna instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan den elektriska enheten
slas pa. Ett verktyg eller en nyckel som ligger kvar i en roterande del av enheten
kan leda till skador. Stréck aldrig in kroppsdelar i rérliga (roterande) delar.

e) Overskatta inte dig sjalv. Se till att du star stadigt och hall alltid balansen.
Pa sa satt har du i ovantade situationer battre kontroll Gver enheten.

f) Anvénd lamplig kladsel. Anvand aldrig vida klader eller smycken. Hall har,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Rorliga delar kan gripa
tag i 16st sittande klader, smycken eller langt har.

g) Om dammsugar- och uppfangningsanordningar kan monteras maste du
se till att de ar anslutna och anvands pa ratt satt. Om sadana anordningar
anvands minskar risker som uppstér till f6ljd av dammbildning.

h) Overldamna endast den elektriska enheten till undervisade personer. Ungdomar
far endast anvanda elektriska enheter om de ar dver 16 ar gamla och om det &r
noédvandigt for dem att gora det i utbildningssyfte och de arbetar under uppsikt
av en utbildad person.

D) Noggrann hantering och anvandning av elektriska enheter

a) Overbelasta inte den elektriska enheten. Anvind en elektrisk enhet som ar
avsedd for det arbete du tanker utféra. Du arbetar battre och sakrare inom
det angivna prestationsomradet om du anvénder en passande elektrisk enhet.

b) Anvénd inte elektriska enheter med skadade brytare. En elektrisk enhet som
inte langre kan slas pa/stangas av ar farlig och maste repareras.

c) Dra ut kontakten ur vagguttaget innan du gor instéllningar pa enheten,
byter tillbehdrsdelar eller Idgger undan enheten. Dessa forsiktighetsatgarder
forhindrar att enheten startar oavsiktligt.

d) Forvara elektriska enheter som inte anvands utom rackhall for barn. Lat
inte personer som inte &r insatta i hur den elektriska enheten fungerar eller
som inte har last igenom dessa anvisningar anvanda den. Elektriska enheter
ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

e) Skot den elektriska enheten med omsorg. Kontrollera om alla rérliga delar
pa enheten fungerar utan problem och att de inte sitter fast, om delar &r
trasiga eller ar sa skadade att de har en negativ inverkan pa den elektriska
enhetens funktion. Lat kvalificerad personal eller en auktoriserad kontrakt-
bunden REMS kundtjanstverkstad reparera de skadade delarna innan de
anvands. Manga olyckor beror pa daligt underhallna elverktyg.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skérkanter fastnar inte lika ofta och ar lattare att styra.

g) Satt fast arbetstycket. Anvand spannanordningar eller en skruvstad for att halla
fast arbetstycket. Det ar sakrare an att halla det i handen och dessutom kan du
anvanda bada handerna for att mandvrera den elekiriska enheten.

h) Anvénd elektriska enheter, tillbehor, anvdandningsverktyg motsvarande
dessa anvisningar och i enlighet med foreskrifterna for denna speciella
enhetstyp. Ta da hansyn till arbetsvillkoren och aktiviteten som ska utféras.
Om elektriska enheter anvénds pa annat satt an det de ar avsedda for kan det
leda till farliga situationer. Av sakerhetsskaél &r alla slags egenmaktiga andringar
pa elektriska enheter forbjudna.

E) Var forsiktig nér du hanterar och anvénder batteridrivna enheter

a) Sakerstall att den elektriska enheten ar avstangd innan batteriet satts i. Om
ett batteri satts i en elektrisk enhet som &r paslagen kan det leda till olyckor.

b) Ladda enbart batterierna i laddare som rekommenderas av tillverkaren. Om
andra batterier anvands i en laddare an de som avses finns det risk for brand.

c) Anvénd enbart de batterier som avses for de elektriska enheterna. Om andra
batterier anvands kan det leda till skador eller borja brinna.

d) Hall batterier som inte anvénds separerade fran gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar eller andra metallféremal som skulle kunna gora att kontakter
overbryggas. En kortslutning mellan batterikontakterna kan orsaka brannskador
eller brand.

e) Vid felaktig anvandning kan vatska rinna ut ur batteriet. Undvik att komma
i kontakt med vatskan. Om du rakar komma i kontakt med vétskan, skolj
av med vatten. Om du far vatska i 6gonen, uppsok en lakare. Batterivatska
som rinner ut kan leda till hudirritation eller brannskador.

f) Om batteriet/laddaren nar temperaturer < 5°C/40°F eller 2 40°C/105°F far
batteriet/laddaren inte anvandas.

g) Kassera inte skadade batterier i hushallssoporna utan lamna in dem hos
en auktoriserad kontraktbunden REMS kundtjanstverkstad eller en godkénd
atervinningscentral.

F) Service

a) Lat enbart kvalificerad fackpersonal reparera enheten och enbart med
originalreservdelar. P4 sa sétt sékerstaller man att enheten fortsatter vara séker.

b) Folj underhallsforeskrifterna och informationen om verktygsbyte.

c) Kontrollera regelbundet anslutningsledningen till den elektriska enheten
och lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad kontraktbunden
REMS kundtjénstverkstad byta ut den om den dr skadad. Kontrollera regel-
bundet forlangningskablarna och byt ut dem om de &r skadade.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

e Anvand endast jordat vagguttag. Kontrollera vagguttagets skyddsjordning.

e Anvand endast jordad férlangningskabel.

e Maskinen far endast anslutas till nétet och drivas via en 30mA-jordfelsbrytare
(Fl-brytare).

o Overbelasta inte den elektriska roravskararen. Anvénd inga skadade skartrissor.
Anvand mattligt matningstryck.

e Var forsiktig! Hall har, klader och handskar borta fran rérunderlaget néar ett ror
roterar i drivvalsarna. LOst sittande klader, smycken eller langt har kan fastna
mellan det roterande réret och drivvalsarna.

e Strack inte in handen i den roterande skartrissan.

e Som stdd for langa rér anvands i tilldmpliga fall pa bada sidor underlag av typ
REMS Herkules (artikelnr: 120100). Placera réret och underlaget (underlagen)
exakt i linje med den elektriska roravskérarens rérunderlag (6).

1. Tekniska data

1.1. Artikelnummer

REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS batteri Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Snabbladdare Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS skartrissa Cu-INOX 844050
REMS skartrissa V 844051
REMS Herkules underlag med tre fotter 120100
REMS Herkules Y underlag med klamanordning 120130
REMS Jumbo ihopféllbar arbetsbank 120200
1.2. Arbetsomrade

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Ror for pressmuffsystem av

o rostfritt stal, C-stal (utan beldggning) @ 12-28 mm
e halvhard och hard koppar @ 12-35mm
o plastror och plastrér med metallinlagg @ 12-40 mm
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

2.3.

Varvtal
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Varvtal skartrissa tomgang

Elektriska data

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 200 W

Sékring (nat) 10 A (B), tillfallig drift AB 2/10 min, radiostérningsfri, jordat
ledning fran maskin nr. 3650

REMS Akku-Nano:
10,8V=,16A, 270 W

130 "/min

Snabbladdare Li-lon/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 12-18V =

Matt

REMS Nano:

LxBxH: 405x90x 103 mm (15,9"x 3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

LxBxH: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")

Vikter

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano huvudmaskin utan batteri 1,96 kg (4,1 Ib)

Bullerinformation
Arbetsplatsrelaterat

emissionsvarde Lwa=78 dB Lpa=67 dB Lpc.peak=87 dB K=3dB

Vibrationer

Vgt effektivvarde for acceleration 1,2m/s? K=1,5m/s?

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett standardiserat
test och kan anvandas som grund for jamférelse med andra maskiner. Det
angivna vibrationsemissionsvéardet kan &ven anvandas for en inledande
uppskattning av emissionen.

Obs: Vibrationsemissionsvérdet kan avvika fran det angivna vérdet vid anvand-
ning av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvands pa. Det ar en
fordel att faststalla sékerhetsangivning for anvendaren.

Idrifttagning

. Elektrisk anslutning

Kontrollera natspanningen! Kontrollera innan du ansluter drivmaskinen resp
snabbladdaren, att nétspanningen stammer dverens med uppgiften pa typskylten.
Pa byggplatser, i fuktig miljo, utomhus eller vid liknande férhallanden far det
elektriska verktyget endast anslutas till natet och drivas via en 30 mA-lackstroms-
skyddsanordning (FIl-skyddsbrytare).

Batterier

Batteriet och reservbatterierna som levereras med REMS huvudmaskiner ar
inte uppladdade. Ladda batteriet fére forsta anvandningen. Anvand enbart
REMS snabbladdare for uppladdning. Batterierna nar forst efter flera laddningar
full kapacitet. Litiumjonbatterier maste laddas upp regelbundet for att forhindra
att batterierna djupladdas. Vid djupladdning skadas batteriet. Det &r inte tillatet
att anvanda ateruppladdningsbara batterier.

For alltid in batteriet vertikalt i huvudmaskinen eller snabbladdaren.
Om det fors in snett skadas kontakterna, vilket kan leda till kortslutning och
darmed skada batteriet.

Snabbladdare litiumjon/Ni-Cd (Art.nr 571560)

Om nétkontakten har satts i lyser den vanstra kontrollampan kontinuerligt. Om
batteriet sitter i snabbladdaren blinkar den gréna kontrollampan och batteriet
laddas. Om den gréna kontrollampan lyser kontinuerligt ar batteriet uppladdat.
Om den rdda kontrollampan blinkar ar batteriet defekt. Om en kontrollampa
lyser konstant med rétt ljus ligger snabbladdarens temperatur och/eller batte-
riets temperatur utanfor det tillatna arbetsomradet pa +5°C till +40°C.

m Snabbladdaren ar inte avsedd fér utomhusbruk.

Uppstéllning av maskinen

Stall den elektriska réravskararen pa en arbetsbank eller liknande. Alternativt
kan rérarmen (2) skruvas av och grundkroppen (1) spannas fast i ett skruvstad
eller skruvas fast pa underlaget med skruvar genom halen. Langre ror maste
absolut stodjas med REMS Herkules (artikelnr. 120100), i tillampliga fall pa
bada sidor av maskinen.

Montering (byte) av skartrissa (4)

Dra ut natkontakten eller avliagsna batteriet! Valj lamplig skartrissa:

o REMS skartrissa Cu-INOX for rostfria stalrér, stalrér och kopparrdor for
pressmuffsystem.

o REMS skartrissa V for plastror och plastrér med metallinléagg for
pressmuffsystem.

Lossa sexkantmuttrar for fastsattning av skartrissan med ringnyckel SW 8.
Lagg i (byt) skartrissa (4). Ge akt pa att medbringar pa drivaxeln griper pa
skartrissan. Montera tillbaka sexkantmuttrar (5).

Om skartrissan inte ar Iamplig skadas den eller réret kapas inte av.
Anvand endast originaltillverkade skértrissor fran REMS!

3.1.

3.2,

41.

4.2,

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

Drift

Risk for personskador!
Hall har, klader och handskar borta fran rérunderlaget (6) nar ett ror roterar i
drivvalsarna. Lost sittande klader, smycken eller langt hér kan fastna mellan
det roterande réret och drivvalsarna.

Arbetsprocess
Markera kapningsstallet pa roret. Dra handtaget (7) sa langt uppat att roret
som ska kapas av kan laggas pa rérunderlaget (6).

m Langre ror ska stodjas (se 3.2.). Tryck pa tippbrytaren (8) och tryck
handtaget (7) mot rérunderlaget och skér av roret.

Risk for personskador!
De avskurna rérdelarna kan falla ner pa golvet direkt efter kapningsprocessen!

Stodjande av material
Langre ror maste absolut stddjas med REMS Herkules (artikelnr. 120100), i
tilldampliga fall pa bada sidor av maskinen.

Underhall

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste
alltid verktyget var urkopplat fran strommen! Dessa arbeten far endast
genomfdras av kvalificerad fackpersonal.

Underhall
Hall rérunderlagets drivvalsar rena. Drivmekanismen REMS Nano, REMS
Akku-Nano gar i en permanent fettfyllning och maste darfor inte smorjas.

Inspektion/underhall

Motorn REMS Nano har kolborstar som &r utsatta for slitage. Darfér maste den
elektriska roravskararen kontrolleras da och dé av en auktoriserad REMS
markesverkstad. Kolborstarna kan inte erséttas, saledes maste i tilldmpliga fall
motorn bytas ut. Se dven punkt 5 — Hantering av fel.

Skarhjulens drivaxel ska smorjas latt med jamna mellanrum.

Hantering av fel

. Fel: Den elektriska réravskéraren, batteridriven roravskéraren stannar

under kapningsprocessen.

Orsak: e For mycket matningstryck.
e Trubbig skértrissa.

Fel: Roret stannar under kapningsprocessen.

Orsak: e Roret &rinte runt eller graderna har inte avlagsnats.
e Rorunderlagets drivvalsar ar smutsiga.

Fel: Roéret kapas inte av.

Orsak: e Skartrissan ar inte lamplig.
e Roret &r inte runt eller graderna har inte avlagsnats.
e Skértrissan ar skadad.

Fel: Den elektriska réravskéraren, batteridriven réravskéraren
startar inte.

Orsak: e Anslutningssladden ar defekt. (REMS Nano)
e Apparaten ar defekt.
o Batteriet ar tomt eller defekt (REMS Akku-Nano).

Fel: Skartrissan blir trubbig efter en till tva avskarningar eller
roterar ojamnt.

Orsak: e Skarning i ett skarspar i vilket redan féregaende

skartrissa blev trubbig eller skadades.

Produsents-garantibestemmelser

Garantin galler i 12 manader efter att den nya produkten éverlamnats till den
forsta anvandaren, dock hogst 24 manader efter att produkten levererats till
handlaren. Tidpunkten for éverlamnandet bekraftas genom att kdpebeviset
skickas in i original. Képebeviset maste innehalla uppgifter om inkdpsdatum
och produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar under garantitiden och
som bevisligen harstammar fran tillverknings- eller materialfel atgérdas kost-
nadsfritt. Avhjalpning av fel innebar dock inte att garantitiden forlangs eller
fornyas. Garantin galler inte for skador som uppstar till foljd av naturligt slitage,
osakmaéssig behandling eller missbruk, om bruksanvisningarna inte f6ljs,
olampligt bransle, omattlig pafrestning, icke andamalsenlig anvandning, egen-
maktiga eller externa ingrepp eller andra orsaker som inte kan harledas till
REMS.

Garantiataganden far endast utforas av en auktoriserad kontraktbunden REMS
kundtjénstverkstad. Reklamationer godkanns enbart om produkten lamnas in
till en auktoriserad kontraktbunden REMS kundtjanstverkstad utan att egen-
maktiga ingrepp gjorts och enheten inte plockats isar. Utbytta produkter och
delar 6vergar i REMS &go.

Anvandaren star for alla fraktkostnader.

Anvandarens juridiska rattigheter paverkas inte, sarskilt inte ansprak gentemot
forsaljaren vid fel.

Dellistor
Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1-2

1 Hovedenhet 6 Rerunderlag
2 Rgrarm 7 Handtak

3 Festehull 8 Bryter

4 Skjeerehjul 9 Batteri

5 Sekskantmutter

Generelle sikkerhetsinstrukser

Samtlige anvisninger ma leses. Feil relatert til overholdelse av
anvisningene nedenfor kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige person-
skader. Begrepet ,elektrisk apparat®, som er brukt i det falgende, refererer til nettdrevet
elektroverktay (med nettkabel), batteridrevet elektroverktay (uten nettkabel), maskiner
og elektriske apparater. Det elektriske apparatet ma kun brukes til tilsiktet formal og
under overholdelse av de generelle sikkerhets- og ulykkesforebyggelsesforskrifter.

TA VARE PA ALLE SIKKERHETSINSTRUKSER OG ANVISNINGER FOR FREM-
TIDIG BRUK.

A) Arbeidsplass

a) Hold alltid arbeidsomradet rent og ryddig. Uordentlige og ubelyste arbeids-
omrader kan forarsake ulykker.

b) Ikke bruk det elektriske apparatet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det
befinner seg brennbar vaske, gass eller stov. Elektriske apparater genererer
gnister som kan antenne stgv eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektriske apparatet
er i bruk. Manglende konsentrasjon kan fare til at brukeren mister kontrollen
over apparatet.

B) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstapselet pa det elektriske apparatet ma passe til stikkontakten.
Stopselet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adap-
terstepsler i kombinasjon med beskyttelsesjordede elektriske apparater.
Uforandrede stapsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk
stgt. Hvis det elektriske apparatet er utstyrt med en jordledning, ma det kun
tilkoples en jordet stikkontakt. P& byggeplasser, i fuktige omgivelser, utendgrs
eller ved lignende oppstillingsforhold ma det elektriske apparatet kun tilkoples
stramnettet via en 30mA-feilstram-vernebryter (Fl-bryter).

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er jordet.

c) Hold apparatet borte fra vann og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i elek-
troapparatet er det starre risiko for elektrisk stet.

d) Ikke bruk kabelen til andre formal, f.eks. til & bare apparatet, henge det
opp eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varme,
olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse. Skadede eller flokete
kabler gker risikoen for elektrisk stat.

e) Ved bruk av det elektriske apparatet utenders ma det kun brukes skjote-
ledninger som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjgteledning
som er egnet for utenders bruk reduseres risikoen for elektrisk stot.

C) Personers sikkerhet
Dette utstyret er ikke egnet for bruk av personer (inklusive barn) med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med manglende
erfaring og kunnskap, med mindre disse personene er instruert i hvordan
utstyret skal brukes eller kontrolleres av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet. Barn méa kontrolleres for & sikre at de ikke leker med utstyret.

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med det elektriske apparatet. Ikke bruk det elektriske apparatet
nar du er trett eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av apparatet kan fare til alvorlige person-
skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stgvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller horsels-
vern, avhengig av det elektriske apparatets type og bruksomrade, reduseres
risikoen for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at bryteren star i stillingen ,,AV“
for stepselet koples til stikkontakten. Hvis det elektriske apparatet baeres med
fingeren hvilende pa bryteren eller hvis apparatet koples til stramforsyningen i
innkoplet tilstand, kan det forarsakes ulykker. Bergringsbryteren ma aldri brofor-
bindes.

d) Fjern innstillingsverktgy eller skrungkler for det elektriske apparatet slas
pa. Et verktay eller en ngkkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan
fore til personskader. Grip aldri inn i bevegelige (roterende) deler.

e) lkke overvurdér deg selv. Sgrg for at du star stedig og alltid har god balanse.
Pa denne maten kan du kontrollere apparatet bedre i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede kler. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker borte fra deler som er i bevegelse. Lastsittende kles-
plagg, smykker eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal det
kontrolleres at slike er tilkoplet og brukes pa riktig mate. Ved bruk av slike
innretninger reduseres de farer stav representerer.

h) La kun oppleerte personer fa bruke det elektriske apparatet. Yngre personer
ma kun bruke det elektriske apparatet i en alder av minst 16 ar, hvis slik bruk er
pakrevet i forbindelse med deres utdannelse og under oppsyn av en fagperson.

D) Omhyggelig omgang med og bruk av elektriske apparater

a) lkke overbelast det elektriske apparatet. Bruk et egnet elektrisk apparat for
arbeidet som skal utferes. Med et egnet elekirisk apparat kan arbeidene utfares
bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektrisk apparat med defekt bryter. Et elektrisk apparat som ikke
kan slas pa eller av er farlig og ma repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten for det utferes innstillinger pa apparatet,
tilbehgrsdeler skiftes eller apparatet legges bort. Disse forsiktighetstiltakene
forhindrer utilsiktet oppstarting av apparatet.

d) Elektriske apparater som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for
barn. Det elektriske apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er
kjent med apparatet eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektriske
apparater representerer en fare hvis de brukes av uerfarne personer.
Plei det elektriske apparatet omhyggelig. Kontrollér om bevegelige appa-
ratdeler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er adelagt eller
skadet pa en slik mate at det elektriske apparatets funksjonsdyktighet er
nedsatt. Serg for at skadede deler repareres av kvalifisert fagpersonale
eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted for det elektriske
apparatet tas i bruk. Mange ulykker har sin arsak i darlig vedlikeholdt elektro-
verktgy.

f) Hold skjareverktoyet skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjeereverktgy med
skarpe skjeerekanter setter seg mindre fast og er enklere a fare.

g) Sikre arbeidsstykket. Bruk spenninnretninger eller en skrustikke til a holde fast
arbeidsstykket. P& denne maten holdes arbeidsstykket sikrere enn med handen
og brukeren har begge hender ledige til & betjene det elektriske apparatet.

h) Bruk elektriske apparater, tilbeher, innsatsverktoy osv. som er oppfert i
disse anvisningene og pa den maten som er foreskrevet for den aktuelle
apparattypen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utfgres. Bruk av de elektriske apparatene til andre anvendelser enn det
som er beskrevet kan fare til farlige situasjoner. Av sikkerhetsmessige arsaker
er enhver egenmektig forandring av det elektriske apparatet forbudt.

e

-

E) Omhyggelig omgang med og bruk av batteridrevne apparater

a) Kontrollér at det elektriske apparatet er slatt av for batteriet settes inn. Ved
innsetting av et batteri i et elekirisk apparat som er slatt pa, kan det oppsta ulykker.

b) Lad kun opp batteriene i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. |
et ladeapparat som er egnet for en bestemt type batterier, kan det oppstéa brann
hvis det settes inn andre batterier.

c) Bruk kun dertil egnede batterier i de elektriske apparatene. Bruk av andre
batterier kan fare til personskader og brannfare.

d) Hold et batteri som ikke er i bruk borte fra binders, mynter, ngkler, spiker,
skruer eller andre sma metallgjenstander som kan forbinde kontaktene
med hverandre. En kortslutning mellom batteriets kontakter kan fgre til forbren-
ninger eller brann.

e) Ved feil anvendelse kan det komme vaske ut av batteriet. Unnga kontakt
med denne vasken. Skyll med vann ved utilsiktet kontakt med batterivaeske.
Hvis vaesken kommer i kontakt med gynene, skal i tillegg en lege kontaktes.
Batterivaeske som siver ut kan fere til hudirritasjoner eller til forbrenninger.

f) Ved temperaturer i batteriet/ladeapparatet eller ved omgivelsestemperaturer
< 5°C/40°F eller 2 40°C/105°F ma ikke batteriet/ladeapparatet brukes.

g) Defekte batterier ma ikke kastes som vanlig husholdningsavfall, men leveres
til et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted eller et godkjent
avfallsbehandlingsfirma.

F) Service

a) Serg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. P4 denne méaten opprettholdes apparatets
sikkerhet.

b) Felg vedlikeholdsforskriftene og instruksene for utskiftning av verktey.

c) Kontrollér tilkoplingsledningen til det elektriske apparatet med regelmes-
sige mellomrom og serg for at den skiftes ut av kvalifisert fagpersonale
eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted hvis den er
skadet. Kontrollér skjoteledningen med regelmessige mellomrom og skift
den ut hvis den er skadet.

Spesielle sikkerhetsinstrukser

e Bruk kun jordede stikkontakter. Kontrollér stikkontaktens sikkerhetsjording.

o Bruk kun jordede skjgteledninger.

e Ved arbeid i fuktige omgivelser ma motoren veere tilsluttet strem med 30 mA
jordfeilbryter (FI).

o |kke overbelast den elektriske rgrkutteren. Ikke benytt skadede skjeerehjul. Ikke
press for hardt.

e OBS! Har, kleer og hansker ma holdes borte fra bevegelige deler. Pass pa nar
rgret dreier seg. Lose kleer, smykker og langt har kan sette seg fast mellom det
dreiende rgret og rullene.

o |kke rar et skjeerehjul i bevegelse.

o \/ed kutting av lange rer bar du bruke materialunderlaget Herkules (art.nr: 120100)
pa begge sider og plasser rgret og materialunderlaget i hayaktig posisjon.

1. Tekniske data
1.1. Artikkelnumre

REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS batteri Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Hurtigladeapparat Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS skjeerehjul Cu-INOX 844050
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

REMS skjeerehjul V 844051
REMS Herkules materialunderlag med 3 bein 120100
REMS Herkules Y materialunderlag med klemmeenhet 120130
REMS Jumbo sammenleggbar arbeidsbenk 120200
Arbeidsomrade

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Rear i pressystem av

o rustfritt stal, C-stal (uten belegg) @ 12-28 mm
e halvhard og hard kobber @ 12-35mm
o kunststoffrar og komposittrer @ 12-40 mm
Dreietall

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Dreietall skjeerehjul tomgang 130 Y/min
Elektriske data

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 200 W

Sikring (nett) 10 A (B), stans fra 2/10 min, lydisolert, jordledning fra maskine
nr. 3650

REMS Akku-Nano:

10,8 V=, 16 A, 270 W

Spenningsforsyning Li-lon/Ni-Cd (1h)  Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 12-18V =

Mal

REMS Nano:

LxBxH: 405x90x 103 mm (15,9"x 3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

LxBxH: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")

Vekt

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano drivmaskin uten oppladbart batteri 1,96 kg (4,1 Ib)

Stoyinformasjon
Steyverdi pa

arbeidsplassen Lwa=78 dB Lpn=67 dB Lpc,peak=87 dB K=3 dB

Vibrasjoner

Veiet effektverdi ved akselerasjon 1,2m/s? K=1,5m/s?

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte
svingningsutslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av
eksponeringen.

Obs! Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av
apparatet, avhengig av type og mate apparatet brukes pa. Uafhaengigt av
betjeningsvejledning er det en fordel at fastleegge sikkerhedsangivelser for
brugeren.

Oppstart

. Elektrisk kontakt

Kontroller nettspenningen! Fgr tilkobling av apparatet méa det kontrolleres at
den spenningen som er angitt pa spesifikasjonsskiltet tilsvarer nettepenningen.

Veer oppmerksom pa nettspenningen! Fer tilkopling av drivmaskinen hhv. av
hurtigladeapparatet skal det kontrolleres om spenningen som er oppgitt pa
typeskiltet stemmer overens med nettspenningen. Pa byggeplasser, i fuktige
omgivelser, utendgrs eller ved lignende oppstillingsforhold ma det elektriske
apparatet kun tilkoples nettet via en 30 mA-feilstram-beskyttelsesinnretning
(Fl-bryter).

Oppladbare batterier

Det oppladbare batteriet som felger med REMS drivmaskin og reservebatteriene
er ikke oppladet. Batteriet ma lades opp fer farstegangs bruk. For opplading,
bruk kun REMS hurtigladeapparat. Batteriene nar farst sin fulle kapasitet etter
flere ladeomganger. Li-ion-batterier skal etteropplades med regelmessige
mellomrom, slik at batteriene ikke teammes helt. Hvis batteriet tsmmes helt, blir
det skadet. Ikke-oppladbare batterier ma ikke lades opp.

EXWVINA Batteriet skal alltid settes loddrett inn i drivmaskinen hhv. i

hurtigladeapparatet. Hvis batteriet settes inn skratt, blir kontaktene skadet og
det kan oppstéa kortslutning, noe som vil fgre til at batteriet skades.

Hurtigladeapparat Li-ion/Ni-Cd (art.-nr. 571560)

Nar nettstapselet er plugget i, lyser den venstre kontrollampen konstant med
grent lys. Nar et oppladbart batteri er satt inn i hurtigladeapparatet, viser en
grenn, blinkende kontrollampe at batteriet lades opp. Nar denne kontrollampen
lyser konstant med grent lys, er batteriet ladet opp. Hvis en kontrollampe blinker
med radt lys, er batteriet defekt. Hvis en kontrolllampe lyser konstant med rgdt
lys, ligger hurtigladeapparatets og/eller batteriets temperatur utenfor det tillatte
arbeidsomradet fra +5°C til +40°C.

LES DETTE Hurtigladeapparatene er ikke egnet for utenders bruk.

Oppstilling av maskinen
Sett rarkutteren pa en arbeidsbenk eller lignende. Alternativt kan rerarm (2)

2.3.

3.1.

3.2,

41.

4.2,

5.2,

5.3.

54.

5.5.

. Feil:

skrus av og grunnelementet (1) settes i skrustikken eller det kan skrus fast i
underlaget ved hjelp av (borehull) og skruer. Lengre rgr ma stettes av REMS
Herkules (art.nr. 120100), gjerne pa begge sider av maskinen.

Montering (bytte) av skjaerehjul

Trekk ut nettstapselet eller ta ut det oppladbare batteriet! Velg egnet skjeerehjul:

o REMS spesialhjul Cu-INOX for rustfritt stal, C-stal og kobberrgr til pres-
systemer.

o REMS skjaerehjul V for kunststoffrar og komposittrar.

Lasne sekskantmutteren (5) for festning av skjeeretrinsen ved hjelp av ringnakkel
SW 8. Sett pa plass (skift ut) skjeeretrinsen (4). Kontrollér at drivakselens
medbringer griper inn i skjeeretrinsen. Monter sekskantmutteren (5) igjen.

LES DETTE g egnet skjeerehjul vil kunne bli skadet eller ikke kunne
kutte raret. Bruk kun originale skjeerehjul fra REMS!

Drift

Fare for skade!
Har, kleer og hansker ma holdes borte fra rerunderlaget (6) nér raret dreier seg.
Lase kleer, smykker og langt har kan sette seg fast mellom det dreiende reret
og rullene.

Arbeidsforlep
Marker hvor rgret skal kuttes. Trekk handtaket (7) sa hayt opp, at det reret som
skal kuttes kan legges pa rerunderlaget (6).

LES DETTE Lange rer ma stettes (se 3.2). Trykk bryter (8) og handtak (7)
mot rgrunderlaget og kutt roret.

Fare for skade!
De kuttede rgrstykkene kan falle ned pa bakken sa snart de er kuttet!

Stette av materialet
Lengre rgr ma stottes av REMS Herkules (art.nr. 120100), gjerne pa begge
sider av maskinen.

Reparasjon

For utbedrings- og reparasjonsarbeidene utfgres skal
nettstopselet frakoples hhv. batteriet tas ut! Disse arbeidene ma kun utfares
av kvalifisert fagpersonale.

Vedlikehold
Hold rullene pa rgrunderlaget rene. REMS Nano, REMS Akku-Nano skal ikke
smares.

Inspeksjon

Motoren REMS Nano har kullbgrster. De slites, og derfor ma den elektriske
rgrkutteren av og til kontrolleres av et autorisert REMS-verksted. Kullbgrstene
kan ikke skiftes, s& omngdvendig ma motoren skiftes ut. Se ogsa punkt 5 —
Feilsak.

Smar skjeeretrinsens drivaksel med litt fett fra tid til annen.

Feilsgk

Den elektriske rarkutteren, den batteridrevne rarkutteren forblir
staende under frakobling.

Arsak: e For stort trykk.
o Slovt skjeerehjul.
Feil:  Roret star stille og dreier seg ikke.
Arsak: e Raret er ikke rundt eller avgradet utenpa.
e Lgperullene pa rgrunderlaget er skitne.
Feil:  Raret kuttes ikke.
Arsak: e Ikke egnet skjzerehjul.
o Roret er ikke rundt eller avgradet utenpa.
e Skjaerehjulet er skadet.
Feil:  Den elektriske rarkutteren, den batteridrevne rarkutteren starter ikke.
Arsak: e Stremkabelen er defekt (REMS Nano).
o Apparatet er defekt.
o Det oppladbare batteriet er tomt eller defekt (REMS Akku-Nano).
Feil:  Skjeerehjulet blir slgvt etter 1 til 2 kutt eller avbryter.
Arsak: Skjeering i et hakk hvor allerede et annet skjzerehjul ble
slgvt eller skadet.
Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet il farste bruker,
men maksimum 24 mander fra levering il forhandler. Leveringstidspunktet skal
dokumenteres gjennom innsendelse av de originale kjgpsdokumentene, som
ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produktbetegnelse. Alle funksjons-
feil som oppstar i garantiperioden og som beviselig er  tilbakefare til produk-
sjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt. Utbedring av mangler farer
ikke til at garantiperioden for produktet forlenges eller fornyes. Skader som
oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig handtering, feil bruk, manglende
overholdelse av driftsanvisningene, uegnede driftsmidler, overbelastning,
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utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker eller tredjeperson eller
andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret for, dekkes ikke av
garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Utskiftede produkter og deler er REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt retten til & klage pa mangler overfor
forhandleren, blir ikke berart.

7. Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Fig. 1-2

1 Hoveddel 6 Rerunderstatning
2 Rerarm 7 Greb

3 Hulller for fastgerelse 8 Trykkontakt

4 Skeerehjul 9 Batteri

5 Sekskantet matrik

Generelle sikkerhedsanvisninger

Alle anvisninger skal lseses. Hvis de nedenstaende anvisninger
ikke overholdes korrekt, kan det forarsage elektriske stad, brand og/eller alvorlige
kvaestelser. | det fglgende bruges begrebet "el-apparat”; det deekker netdrevne
el-veerktojer (med ledning), batteridrevne el-vaerktgjer (uden ledning), maskiner og
el-apparater. Brug el-apparatet i overensstemmelse med formalet og overholdelse
af de generelle forskrifter vedr. sikkerhed og forebyggelse af ulykker.

OPBEVAR ALLE SIKKERHEDSHENVISNINGER OG ANVISNINGER TIL FREM-
TIDEN.

A) Arbejdsplads

a) Hold arbejdspladsen ren og ryddelig. Uorden og manglende lys pa arbejds-
pladsen kan fare til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfaere, hvor der er
braendbare vasker, gasser og stov. El-apparater frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-apparatet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

B) Elektrisk sikkerhed

a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
&ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater
med beskyttelsesjording. Ikke zndrede stik og passende stikkontakter mind-
sker risikoen for elektrisk stad. Hvis el-apparatet er udstyret med beskyttelsesleder,
ma det kun tilsluttes til en stikkontakt med beskyttelseskontakt. Hvis el-apparatet
skal bruges pa byggepladser, i fugtig atmosfeere, udenders eller ved lignende
forhold, ma det kun tilsluttes til lysnettet via et 30mA-fejlstremsrelee (HFI-relze).

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, f.eks. rer, radia-
torer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er forbundet med jord.

c) Hold apparatet vaek fra regn eller vaede. Hvis der treenger vand ind i et el-apparat,
gger det risikoen for elektrisk stad.

d) Ledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til, hverken til
at baere apparatet, hange det op eller for at traekke stikket ud af stikkon-
takten. Hold ledningen vak fra staerk varme, olie, skarpe kanter eller
roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger gger
risikoen for elektrisk sted.

e) Hvis du arbejder med et elektrisk apparat ude i det fri, ma der kun bruges
forl&ngerledninger, som er godkendte til udenders brug. Brugen af en
forleengerledning, som egner sig til udendars brug, mindsker risikoen for elektrisk
stad.

C) Menneskers sikkerhed
Disse apparater er ikke beregnet til at blive brugt af personer (inklusive
bern) med nedsatte fysiske, sensoriske eller andelige evner eller manglende
erfaring og viden, medmindre de er blevet instrueret i brugen af apparatet
eller overvages af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed. Barn
skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til vaerks
med et elektrisk apparat. Brug aldrig det elektriske apparat, hvis du er traet
eller pavirket af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks
uopmaerksomhed under brugen af apparatet kan medfgre alvorlige kveestelser.

b) Beer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshjelm eller harevaern - alt efter det elektriske apparats type og brug - mind-
sker risikoen for kvaestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at kontakten er i posi-
tion "OFF”, inden du stikker stikket i stikdasen. Hvis fingeren er ved kontakten,
nar du beerer det elektriske apparat, eller hvis apparatet er teendt, nar det tilsluttes
til stremforsyningen, kan det fare til ulykker. Der ma aldrig kobles udenom vippe-
kontakten.

d) Fjern indstillingsvarktgj eller skruenggler, inden du teender det elektriske
apparat. Et veerktgj eller en nagle, som befinder sig i en roterende apparatdel,
kan fare til kvaestelser. Grib aldrig ind i dele, som bevaeger sig (roterer).

e) Overvurder ikke dig selv. Serg for at sta sikkert og for, at du altid holder
balancen. Sa kan du bedre kontrollere apparatet i uventede situationer.

f) Beer egnet toj. Baer aldrig lesthaengende toj eller smykker. Hold har, tej og
handsker vak fra bevaegelige dele. Lasthaengende tgj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal
du kontrollere, at disse er tilsluttet korrekt og bliver brugt rigtigt. Brugen af
disse anordninger mindsker farer pga. stev.

h) Det elektriske apparat ma kun overlades til instruerede personer. Unge ma
kun bruge det elektriske apparat, hvis de er mere end 16 ar gamle, hvis det er
ngdvendigt for deres uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

D) Omhyggelig handtering og brug af elektriske apparater

a) Det elektriske apparat ma ikke overbelastes. Brug altid kun et elektrisk
apparat, som er beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende elektriske
apparat arbejder du bedre og sikrere inden for det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et elektrisk apparat, hvis kontakten er defekt. Et elektrisk apparat,
som ikke laengere lader sig teende og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Trek stikket ud af stikkontakten, inden du foretager indstillinger pa appa-
ratet, skifter tilbehorsdele eller lgger apparatet af vejen. Denne forsigtig-
hedsforholdsregel forhindrer, at apparatet starter ved en fejltagelse.

d) Nar det elektriske apparat ikke er i brug, skal det opbevares uden for bgrns

rekkevidde. Lad aldrig nogen bruge det elektriske apparat, som ikke er

fortrolig med det eller ikke har lzest disse anvisninger. Elektriske apparater
er farlige, hvis de bliver brugt af uerfarne personer.

Plej det elektriske apparat omhyggeligt. Kontroller, om bevagelige appa-

ratdele fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er braekket af eller er

sa beskadigede, at det elektriske apparats funktion er nedsat. Inden du
bruger det elektriske apparat, skal du lade beskadigede dele reparere af
kvalificeret fagpersonale eller af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt el-veerktgj.

f) Hold skeaerevarktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skeerevaerktej med
skarpe skaerekanter saetter sig ikke sa ofte fast og er nemmere at fare.

g) Arbejdsemnet skal sikres. Benyt spaendeanordninger eller en skruestik il at
holde arbejdsemnet fast. Det holdes sikrere end med handen, og desuden har
du sa begge haender frie til at betjene det elektriske apparat.

h) Brug elektriske apparater, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. i overensstemmelse
med disse anvisninger og sadan, som det er forskrevet for denne specielle
apparattype. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den opgave,
som skal udferes. Det kan fare til farlige situationer, hvis elektriske apparater
bruges til andre forméal en dem, de er beregnet til. Enhver egenmaegtig &ndring
pa det elektriske apparat er af sikkerhedsmaessige arsager forbudt.

e

-

E) Var omhyggelig ved handtering og brug af batteridrevne apparater

a) Kontroller, at der er slukket for det elektriske apparat, inden du indsatter
batteriet. Hvis et batteri indsaettes i et elektrisk apparat, som er taendt, kan det
fare til ulykker.

b) Batterierne ma kun oplades i de ladeapparater, som anbefales af produ-
centen. Der er brandfare, hvis et ladeapparat, som egner sig til en bestemt slags
batterier, bliver brugt til andre batterier.

c) Brug altid kun de batterier i de elektriske apparater, som er beregnet hertil.
Brugen af andre batterier kan medfare kvaestelser og brandfare.

d) Batterier, som ikke er i brug, skal holdes vak fra kontorclips, menter, nggler,
som, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan kortslutte kontakterne.
En kortslutning mellem batterikontakterne kan medfare forbraendinger eller ild.

e) Ved forkert brug kan der komme vaske ud af batteriet. Undga kontakt med
denne vaske. Ved du ved et tilfaelde kommer i kontakt med den, skal der
skylles med vand. Skulle der komme vaske i gjnene, skal du desuden sgge
legehjaelp. Batterivaeske, som kommer ud, kan medfgre hudirritationer eller
forbreendinger.

f) Hvis batteriets/ladeapparatets temperatur eller omgivelsestemperaturen
ligger < 5°C/40°F eller 2 40°C/105°F, ma batteriet/ladeapparatet ikke benyttes.

g) Defekte batterier ma ikke bortskaffes med det almindelige husholdningsaf-
fald, men skal afleveres til et autoriseret REMS kundeservicevarksted eller
et anerkendt renovationsfirma.

F) Service

a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit apparat og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

b) Overhold forskrifterne for vedligeholdelse og henvisningerne vedr. udskift-
ning af vaerktg;.

c) Kontroller regelmaessigt det elektriske apparats tilslutningsledning og lad
den udskifte af kvalificeret af fagpersonale eller af et autoriseret REMS
kundeservicevarksted, hvis den er beskadiget. Kontroller regelmaessigt
forleengerledninger og udskift dem, hvis de er beskadiget.
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Specielle sikkerhedshenvisninger

Der m& kun benyttes stikkontakter med sikkerhedskontakt. Det kontrolleres, at
stikkontakten har jordforbindelse.

Anvend kun forleengerledning med sikkerhedskontakt.

Brug kun maskinen med et 30 mA-fejlstramsrelee (Fl-relae) monteret pa nettet.
Den elekiriske rgrskeerer ma ikke overbelastes. Der ma ikke anvendes beska-
digede skaerehjul. Anvend moderat fremfgringstryk.

OBS! Hold har, tgj og handsker vaek fra rgrunderstatningen, nar et rar drejer sig
i loberullerne. Last tgj, smykker eller langt har kan komme imellem det drejende
rer og lgberullerne.

Grib ikke ind i det kerende skaerehjul.

Anvend til understgtning af lange rer eventuelt en materialeunderstgtning af
typen REMS Herkules (varenr. 120100) og justér bade rer og materiale-
understgtning(er) preecist (6) i.h.t. den elektriske rerskeerers rgrunderstgtning

(6).

Tekniske data

. Varenumre
REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS batteri Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Lynoplader Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS Skeerehjul Cu-INOX 844050
REMS Skeerehjul V 844051
REMS Herkules materialeunderstatning med 3 ben 120100
REMS Herkules Y materialeunderstatning med spaendeanordning 120130
REMS Jumbo klaparbejdsbord 120200
Arbejdsomrade
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Rer fra pressefitting-systemer af
o rustfrit stal, C-stal (galv. ikke med plastkappe) @12-28 mm
e halvhardt g hardt kobber @12-35mm
e kompositrgr @ 12-40 mm
Omdrejningstal
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Omdrejningstal skeerehjul tomgang 130 "/min
Elektriske data
REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 200 W

Beskyttelse/sikring (stramforsyning) 10 A (B), intermitterende drift AB
2/10 min, stgjdeempet, jordledning fra maskine nr. 3650

REMS Akku-Nano:

10,8 V=, 16 A, 270 W

Lynoplader Li-lon/Ni-Cd (1time) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 12-18V =

Mal

REMS Nano:

Lxbxh: 405x90x103 mm (15,9"x 3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

Lxbxh: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")

Vagt

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano drivmaskine uden akku 1,96 kg (4,1 Ib)

Stgjinformation
Arbejdspladsrelateret

emissionsveerdi Lwa=78 dB  Lpa=67 dB Lec.peak=87 dB K=3 dB

Vibrationer

Accelerationens vaegtede effektivvaerdi 1,2m/s?2 K=1,5m/s?

Den angivne emissionsvaerdi er malt iht. en normeret afprgvningsmetode, som
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsveerdi kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,
som brugeren udszettes for.

Bemaerk: Emissionsveerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet
benyttes — alt efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er
teendt, men kerer uden belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes
(den pavirkning, som brugeren udsaettes for) kan det vaere pakraevet at fastleegge
sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren.

Ibrugtagning

. Elektrisk tilslutning
Veer opmeerksom pa netspeendingen! Far maskinen og ladeapparatet tilsluttes
stregmtilfarslen — kontrolleres det om spaendingen, som er angivet pa ydelses-
skiltene er i overensstemmelse med netspaendingen. Pa byggepladser, i fugtige
omgivelser, i det fri eller ved opstilling under lignende forhold ma det elektriske
apparat kun tilsluttes stramnettet via et 30 mA-fejlstromrelee (HFI-relze).

Batterier
Det batteri og de reservebatterier, som leveres sammen med REMS drivma-

2.2,

2.3.

3.1.

3.2,

41.

4.2,

5.2.

skiner, er ikke opladet. Oplad batteriet inden ferste brug. Brug altid kun en
REMS hurtiglader til opladning. Batterierne opnar farst den fulde kapacitet efter
flere opladninger. Li-lon batterier skal regelmaessigt efteroplades for at undga
en dybafladning af batterierne. Ved dybafladning bliver batteriet beskadiget.
Ikke-genopladelige batterier méa ikke oplades.

130L30 Batteriet skal altid indsaettes lodret i hhv. drivmaskinen eller
hurtigladeren. Hvis det indsaettes skrat, beskadiger det kontakterne, og det kan
medfare kortslutning, hvilket beskadiger batteriet.

Hurtiglader Li-lon/Ni-Cd (art.-nr. 571560)

Hvis netstikket er tilsluttet, viser den venstre kontrollampe konstant grent lys.
Hvis batteriet er sat ind i hurtigladeren, viser en grgn blinkende kontrollampe,
at batteriet oplades. Nar denne kontrollampe viser konstant grgnt lys, er batte-
riet opladet. Hvis en kontrollampe blinker radt, er batteriet defekt. Viser en
kontrollampe konstant radt lys, ligger hurtigladerens og/eller akkuens tempe-
ratur uden for det tilladte arbejdsomrade pa +5°C til +40°C.

BEMARK Hurtigladere egner sig ikke til udendgrs brug.

Maskinens opstilling

Stil den elektriske rgrskeerer p& en arbejdsbaenk eller lignende. Alternativt
skrues rgrarmen (2) af og hoveddelen (1) spaendes fast i et skruestik eller
hoveddelen skrues fast v.h.a. hulllerne (3) pa understetningsfladen. Leengere
ror skal absolut understgttes med REMS Herkules (vare nr. 120200), eventuelt
pa begge sider af maskinen.

Montering (udskiftning) af skaerehjulet (4)

Treek stikket ud af stikkontakten eller tag batteriet ud! Veelg det egnede skaere-

hjul:

o REMS skarehjul Cu-INOX til rustfrit stal rer, C-stal og kobberrgr af pres-
sefitting-systemer.

o REMS skarehjul V til flerlags kompositrer fra pressefitting-systemerne.

Fjern sekskantet metrik (5) v.h.a. med skruenagle SW 8. Iszet (udskift) skaere-
hjulet (4). Vaer opmaerksom p4, at drivakslens knaster griber ind i skeerehjulets
drejemedbringertappene. Montér sekskantet metrik (5) igen.

150ET8 Ft uegnet skaerehjul bliver beskadiget eller medfarer, at roret ikke
gennemskaeres. Anvend kun originale REMS skeerehjul!

Drift

Fare for ulykker!
Hold har, tgj og handsker veek fra rerunderstgtningen (6), nar et rer drejer rundt
i lgberullerne. Last taj, smykker eller langt har kan traeekkes mellem det drejende
rgr og lgberullerne.

Arbejdsforlab
Markér skeerestedet pa reret. Handtaget (7) treekkes sa langt opad, at raret,
som skal skeeres, kan lsegges ind pa rerunderstgtningsfladen (6).

BEMARK Leengere ror skal understattes (se 3.2.). Trykkontakten (8) betjenes
og handtaget (7) trykkes mod rgrunderstgtningen, og reret skaeres.

Fare for ulykker!
De afskarede rarstykker kan straks efter skaereprocessens afslutning falde pa
gulvet!

Materialets understotning
Leengere ror skal absolut understattes med en REMS Herkules (varenr. 120100),
eventuelt pa begge sider af maskinen.

Vedligeholdelse

Netstikket traekkes ud fer istandsattelses- eller repara-
tionsopgaver, eller batteriet tages fra! Disse arbejder ma kun gennemfares
af kvalificeret fagpersonale.

Service
Hold rgrunderstatningens lgberuller rene. REMS Nano, REMS Akku-Nano
gearet karer i et permanentfedtleje og skal derfor ikke smares.

Eftersynivedligeholdelse

Motoren REMS Nano har kulbgrster, som bliver slidt. Derfor skal den elektriske
rorskeerer fra tid til anden efterses pa et autoriseret REMS kontrakt-service-
veerksted. Kulbgrsterne kan ikke erstattes, saledes at motoren eventuelt skal
udskiftes. Se ogsa pkt. 5. — Fremgangsmade ved driftsforstyrrelser.

Indfedt skeerehjulets drivaksel lidt fra tid til anden.

Fremgangsmade ved driftsforstyrrelser / fejl

. Fejl:  Den elektriske rarskeerer, den batteridrevne rarskeerer gar i sta
under skeeringen.
Arsag: e For hgjt fremfaringstryk.
o Slpvt skeerehjul.
Fejl:  Ror gari sta under skeereprocessen.
Arsag: e Raret er ikke rundt eller udvendigt ikke afgratet.

o Rgrunderstatningens lgberuller er snavsede.
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5.3. Fejl:  Rar bliver ikke skaret over.

Arsag: e Etuegnet skaerehjul.
o Roret er ikke rundt eller udvendigt ikke afgratet.
e Skeerehjulet er beskadiget.

5.4. Fejl:

Arsag: e Tilslutningsledning er defekt (REMS Nano).
o Apparatet er defekt.
o Akku tom eller defekt (REMS Akku-Nano).

Den elektriske rarskaerer, den batteridrevne rarskaerer gar ikke i gang.

5.5. Fejl:  Skeerehjulet bliver slav eller bryder ud / hopper af.

Arsag: e Skeering i en skaerekaerv, hvor allerede det tidligere
anvendte skeerehjul blev slgvt eller beskadiget.

6. Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra udleveringen af det nye produkt til den
forste bruger, dog hgjest 24 maneder efter udleveringen til forhandleren.
Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende de originale
kabsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kgbsdatoen og produkt-
betegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstér i Iabet af garantiperioden, og som
pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved udbed-
ringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget eller
fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller misbrug,
manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler, for stor
belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af andre
eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra garantien.

Garantiydelser ma kun udferes af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgéende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfaestede rettigheder, isaer hans reklamationskrav over for forhand-
leren, bergres ikke heraf.

7. Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperaiskayttoohjeen kaannos

Kuva 1-2

1 Perusta 6 Putkialusta
2 Putkivarsi 7 Kahva

3 Kiinnitysreiat 8 Kayttokytkin
4 Leikkuupyora 9 Akku

5 Kuusikantamutteri

Yleiset turvallisuusohjeet

Kaikki ohjeet on luettava. Seuraavassa annettujen ohjeiden noudat-
tamatta jattdminen voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai vaarallisia loukkaantu-
misia.Kasitteella ,sahkolaite” tarkoitetaan verkkokéayttdisia sahkotyokaluja (joissa
on verkkojohto), akkukayttdisia sahkotydkaluja (ilman verkkojohtoa), koneita ja
sahkolaitteita. Kayta séhkolaitetta vain kayttdtarkoituksen mukaisesti ja noudata sen
kaytdssa yleisia turvallisuutta ja tapaturmantorjuntaa koskevia maarayksia.

SAILYTA KAIKKI TURVA- JAMUUT OHJEET TULEVAISUUTTA VARTEN.

A) Tyopaikka

a) Pida tyoskentelyalueesi aina puhtaana ja jarjestyksessa. Epajarjestys ja
valaisemattomat tydskentelyalueet voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Al kéyta sahkélaitetta rajahdysvaarallisessa ympiristossi, jossa on syttyvia
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkdlaitteista tulee kipindita, jotka voivat sytyttaa
pélyn tai hdyryt palamaan.

c) Sahkolaitteen kayton aikana ldhella ei saa olla lapsia tai muita henkil6ita.
Saatat menettaa laitteen hallinnan, jos huomiosi kaantyy toisaalle.

B) Sahkaturvallisuus

a) Sahkolaitteen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa
milldan tavalla. Ali kiytd suojamaadoitettujen sihkolaitteiden kanssa
sovitusliittimia. Alkuperaiset pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavat sahko-
iskun vaaraa. Jos sahkélaite on varustettu suojamaajohtimella, sen saa liittaa
ainoastaan suojakosketuksella varustettuihin pistorasioihin. Kayta sahkélaitetta
verkon kautta rakennustyémailla, kosteassa ymparistdssa, ulkona tai muissa
samantapaisissa paikoissa ainoastaan 30 mA:n vikavirtasuojakytkimen kautta.

b) Véltd koskemasta maadoitettuihin pintoihin (esim. putket, lampdpatterit,
sahkouunit ja jadkaapit). Maadoitettujen pintojen koskettaminen lisaa sahkdiskun
vaaraa.

c) Al altista laitetta sateelle tai mirkyydelle. Veden paaseminen sahkélaitteen
sisélle lisda sahkoiskun vaaraa.

d) Al kiyti kaapelia kantaaksesi laitetta, ripustaaksesi sen tai vetiiksesi sen
pistokkeen pistorasiasta. Pida kaapeli loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista
reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Viallinen tai sotkeentunut kaapeli lisaa
sahkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkolaitetta ulkona, kéyta ainoastaan jatkojohtoa, jonka kéytto
on sallittua ulkona. Ulkokayttédn soveltuvan jatkojohdon kayttd vahentaa
sahkoiskun vaaraa.

C) Henkil6iden turvallisuus
Néita laitteita ei ole tarkoitettu henkiléiden (mukaan lukien lapset) kaytet-
tavéksi, joiden fyysiset, aistimus- tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai
joilta puuttuu kokemusta ja tietdmystd, paitsi siina tapauksessa, etta heidén
turvallisuudestaan vastuussa oleva henkilé on opastanut heita laitteen
kaytossa tai valvoo sita. Lapsia on valvottava, jotta varmistettaisiin se, etteivat
he leiki laitteella.

a) Ole tarkkaavainen, keskity tyoskentelyysi ja kdyta sahkolaitetta aina jarkevasti.
Al3 kayta sahkolaitetta ollessasi vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai laak-
keiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantuminen vaikkakin vain
hetkeksi laitteen kayton aikana voi aiheuttaa vakavia loukkaantumisia.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilonsuojainten kaytto (esim.
pélynaamari, liukumattomat turvakengat, suojakypara tai kuulonsuojain sahko-
laitteen tyypista ja kayttotarkoituksesta riippuen) vahentaa loukkaantumisvaaraa.

c) Vilta tahatonta kayttoonottoa. Varmista, etté kytkin on pois paalté, ennen
kuin pistét pistokkeen pistorasiaan. Tapaturmat ovat mahdollisia, jos sormeasi
kytkimella sahkolaitetta kantaessasi tai jos liitat laitteen sahkéverkkoon sen
kytkimen ollessa kytkettyna paalle. Ala ohita koskaan kéyttokytkinta.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sdahkolaitteen
paalle. Laitteen pydrivaan osaan jaanyt tyokalu tai avain voi aiheuttaa loukkaan-
tumisia. Ala koske koskaan likkuviin (pyériviin) osiin.

e) Ali yliarvioi itsedsi. Seiso aina tukevasti ja siilyti aina tasapainosi. Néin
pystyt hallitsemaan laitetta yllattavissa tilanteissa paremmin.

f) Pida sopivia vaatteita. Ald kéyts viljia vaatteita tai koruja. Pidd hiukset,
vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkat
hiukset voivat jaada kiinni likkuviin osiin.

g) Jos pdlynimu- ja pdlynkerdyslaitteiden asennus on mahdollista, varmista,
ettd ne on liitetty ja ettd niita kaytetaan oikein. Naiden laitteiden kaytto vahentaa
pblyn aiheuttamia vaaroja.

h) Luovuta sdhkolaite ainoastaan sen kayttoon perehdytettyjen henkildiden
kayttoon. Nuoret saavat kayttaa sahkolaitetta vasta 16 vuotta taytettyaan, jos
sahkolaitteen kayttd on tarpeen heiddn ammattikoulutustavoitteensa saavutta-
miseksi ja jos heité valvomassa on asiantunteva henkil6.

D) Sahkolaitteiden huolellinen kasittely ja kéytto

a) Ali ylikuormita sahkolaitetta. Kayta tydskentelyssi tarkoitukseen sopivaa
sahkolaitetta. Sopivien sahkolaitteiden kéytté mahdollistaa paremman ja turval-
lisemman tyéskentelyn annetulla tehoalueella.

b) Ali kayti sihkolaitetta, jonka kytkin on viallinen. Jos sahkélaitteen kytkeminen
paalle tai pois paalta ei ole mahdollista, laite on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Irrota pistoke pistorasiasta, ennen kuin sdadét laitteen, vaihdat lisdvarus-
teita tai pistat laitteen syrjaén. Nama varotoimenpiteet estavat laitteen tahattoman
kaynnistyksen.

d) Sailyta kayttimattdmana olevia sihkélaitteita lasten ulottumattomissa. Ala
anna sahkolaitetta henkildiden kayttoon, jotka eivat ole tutustuneet laitteen
kayttoon tai eivat ole lukenee nitéd ohjeita. Sahkolaitteet ovat vaarallisia, jos
kokemattomat henkilét kayttavat niité.

e) Hoida séhkolaitetta huolellisesti. Tarkista, etta laitteen liikkkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivatka juutu kiinni. Tarkista myds, ettei laitteessa ole
rikkoutuneita tai viallisia osia, jotka voivat heikentaa sahkolaitteen toimintaa.
Anna vialliset osat ammattitaitoisen henkilokunnan ai valtuutetun REMS-
sopimuskorjaamon korjattavaksi, ennen kuin kaytat laitetta uudelleen. Monet
tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sahkétydkaluista.

f) Pida leikkuutyokalut teravina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut,
joissa on teravat leikkuureunat, jumittuvat vahemmaén ja ovat helpommin ohjattavia.

g) Varmista tyostokappale. Kayta tydstokappaleen kiinnittdmiseen kiinnityslaitteita
tai ruuvipenkkia. Nain se pysyy varmemmin paikoillaan kuin k&sin pideltyna ja
molemmat katesi jadvat vapaiksi sahkolaitteen kayttoa varten.

h) Kayta sahkolaitteita, lisdvarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti seka laitetyypille maaréatylla tavalla. Ota huomioon tyoskente-
lyolosuhteet ja suoritettava ty6. Sahkolaitteiden kaytté muuhun kuin niiden
kayttotarkoitukseen voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin. Kaikki sahkolaitteen omaval-
taiset muutokset ovat turvallisuussyista kiellettyja.

E) Akkukayttoisten laitteiden huolellinen késittely ja kaytto

a) Varmista, ettd séhkolaite on kytketty pois pééltd, ennen kuin laitat akun
paikoilleen. Akun laittaminen paallekytkettyyn sahkolaitteeseen voi aiheuttaa
tapaturmia.

b) Lataa akut ainoastaan valmistajan suosittelemissa latureissa. Jos laturiin
laitetaan muita kuin siihen sopivia akkuja, on olemassa tulipalon vaara.

c) Kéyta séhkolaitteissa ainoastaan niihin tarkoitettuja akkuja. Muunlaisten
akkujen kayttd voi aiheuttaa loukkaantumisia ja tulipalon vaaran.

d) Pida kayttamaton akku loitolla klemmareista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienista metalliesineita, jotka voivat aiheuttaa kosket-
timien ohituksen. Akun koskettimien valinen oikosulku voi aiheuttaa palamisen
tai tulipalon.

e) Vadrassa kdytossa akusta voi valua ulos nestetta. Vilta koskettamasta sité.
Jos kosketat nestettéd vahingossa, huuhtele iho vedella. Jos nestetté paasee
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silmiin, mene lisaksi ladkariin. Akkunesteet voivat arsyttaa ihoa tai aiheuttaa

palovammoja.

f) Akkuallaturia ei saa kayttaa, jos akun/laturin tai ympariston lampétila on <

5°C/40°F tai 2 40°C/105°F.

g) Al hévita viallisia akkuja tavallisen kotitalousjétteen mukana vaan toimita

F)

ne valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tai jonkin hyvéksytyn jatehuolto-
liikkeen hévitettaviksi.

Huolto

a) Anna laite ainoastaan ammattipatevyyden omaavan henkilokunnan korjat-

b)

tavaksi. Vialliset osat saa vaihtaa ainoastaan valmistajan alkuperaisiin
varaosiin. Nain voidaan taata laitteen turvallisuus.

Noudata huoltoméérayksia ja tyokalun vaihtoa koskevia ohjeita.

c) Tarkista sdhkolaitteen liitdntdjohto saannollisesti. Vaihdata viallinen johto

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

uuteen ammattitaitoisella henkilokunnalla tai valtuutetulla REMS-sopimus-
korjaamolla. Tarkista jatkojohto sddnndllisesti ja vaihda viallinen jatkojohto
uuteen.

Erityiset turvallisuusohjeet

Kéyta vain suojakosketuksella varustettuja pistorasioita. Tarkista pistorasian
suojamaadoitus.

Kéayté vain suojakosketuksella varustettuja jatkojohtoja.

Kytke kone séhkoverkkoon vain 30 mA:n vikavirtasuojaimen (FI-kytkin) kautta.

A1a ylikuormita putkileikkuria. Ala kayta vaurioituneita leikkuupydria. Kayta

kohtuullista syéttopainetta.

Huomio! Pida hiukset, vaatteet ja késineet loitolla putkialustasta putken py6riessa
kannatinrullilla. Valjat vaatteet, korut tai pitkat hiukset saattavat takertua pydrivan
putken ja kannatinrullien valiin.

Ala pisté kattasi pydrivaan leikkuupydraan.

Kayta pitkien putkien tukemiseen tarvittaessa molemmin puolin REMS Herkules-

alustaa (tuote-nro: 120100) ja suorista putki ja tukialusta(t) tarkalleen sahkokéayt-
téisen putkileikkurin putkialustan (6) mukaan.

Tekniset tiedot
. Tuotenumerot

REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS akku Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Pikalaturi Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50—60 Hz, 65 W 571560
REMS Leikkuupydra Cu-INOX 844050
REMS Leikkuupyéra V 844051
REMS Herkules 3-jalkainen alusta 120100
REMS Herkules Y-alusta kiinnityslaitteella 120130
REMS Jumbo koottava tyopdyta 120200

Kayttoalue
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Seuraavista materiaaleista valmistetuille puristusliitosjarjestelmien putkille

o ruostumaton terds, C-teras (paallystamaton) @ 12-28 mm
e puolikova ja kova kupari @ 12-35mm
o yhdistelmaputket @ 12-40 mm
Kierrosluku

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Leikkuupydran tyhjakayntikierrosluku 130 "/min
Séhkotiedot

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 200 W

Varokesuojaus (verkko) 10 A (B), ajoittainen AB 2/10 min,
varustettu hairiénpoistolla, suojaava maa sta koneen-nro. 3650
REMS Akku-Nano:

10,8 V=, 16A,270 W
Pikalaturi Li-lon/Ni-Cd (1h) 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
12-18 V=

Input
Output

Mitat
REMS Nano: PxLxK

REMS Akku-Nano: PxLxK:

405x90x 103 mm (15,9'%3,5"x4”)
408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")

Painot

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)
REMS Akku-Nano kayttokone ilman akkua 1,96 kg (4,1 Ib)
Melutiedot

Tybpaikan paastoarvo  Lwa=78 dB  Loa=67 dB Lpc,pek=87 dB  K=3 dB

Tarina

Kiihdytyksen painotettu tehoarvo 1,2m/s? K=1,5m/s?

limoitettu tarinan paastdarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelman
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinén
paastdarvoa voidaan kayttda myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.

Huomio: Laitteen todellisessa kaytdssa voi tarinan paastdarvo laitteen kayt-
totavasta riippuen poiketa iimoitetusta arvosta. Todellisista kayttdoloista (ajoit-
tainen kaytto) riippuen voi olla tarpeellista maaritella turvatoimenpiteet laitetta
kayttdvan henkildn suojaamiseksi.

2,

21.

2.2,

2.3.

3.1.

3.2,

41.

4.2,

Kayttoonotto

Séhkoliitanta

Huomioi verkkojannite! Tarkista ennen kayttékoneen tai pikalaturin kytkemista,
etta tehokilvessa iimoitettu jannite vastaa verkkojannitetta. Kayta sahkolaitetta
rakennustyomailla, kosteassa ymparistossd, ulkona tai naihin verrattavissa
olevissa olosuhteissa sahkdverkon kautta vain 30 mA:n vikavirtasuojalaitteella
(suojakytkin).

Akut

REMS-kayttokoneiden yhteydessa toimitettu akku ja vara-akut ovat lataamat-
tomia. Lataa akku ennen ensimmaista kayttoa. Kayta lataamiseen vain REMS-
pikalaturia. Akut saavuttavat tdyden varauskykynsa vasta useamman latauksen
jalkeen. Li-lon-akut on ladattava uudelleen s&anndllisesti, jotta véltettéisiin
akkujen syvapurkaus. Akku vaurioituu syvapurkauksen yhteydessa. Akkuja,
joita ei voida ladata uudelleen, ei saa ladata.

e (UVEVIEYN Vie akku aina kohtisuoraan kéyttokoneen tai pikalaturin sisaan.

Jos se vied&an sisaén vinosti, koskettimet vahingoittuvat ja seurauksena saattaa
olla oikosulku vaurioittaen akkua.

Li-lon/Ni-Cd-pikalaturi (tuote-nro 571560)

Jos verkkopistoke on liitetty, vasen vihred merkkivalo palaa jatkuvasti. Jos
pikalaturiin on liitetty akku, vihred merkkivalo vilkkuu merkkina siita, ett& akun
lataus on kéynnissa. Jos tdma vihre& merkkivalo palaa jatkuvasti, akku on
ladattu. Jos punainen merkkivalo vilkkuu, akku on viallinen. Jos punainen
merkkivalo palaa jatkuvasti, pikalaturin ja/tai akun lampétila on sallitun tyos-
kentelyalueen +5°C — +40°C ulkopuolella.

LUVEVINR Pikalaturit eivét sovellu kaytettavaksi ulkona.

Koneen pystytys

Aseta sahkokayttdinen putkileikkuri tydpdydalle tai vastaavalle. Ruuvaa vaih-
toehtoisesti joko putkivarsi (2) irti ja kiinnita perusta (1) ruuvipenkkiin tai ruuvaa
perusta kiinni alustaan panemalla ruuvit reikiin (3). Pidempia putkia on ehdot-
tomasti tuettava REMS Herkules-tuella (tuote-nro. 120100), tarpeen vaatiessa
koneen molemmin puolin.

Leikkuupyorén (4) asennus (vaihtaminen)

Veda verkkopistoke irti tai poista akku! Sopivan leikkuupydran valinta:

o REMS-leikkuupy6ra Cu-INOX puristusliitosjérjestelmien ruostumattomille
terésputkille, terésputkille ja kupariputkille.

o REMS-leikkuupyo6ra V puristusliitosjérjestelmien monikerros-yhdistelma-
putkille.

Poista kuusikantamutteri (5) SW 8-kokoisella ruuviavaimella. Pane leikkuupyéra
(4) siséan (vaihda se). Huolehdi siita, etta kayttdakselin nokat tarttuvat leikkuu-
pyoran pydrintavaantioihin. Asenna kuusikantamutteri (5) jélleen paikalleen.

L UVEVIN Tarkoitukseen soveltumaton leikkuupydra vioittuu tai putki ei
katkea. Kayta ainoastaan alkuperéisia REMS-leikkuupydria!

Kaytto

Loukkaantumisvaara!
Pid& hiukset, vaatteet ja késineet loitolla putkialustasta (6) putken pydriessa
kannatinrullilla. Valjat vaatteet, korut tai pitkét hiukset saattavat takertua pyérivan
putken ja kannatinrullien valiin.

Tyonkulku
Merkitse katkaisukohta putkelle. Veda kahva (7) niin pitkalle ylospain, ettd
leikattava putki voidaan panna putkialustalle (6).

HUOMAUTUS QeiIWe putket on varustettava tuilla (katso 3.2.). Paina
kayttokytkinta (8) ja paina kahva (7) putkialustaa vasten ja katkaise putki.

Loukkaantumisvaara!
Katkaistut putkikappaleet voivat pudota maahan heti katkaisuvaiheen paatyttya!

Materiaalin tukeminen
Pidempia putkia on ehdottomasti tuettava REMS Herkules-tuella (tuote-nro.
120100), tarpeen vaatiessa koneen molemmin puolin.

Kunnossapito

Irrota virtapistoke tai akku ennen kunnostus- ja korjaus-
toiden aloittamista! Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen
henkildstd saa suorittaa nama tyot.

Huolto
Pida putkialustan kannatinrullat puhtaina. REMS Nano-, REMS Akku-Nano-
vaihteisto on kestorasvatayttoinen, joten sita ei tarvitse voidella.

Tarkastus/kunnossapito

Moottori REMS Nano on varusttettu hiiliharjoilla, jotka kuluvat. Sen vuoksi on
sahkokayttdinen putkileikkuri tarkastettava silloin talloin valtuutetun REMS-
sopimushuoltopalvelun toimesta. Hiiliharjoja ei voida vaihtaa uusiin, niin ettd
moottori on tarvittaessa vaihdettava. Katso my0s kohtaa 5. Toiminta hairi6ta-
pauksissa.

Rasvaa leikkuupydrén kayttdakseli kevyesti aika ajoin.
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5. Toiminta hairiétapauksissa
5.1. Hairio: Sahkokéayttoinen putkileikkuri, akkukéyttéinen putkileikkuri
pyséhtyy katkaisuvaiheen aikana.
Syy: e Liian suuri syéttopaine.

o Tylsa leikkuupydra.

5.2. Hairio: Putki pysahtyy katkaisuvaiheen aikana.

Syy: o Putki on epakeskeinen tai sen ulkopursetta ei ole poistettu.
e Putkialustan kannatinrullat ovat likaantuneet.

5.3. Hairio: Putki ei katkea.

Syy: o Tarkoitukseen soveltumaton leikkuupydra.
e Putki on epakeskeinen tai sen ulkopursetta ei ole poistettu.
o Leikkuupydra on vaurioitunut.
5.4. Hairio: Sahkokayttoinen putkileikkuri, akkukayttoinen putkileikkuri ei
kaynnisty.
Syy: e Liitosjohto on viallinen (REMS Nano).
e Laite on epakunnossa.
o Akku tyhja tai viallinen (REMS Akku-Nano).

5.5. Hairio: Leikkuupyoré tylsyy tai irtoaa 1 — 2 leikatun kappaleen jélkeen.

Syy: o Leikkaus tehdaan leikkausloveen, jossa jo edellinen
leikkuupy®ré on tylsynyt tai vaurioitunut.

6. Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle, mutta kuitenkin enintdan 24 kuukautta siita alkaen, kun se on luovutettu
myyijalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettdmallé alkuperéiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytdsta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ita saavat suorittaa ainoastaan tdhan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama ei koske kayttdjan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti oikeutta vaatia
myyjalta vahingonkorvausta.

7. Varaosaluettelot

Katso varaosaluetteleot kohdasta Downloads — Parts lists
osoitteessa www.rems.de.

Tradugdo do manual de instrugdes original
Fig. 1-2

Corpo base
Brago tubular
Furos de fixagao
Roda de corte
Porca hexagonal

6 Apoio do tubo

7 Punho

8 Interruptor de toque
9 Acumulador

A wWN -

Indicagdes de seguranga gerais

Todas as instrugdes devem ser lidas. Erros cometidos devido a
ndo observagao das instrugdes indicadas a seguir podem provocar choques eléc-
tricos, incéndios e/ou lesdes graves. O termo técnico “aparelho eléctrico” utilizado
a seguir refere-se a ferramentas eléctricas ligadas a rede (com cabo de rede), a
ferramentas eléctricas acionadas por bateria/pilha (sem cabo de rede), a maquinas
e a aparelhos eléctricos. Utilize o aparelho eléctrico apenas de acordo com a sua
finalidade e observando os regulamentos gerais de seguranga e de prevengéo de
acidentes.

CONSERVE TODAS AS INDICAGOES DE SEGURANGA E INSTRUGOES PARA
FUTURAS CONSULTAS.

A) Local de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem arrumada. Afalta de organizagao
e areas de trabalho n&o iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nunca trabalhe com o aparelho eléctrico em zonas sujeitas ao perigo de
exploséo, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
Aparelhos eléctricos produzem faiscas que podem inflamar poeiras ou vapores.

¢) Mantenha afastadas criangas e outras pessoas durante a utilizagdo do
aparelho eléctrico. Com a atengao desviada, podera perder o controlo do aparelho.

B) Seguranga eléctrica

a) A ficha de ligagcdo do aparelho eléctrico deve encaixar perfeitamente na
tomada de rede. A ficha nunca pode ser alterada, de modo algum. Nunca
utilize fichas adaptadoras em conjunto com aparelhos eléctricos com
ligagdo a terra. Uma ficha inalterada e tomadas de rede adequadas reduzem
o risco de choques eléctricos. Caso o aparelho eléctrico esteja equipado com
um condutor de protec¢do, o aparelho pode ser ligado apenas a tomadas de
rede com contacto de protecgao. Em estaleiros, em ambientes humidos, ao ar
livre, ou no caso de tipos de instalagdes semelhantes, opere o aparelho eléctrico
na rede, apenas mediante um dispositivo de protecgdo de corrente de falha de
30mA (interruptor FI).

b) Evite o contacto directo do seu corpo com superficies ligadas a terra, como
tubos, aquecimentos, fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choques
eléctricos, caso o seu corpo esteja ligado a terra.

c) Mantenha o aparelho afastado da chuva ou humidade. A penetragdo da agua
num aparelho eléctrico aumenta o risco de choques eléctricos.

d) Nunca utilize o cabo para transportar ou suspender o aparelho, ou para
tirar a ficha da tomada de rede. Mantenha o cabo afastado de calor, 6leo,
arestas afiadas ou componentes do aparelho em movimentagdo. Cabos
danificados ou mal arrumados aumentam o risco de choques eléctricos.

e) Ao trabalhar com um aparelho eléctrico no exterior, utilize apenas cabos
de extensdo que sejam homologados também para areas exteriores. A
utilizagéo de um cabo de extensao adequado, homologado para areas exteriores,
reduz o risco de choques eléctricos.

C) Seguranga de pessoas
Estes aparelhos nao devem ser utilizados por pessoas (incluindo criangas)
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou falta de
experiéncia e conhecimento, a nao ser que estas sejam supervisionadas
por uma pessoa responsavel pela sua seguranga ou que desta recebam
instrugdes acerca da utilizagdo do aparelho. As criangas devem ser supervi-
sionadas para garantir que ndo brincam com o aparelho.

a) Esteja com atengéo, tenha cuidado com o que faz, e trabalhe de forma
sensata com um aparelho eléctrico. Nunca utilize o aparelho eléctrico
quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou medicamentos.
Um Unico momento de falta de atencdo ao utilizar o aparelho pode provocar
lesdes sérias.

b) Utilize os equipamentos de proteccao pessoal e utilize sempre dculos de
proteccao. A utilizagdo dos equipamentos de protecgdo pessoal, como, p.ex.,
mascara contra poeiras, sapatos de protecgao anti-derrapantes, capacete de
protecgéo ou protecgao dos ouvidos, de acordo com o tipo e utilizagdo do aparelho
eléctrico, reduz o risco de lesdes.

c) Evite qualquer colocagao em servigo inadvertida. Assegure-se que, o
interruptor se encontra na posigao "DESLIGADO*, antes de inserir a ficha
na tomada de rede. Se tiver o dedo no interruptor durante o transporte do
aparelho eléctrico, ou se conectar a alimentagao eléctrica o aparelho ja ligado,
isto podera provocar acidentes. Nunca ligue o interruptor de toque em ponte.

d) Retire quaisquer ferramentas de ajuste ou chaves de boca, antes de ligar
o aparelho eléctrico. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte
do aparelho em rotagéo, pode provocar lesdes. Nunca introduza a mdo em
componentes em movimento (em rotag&o).

e) Nao sobrestime a suas capacidades. Assegure uma posigao firme e mantenha
sempre o seu equilibrio. Desta forma podera controlar melhor o aparelho em
situacdes inesperadas.

f) Utilize roupa adequada. Nunca vista roupa larga nem use joias. Mantenha
o cabelo, a roupa e as luvas afastados das pegas em movimento. Roupa
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solta, jéias ou cabelo comprido podem ser apanhados por pegcas em movimento.

g) Caso possam ser montados dispositivos de aspiragéo e captagado de poeiras,
certifique-se de que estes tenham sido ligados e que sejam utilizados correc-
tamente. A utilizagdo destes dispositivos reduz os perigos criados pelo pé.

h) Entregue o aparelho eléctrico exclusivamente a pessoas que receberam
instrugdes adequadas. Os jovens podem operar o aparelho eléctrico apenas
apos concluidos os 16 anos, no &mbito da sua formagao profissional e no caso
de estarem sob supervisdo de um profissional especializado.

D) Manuseamento e utilizagdo cuidadosos de aparelhos eléctricos

a) Nunca sujeite o aparelho eléctrico a sobrecargas. Utilize para o seu trabalho
o aparelho eléctrico concebido para o efeito. Com aparelhos eléctricos
adequados trabalhara melhor e com mais seguranga, dentro do intervalo de
poténcia indicado.

b) Nunca utilize um aparelho eléctrico cujo interruptor esteja danificado. Um
aparelho eléctrico que néo possa ser ligado ou desligado, é perigoso e tera que
ser reparado.

c) Retire a ficha da tomada de rede, antes de efectuar ajustes no aparelho,
de substituir pegas acessorias ou de guardar o aparelho. Esta precaugéo
evita o arranque inadvertido do aparelho.

d) Guarde os aparelhos eléctricos nao utilizados fora do alcance de criancas.
Nunca permita a utilizagdo do aparelho eléctrico por pessoas que ndo
estejam familiarizadas com o mesmo ou que nao tenham lido estas instru-
¢oes. Aparelhos eléctricos sdo perigosos, se forem utilizados por pessoas
inexperientes.

e) Trate o aparelho eléctrico com todo o cuidado. Controlar o perfeito funcio-
namento das pecas méveis do aparelho, se estas estao ou ndo emperradas,
se existem componentes quebrados ou danificados, de modo a que o
funcionamento perfeito do aparelho eléctrico ndo seja prejudicado. Antes
da utilizagao do aparelho eléctrico, mande reparar quaisquer componentes
danificados por pessoal especializado qualificado ou por uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS. Muitos acidentes tém a
sua origem em ferramentas eléctricas submetidas a uma manutengao incorrecta.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
submetidas a uma manutengéo cuidadosa, com arestas de corte afiadas,
emperram com menor frequéncia e permitem um manuseamento mais facil.

g) Fixe bem a pega de trabalho. Utilize dispositivos de fixagdo ou um torno para
segurar a pega de trabalho. Desta forma, a peca fica mais segura do que utili-
zando a mdo, e além disso tera ambas as maos livres para a operagdo do
aparelho eléctrico.

h) Utilize os aparelhos eléctricos, acessoérios, ferramentas montadas, etc., de
acordo com estas instrugdes e da forma regulamentada para este tipo de
aparelho. Neste contexto, considere também as condigdes de trabalho e a
actividade a executar. A utilizagao de aparelhos eléctricos para outras aplicagoes
além das previstas para o efeito pode provocar situagdes de perigo. Por razdes
de seguranga, sdo proibidas quaisquer modificagées do aparelho eléctrico.

E) Manuseamento e utilizagdo cuidadosas de aparelhos com baterias/pilhas

a) Assegure-se que, o aparelho eléctrico tenha sido desligado, antes de
introduzir a bateria/pilha. Ao introduzir uma bateria/pilha num aparelho eléctrico
ligado, pode provocar acidentes.

b) Carregue as bateria/pilhas apenas em carregadores recomendados pelo
fabricante. Ao utilizar baterias/pilhas diferentes em carregadores concebidos
para um determinado tipo de bateria/pilha, existe o perigo de incéndio.

c) Utilize exclusivamente as baterias/pilhas previstas para o efeito para os
aparelhos eléctricos. A utilizagdo de outras baterias/pilhas pode provocar lesées
e perigo de incéndio.

d) Mantenha as baterias/pilhas nao utilizados afastadas de clips, moedas,

chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objectos metalicos que

possam provocar a ligacao em ponte dos contactos. O curto-circuito entre
os contactos das baterias/pilhas pode provocar queimaduras ou incéndios.

Em caso de uma utilizagdo errada, o liquido da bateria/pilha pode derramar.

Evite o contacto directo com este liquido. Em caso de contacto inadvertido,

lavar com agua. Caso o liquido seja introduzido nos olhos, consulte adicio-

nalmente o médico. Derrames do liquido da bateria/pilha podem provocar
irritagdes da pele ou queimaduras.

f) Em caso de temperaturas da bateria/pilha/carregador ou de temperaturas
ambiente < 5°C/40°F ou 2 40°C/105°F, a bateria/pilha/o carregador nao podem
ser utilizados.

g) Nunce deite baterias/pilhas danificadas nos residuos sélidos normais da
casa, mas sim entregue-os a uma oficina de assisténcia técnica contratada
e autorizada REMS ou a uma empresa especializada reconhecida.

e

-

F) Assisténcia técnica

a) Autorize a reparagao do seu aparelho apenas por pessoal especializado e
qualificado e apenas com pegas sobressalentes de origem. Desta forma
ficara assegurado que a seguranga do aparelho é mantida.

b) Observe as instrugcées de manutengéo e as instrugdes acerca da substi-
tuicao de ferramentas.

c) Controle regularmente o cabo de alimentagéo do aparelho eléctrico e mande
substituir o cabo em caso de danificagao por pessoal especializado e
qualificado ou por uma oficina de assisténcia técnica contratada e autori-
zada REMS. Controle regularmente os cabos de extensao e substitua-os
em caso de danificagoes.

1.2,
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1.6.

1.7.

1.8.

Indicagdes de seguranga especiais

Utilize apenas tomadas de rede com contacto de protecgao. Verificar o condutor
de proteccéo ligado a terra da tomada de rede.

Utilize apenas cabos de extens&o com contacto de protecgéo.

Opere a maquina exclusivamente mediante um dispositivo de protecgéo de
corrente de falha de 30 mA (interruptor-Fl) na rede.

Nunca sobrecarregar o corta-tubos eléctrico. Nunca utilizar rodas de corte
danificadas. Aplicar uma presséo de avango adequada.

Cuidado! Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afastados do apoio do tubo, caso
haja um tubo a rodar nos rolos livres. Roupas largas, jéias ou cabelos compridos
podem ser puxados por entre o tubo em rotagao e os rolos livres.

Nunca meta as mé&os na roda de corte circulante.

Caso necessario, para o apoio de tubos compridos, utilize de ambos os lados
um suporte de material REMS Herkules (Cédigo 120100) e alinhe o tubo e o(s)
suporte(s) de material exactamente em relagdo ao apoio do tubo (6) do corta-
tubos eléctrico.

Dados técnicos

. Referéncias de artigos
REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS Acumulador Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Carregador rapido Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS Roda de corte Cu-INOX 844050
REMS Roda de corte V 844051
REMS Herkules Suporte de material com tripé 120100
REMS Herkules Y Suporte de material
com dispositivo de aperto 120130
REMS Jumbo Bancada de trabalho desdobravel 120200
Gama de aplicacoes
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Tubos dos sistemas de acessorios de prensar de
® aco inoxidavel, ago C (no revestido) @ 12-28 mm
e cobre semi-duro e duro @ 12-35mm
o tubos multi-camadas @ 12-40 mm
Numero de rotagoes
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Numero de rotagdes da roda de corte na marcha em vazio 130 "/min

Dados eléctricos

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 200 W

Fusivel (rede) 10 A (B), operagéo intermitente AB 2/10 min,
antiparasitado, protetora da terra da maquina N° 3650

REMS Akku-Nano:
10,8V=,16A, 270 W

Carregador rapido Li-lon/Ni-Cd (1h) ~ Entrada 230 V~; 50-60 Hz; 65 W

Saida 12-18V =

Dimensodes
REMS Nano:
CxLxA:

REMS Akku-Nano:
CxLxA:

405x90%103 mm (15,9"x 3,5"x4”)

408x88x 105 mm (16"x3,4"x4,1")

Peso
REMS Nano
REMS Akku-Nano maquina de accionadora sem bateria

1,9kg (4 Ib)
1,96 kg (4,1 Ib)

Informagdes sobre a emissao sonora
Valor de emissao em relagéo ao
local de trabalho Lwa=78dB Lpa=67 dB Lpc.peac=87 dB K=3 dB

Vibragées

Valor efectivo calibrado da aceleragao 1,2m/s? K=1,5m/s?

O valor da emisséo de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparag&o com o de um
outro aparelho. O valor da emiss&o de vibragdes indicado também pode ser
utilizado para uma primeira avaliagdo da exposicao.

Atengéo: O valor da emisséo de vibragdes pode divergir do valor nominal
durante a utilizagéo efectiva do aparelho, em fungéo do tipo e do modo em
que o mesmo ¢é utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar
sem carga.

Colocagao em servigo

. Ligagéo eléctrica

Observe a tensdo de rede! Verifique, antes de ligar a maquina de accionamento
ou o carregador rapido, se a tensdo indicada na placa de tipo corresponde a
tens&o de rede. Em estaleiros, ao ar livre ou no caso de tipos de instalagdes
semelhantes, opere o aparelho eléctrico na rede, apenas mediante um dispo-
sitivo de protecg&o de corrente de falha de 30 mA (interruptor Fl).
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3.1.

3.2,

41.
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Baterias

As baterias fornecidas juntamente com motores de propulsdo REMS e as
baterias de substituicdo nao estdo carregadas. Carregar a bateria antes da
primeira utilizag&o. Utilizar apenas carregadores rapidos REMS para o carre-
gamento. As baterias atingem a sua capacidade total apenas apds varios
carregamentos. As baterias Li-lon devem ser recarregadas regularmente, de
forma a evitar uma descarga profunda. Em caso de descarga profunda, a
bateria fica danificada. Nao carregar baterias ndo recarregaveis.

LVZEI Introduzir a bateria no motor de propulsdo ou no carregador rapido
sempre na vertical. A introdugdo na diagonal danifica os contactos e pode
provocar um curto-circuito, danificando a bateria.

Carregador rapido de Li-lon/Ni-Cd (n.° do art. 571560)

Caso a ficha esteja ligada, a luz piloto esquerda acende-se permanentemente
averde. Caso a bateria esteja inserida no carregador rapido, a luz piloto verde
fica intermitente indicando que a bateria esté a ser carregada. Quando a luz
piloto verde se tornar permanente, a bateria esta carregada. Caso a luz piloto
vermelha fique intermitente, a bateria esta avariada. Se a luz piloto vermelha
se tornar permanente, a temperatura do carregador rapido e/ou da bateria
encontra-se fora da area de utilizagdo permitida de +5°C até +40°C.

AVISO oY carregadores rapidos nao s&o indicados para a utilizagdo ao
ar livre.

Instalagao da maquina

Instalar o corta-tubos eléctrico sobre uma bancada de trabalho ou similar. Em
alternativa, desaparafusar o brago tubular (2) e fixar o corpo base (1) no torno
ou aparafusar o corpo base com parafusos através de furos (3) a uma base.
Tubos mais compridos devem ser obrigatoriamente apoiados com o REMS
Herkules (Cédigo 120100), caso necessario, apoia-los em ambos os lados da
maquina.

Montagem (mudanga) da roda de corte (4)

Desligar ficha ou retirar bateria! Seleccionar uma roda de corte adequada:

e Roda de corte REMS Cu-INOX para tubos de ago inox, tubos de ago e
tubos de cobre dos sistemas de acessorios de prensar.

e Roda de corte REMS V para tubos compostos multi-camadas dos sistemas
de acessorios de prensar.

Porca hexagonal (5) quitar con con llave de tuercas SW 8. Inserir a roda de
corte (4) (mudanca). Prestar atengéo para que os cames do veio motriz
engrenem nos arrastadores rotativos da roda de corte. Montar nuevamente
porca hexagonal (5).

LI/ Uma roda de corte ndo adequada sera danificada ou o tubo néo
sera cortado. Utilizar exclusivamente rodas de corte de origem REMS!

Operagao

Perigo de lesées!
Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afastados do apoio do tubo (6), caso
haja um tubo a rodar nos rolos livres. Roupas largas, j6ias ou cabelos compridos
podem ser puxados por entre o tubo em rotagéo e os rolos livres.

Processo de trabalho
Marcar o ponto de corte no tubo. Puxar o cabo (7) para cima até que o tubo a
cortar possa ser colocado no apoio do tubo (6).

AVISO Apoiar os tubos mais compridos (consulte 3.2.). Premir o interruptor
de toque (8), comprimir o cabo (7) contra o apoio do tubo e cortar o tubo.

Perigo de lesées!
Os tubos cortados podem cair ao chao, imediatamente apés terminado o
processo de corte!

Apoio do material

Tubos mais compridos devem ser obrigatoriamente apoiados com o REMS
Herkules (Cddigo 120100), caso necessario, apoia-los em ambos os lados da
maquina.

Assisténcia Técnica

Antes de efectuar trabalhos de manutengao e de reparagao,
retire a ficha da rede ou retire o acumulador! Estes trabalhos s6 podem ser
realizados por técnicos qualificados.

Manutengédo

Manter limpos os rolos livres do apoio do tubo. A engrenagem REMS Nano,
REMS Akku-Nano trabalha com uma carga de massa lubrificante de longa
duragéo e subsequentemente ndo precisa de ser lubrificada.

Inspecgao/Assisténcia Técnica

O motor REMS Nano possui escovas de carvdo, que desgastam. Por esta
razao, o corta-tubos eléctrico deve ser controlado periodicamente por uma
oficina de assisténcia técnica contratada REMS autorizada. As escovas de
carvao ndo podem ser substituidas, de modo que eventualmente, o motor
devera ser substituido. Consulte também 5. Comportamento em caso de falhas.

Lubrificar ligeiramente o eixo de transmissao da roda de corte com frequéncia.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

Comportamento em caso de falhas

. Falha: O corta-tubos eléctrico, corta-tubos a bateria para durante o corte.
Razédo: e Pressdo de avango demasiado grande.
e Roda de corte mal afiada.
Falha: O tubo fica preso durante o processo de corte.
Razédo: e Excentricidade do tubo ou o exterior do tubo ainda nao
foi escareado.
e Rolos livres do apoio do tubo sujos.
Falha: O tubo nao é cortado.
Razao: e Roda de corte inadequada.
e Excentricidade do tubo ou o exterior do tubo ainda néo
foi escareado.
e Roda de corte danificada.
Falha: O corta-tubos eléctrico, corta-tubos a baterianéo arranca.
Razao: e Cabo de alimentagdo defeituoso (REMS Nano).
o Aparelho defeituoso.
e Bateria vazia ou danificada (REMS Akku-Nano).
Falha: Aroda de corte fica romba ou parte-se apds 1 a 2 cortes.
Razédo: e Laminas num entalhe de corte em que a roda de corte

anterior ja tenha ficado romba ou sido danificada.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s entrega do novo produto ao primeiro
consumidor, tendo em conta 0 maximo de 24 meses ap6s fornecimento ao
revendedor. A data de entrega deve ser comprovada pelos documentos origi-
nais de compra, que devem conter as indicagdes sobre a data da compra e a
designacao exacta do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas
dentro do prazo de garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material
comprovados, serdo eliminadas gratuitamente. O prazo de garantia para o
produto n&o se prolongara, nem se renovara devido a eliminagéo das avarias.
Ficam excluidos da garantia todos os danos provocados pelo desgaste natural,
manuseamento incorrecto ou uso normal, ndo observagdo dos regulamentos
de operacao, meios de operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizacdo
para outras finalidades além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador
ou por terceiros ou outras raz6es fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servicos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada sem terem sido efectuadas quaisquer interven-
¢Oes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado por outrem. Produtos
e pecas substituidos permanecem propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamacéo perante
0 representante em caso de danos, manter-se-ao inalterados.
Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pegas, aceder a area de Downloads
— Parts lists da pagina www.rems.de.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys. 1-2

Kotko tnace 9 Akumulator

Nakretka szesciokatna

1 Korpus 6 Prowadnica cigtej rury
2 Ramig rurowe 7 Rekojes¢

3 Otwory mocujace 8 Wiacznik

4

5

Ogélne wskazéwki bezpieczenstwa

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazéwki. Nieuwzgled-
nienie ponizszych wskazéwek moze spowodowac porazenie elektryczne, pozar i/
lub ciezkie obrazenia ciata. Uzyte w tekécie wyrazenie ,sprzet elektryczny” oznacza
elektronarzedzie zasilane z sieci energetycznej (z przewodem zasilajacym), elek-
tronarzedzie zasilane z akumulatora (bez przewodu zasilajacego), maszyny i inne
urzadzenia elektryczne. Sprzet elektryczny nalezy uzywaé wytacznie zgodnie z jego
przeznaczeniem i przy uwzglednieniu ogdlnych przepiséw bezpieczenstwa i zapo-
biegania wypadkom.

ZACHOWYWAC NAPRZYSZLOSC WSZYSTKIE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
| INSTRUKCJE.

A) Stanowisko pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc¢ i porzadek. Brak porzadku i zte
oswietlenie moga powodowac grozbe wypadku.

b) Przy pomocy sprzetu elektrycznego nie pracowacé w otoczeniu zagrozonym
wybuchem, w ktérym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Sprzet elek-
tryczny jest zrédtem iskier, ktére moga spowodowaé zapton pytéw lub par.

c) W poblize, gdzie wykonywana jest praca sprzetem elektrycznym nie dopusz-
czac dzieci i os6b trzecich. Ich obecno$¢ moze rozprasza¢ osobe pracujaca i
spowodowacé utrate kontroli nad sprzetem.

B) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przewodu zasilajacego musi doktadnie pasowac do gniazda siecio-
wego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposdb przerabiana. Sprzet elektryczny
wymagajacy uziemienia ochronnego nie moze by¢ zasilany przez jakiekol-
wiek faczniki. Stosowanie oryginalnych wtyczek zdecydowanie zmniejsza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym. JeZeli sprzet elektryczny wyposazony jest w
przewdd uziemienia ochronnego, moze by¢ podiaczony tylko do gniazda siecio-
wego wyposazonego W styk uziemienia ochronnego. Uzywanie sprzetu elektrycz-
nego na placu budowy, w wilgotnych warunkach lub na zewnatrz wymaga podta-
czenia go do sieci przez wytacznik réznicowo-pradowy o pradzie zadziatania 30 mA.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwieksza ryzyko pora-
zenia pradem elektrycznym.

c) Nie wystawia¢ sprzetu na dziatanie wilgoci, np. deszczu. Wnikniecie wody
do wnetrza sprzetu zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewéd zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania sprzetu. Nie
stuzy rowniez do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewod
zasilajacy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziam i dotknie-
ciem przez ruchome (np. wirujace) elementy sprzetu. Uszkodzony lub spla-
tany przewod zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

e) Podczas pracy na zewnatrz, gdy konieczne jest stosowanie przedtuzacza,
stosowa¢ wylacznie przediuzacz dostosowany do uzytku zewnetrznego.
Taki przedtuzacz zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

C) Bezpieczenstwo oséb

Te urzadzenia nie sg przeznaczone do uzytkowania przez osoby (wiacznie

z dzie¢mi) ze zmniejszonymi fizycznymi, sensorycznymi lub umystowymi

zdolnos$ciami, albo z niedostatecznym doswiadczeniem i wiedza, chyba ze

przed uzytkowaniem urzadzenia zostaty poinstruowane lub skontrolowane
przez jedna z odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo oséb. Dzieci muszg
by¢ kontrolowane, aby upewnic si¢, czy nie uzywajg urzadzenia do zabawy.

By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie poste-

powac¢ podczas pracy ze sprzetem elektrycznym. Nie uzywac sprzetu elek-

trycznego, jezeli jest si¢ zmeczonym lub pod wplywem narkotykow, alko-
holu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzytkowania sprzetu moze spowo-
dowaé grozne obrazenia.

b) Nosi¢ elementy osobistego wyposazenia ochronnego oraz okulary ochronne.
Uzywanie elementéw osobistego wyposazenia ochronnego: maski przeciwpy-
towej, obuwia antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu — odpo-
wiednio do uzywanego sprzetu elektrycznego zmniejsza ryzyko obrazen.

c) Wykluczy¢ mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego wiaczenia sig sprzetu.
Przed wlozeniem wtyczki do gniazda sieciowego upewni¢ sie, ze sprzet
elektryczny jest wytaczony (pozycja ,,AUS“ wylacznika zasilania). Przeno-
szenie sprzetu z palcem na wytgczniku lub préba wiozenia wtyczki do gniazda
sieciowego, gdy sprzet jest wiaczony, moze spowodowa¢ wypadek. W zadnym
wypadku nie zwiera¢ (mostkowaé) wytgcznika sieciowego.

d) Przed wiaczeniem sprzetu usunaé wszystkie narzedzia i klucze nastawcze.
Ich pozostawienie w obracajacym si¢ elemencie sprzetu zamienia je w pocisk
mogacy dotkliwie zrani¢ osobe obstugujaca lub postronna. Nigdy nie chwyta¢
ruchomych (obracajacych sig) elementdw sprzetu elektrycznego.

e) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci. Zawsze starac si¢ sta¢ pewnie i prawi-
dtowo zachowywa¢é réwnowage. Pozwoli to lepiej kontrolowac sprzet w nieocze-
kiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiedni ubiér, bez luznych i szerokich elementéw. Nie zaktada¢
luznej bizuterii. Nie zbliza¢ wloséw, ubrania i rekawiczek do ruchomych

a

=

elementéw sprzetu. Luzny ubidr, diugie, luzne wiosy lub zwisajace ozdoby moga,
zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy sprzetu.

g) Jezli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych, upewnic sie, ze
sg sprawne i moga by¢ prawidtowo uzyte. Ich zastosowanie zmniejsza zagro-
Zenia wywotane pytami.

h) Na wykonywanie prac zezwalac tylko osobom przeszkolonym. Osoby mtodo-
ciane moga pracowac przy pomocy sprzetu elektrycznego tylko wtedy, gdy ukon-
czyly 16 rok zycia, gdy praca ta ma na celu ich szkolenie i gdy wykonywana jest
pod nadzorem fachowca.

D) Staranne obchodzenie sig ze sprzetem elektrycznym i jego uzytkowanie

a) Nie przecigza¢ sprzetu elektrycznego. Do kazdej pracy stosowaé odpo-
wiedni sprzet. Przy pomocy wtasciwego sprzetu pracuje sie lepiej i pewniej w
zadanym zakresie mocy.

b) Nie uzywa¢ sprzetu z zepsutym wylacznikiem. Kazdy sprzet elektryczny nie
dajacy sie w dowolnym momencie wtaczy¢ lub wylaczy¢ stwarza zagrozenie i
musi zosta¢ naprawiony.

c) Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego przed rozpoczeciem jakichkolwiek
nastawien w sprzecie elektrycznym, zmiang elementéw jego wyposazenia
lub jezeli chce sie przerwaé prace i na chwile sprzet odtozy¢. Zapobiegnie
to nieoczekiwanemu wigczeniu sig sprzetu.

d) Nieuzywany sprzet elektryczny przechowywac poza zasiggiem dzieci. Nie
zezwala¢ na obstuge sprzetu elektrycznego osobom nie znajacym sie na
jego obstudze lub takim, ktore nie przeczytaly instrukcji obstugi. Sprzet
elektryczny w rekach oséb niedoswiadczonych moze by¢ niebezpieczny.

e) Starannie dbaé o sprzet elektryczny. Sprawdza¢ prawidtowe funkcjono-
wanie wszystkich ruchomych elementow, w szczegélnosci czy nie s zatarte,
pekniete lub w inny sposéb uszkodzone. Wymiane uszkodzonych elementow
zleca¢ wytacznie fachowcowi lub autoryzowanemu przez firme REMS warsz-
tatowi naprawczemu. Wiele wypadkéw ma przyczyne w nieprawidtowej konser-
wacji elektronarzedzi.

f) Elementy tnace musza byc zawsze czyste i ostre. Prawidiowo utrzymywane
elementy tnace rzadziej sie zakleszczajg i daja sie tatwiej prowadzic.

g) Pamieta¢ o prawidtowym zamocowaniu obrabianego elementu. Stosowaé
uchwyty mocujace lub imadto. To zdecydowanie pewniejsze zamocowanie niz
przytrzymywanie reka. Stosowanie zamocowania zwalnia obie rece osoby pracu-
jacej, przez co moze ona fatwiej i pewniej trzymac sprzegt elektryczny.

h) Sprzet elektryczny i jego wyposazenie stosowa¢ wytacznie do prac, do
ktorych zostat on przewidziany. Uwzgledni¢ przy tym warunki pracy i rodzaj
czynnosci przewidzianej do wykonania. Stosowanie sprzetu elektrycznego
do innych celdw anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytu-
acji. Jakiekolwiek samowolne manipulacje i zmiany w sprzecie elektrycznym sg
ze wzgleddéw bezpieczenistwa zabronione.

E) Staranne obchodzenie sig¢ z urzadzeniami akumulatorowymi i ich
uzytkowanie

a) Przed zatozeniem akumulatora upewnic sig, ze sprzet jest wytaczony. Zato-
zenie akumulatora do wigczonego sprzetu moze spowodowaé wypadek.

b) Akumulatory tadowac tylko przy pomocy tadowarek zalecanych przez produ-
centa. Ladowanie przy pomocy posiadanej fadowarki innych akumulatoréw niz
dozwolone dla tej fadowarki moze spowodowaé pozar.

c) Do konkretnego sprzetu elektrycznego stosowa¢ wytacznie akumulatory
do niego przewidziane. Stosowanie akumulatoréw innego typu moze spowo-
dowac obrazenia lub pozar.

d) Nie uzywane akumulatory przechowywac z dala od metalowych przed-

miotéw, np. spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi, srub itp., moga-

cych spowodowa¢ zwarcie kontakow akumulatora. Zwarcie akumulatora
moze spowodowac oparzenia lub pozar.

Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatora moze spowodowa¢ wyciek elek-

trolitu. Stara¢ sie nie dotykac elektrolitu, a po ewentualnym dotknieciu

przemy¢ skore woda. W przypadku dostania sie elektrolitu do oczu, natych-
miast wezwac lekarza. Kontakt elektrolitu ze skdrg moze spowodowac jej podraz-
nienie lub oparzenie.

f) Akumulator i tadowarka nie moga by¢ uzywane, jezeli ich temperatura oraz
temperatura otoczenia jest nizsza niz < 5°C/40°F lub wyzsza niz 2 40°C/105°F.

g) Zuzyte akumulatory nie moga by¢ wyrzucane do zwyktych pojemnikéw na
odpady domowe. Nalezy je odda¢ do punktu zbiorki odpadéw niebezpiecz-
nych lub do autoryzowanego przez firme REMS warsztatu naprawczego.

e

-

F) Serwis

a) Naprawe niesprawnego sprzetu elektrycznego zleci¢ wylacznie fachow-
cowi, ktory zapewni zastosowanie oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni
to gwarancje bezpieczeristwa naprawionego sprzetu.

b) Stosowa¢ sie do przepiséw dotyczacych konserwacji sprzetu i wymiany
narzedzi.

¢) Regularnie kontrolowac przewdd sieciowy. Jezeli stwierdzi sie jego uszko-
dzenie, zleci¢ wymiane fachowcowi lub autoryzowanemu przez firme REMS
warsztatowi naprawczemu. Kontrolowa¢ réwniez uzywane przediuzacze i
wymienia¢ je w przypadku stwierdzenia uszkodzen.

Szczegodlne wskazowki bezpieczenstwa

e Do zasilania uzywaé¢ wytacznie gniazd z bolcem zerujacym. Sprawdzi¢ jakos¢
zerowania.

e Stosowac wylacznie przedtuzacze z bolcem zerujacym.

e Maszyna musi by¢ podtaczona do sieci przez wytacznik ochronny réznicowy o
pradzie zadziatania 30 mA.

o Nie przecigza¢ obcinaka elektrycznego. Nie uzywac¢ uszkodzonych kétek tnacych.
Stosowaé umiarkowany nacisk podczas cigcia.
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Uwaga! Utrzymywac wiosy, odziez, rekawice z dala od prowadnicy rury cietej,
podczas jej obracania sie. Luzne obranie, ozdoby, dtugie wtosy moga dostac sie
pomiedzy cietq rure i rolki.

Nie dotyka¢ wirujacego kétka tnacego.

W celu podparcia dtugich rur zaleca sie stosowaé¢ z obu stron podpory REMS
Herkules (Nr art. 120100) dopasowane tak azeby rura spoczywata wtasciwie na
rolkach prowadzacych obcinaka elektrycznego.

Dane techniczne

. Numery artykutéow
REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
Akumulator REMS Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
tadowarka szybkotadujaca Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65W 571560
REMS kétko tnace Cu-INOX 844050
REMS koétko tnace V 844051
REMS Herkules podpora do materiatéw z 3 nogami 120100
REMS Herkules Y podpora do materiatu 120130
REMS Jumbo stét sktadany 120200
Zakres pracy
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Rury systemow zaciskowych z:
o Stali nierdzewnej, C-Stahl (za wyjatkiem preizolowanych) @ 12—-28 mm
e Péttwardej i twardej miedzi @ 12-35mm
o Rury wielowarstwowe @ 12-40 mm
Obroty
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Obroty na wolnym biegu 130 "/min

Dane elektryczne

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 200 W

Zabezpieczenie (sie¢) 10 A (B), praca przerywana AB 2/10 min, eliminacja
zakidécen, przewod ochronny od maszyny nr 3650

REMS Akku-Nano:

10,8 V=, 16 A, 270 W

tadowarka szybkotadujaca
Li-lon/Ni-Cd (1 éra)

wejscie 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
wyjscie  12-18 V=

Wymiary
REMS Nano:
DxSzxW:

REMS Akku-Nano:
DxSzxW:

405x90%103 mm (15,9"x 3,5"x4”)

408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")

Ciezar
REMS Nano
REMS Akku-Nano zesp6t napedowy lub wyja¢ akumulator

1,9kg (4 Ib)
1,96 kg (4,1 Ib)

Dane o halasie
Hatas zbadany w

miejscu pracy Lwa=78dB Lpn=67 dB Lpc,peak=87 dB K=3 dB

Wibracje

Efektywna warto$¢ przyspieszenia 1,2m/s? K=1,5m/s?

Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postepowania kontrolnego i moze byé stosowana do poréwnania z
innymi urzadzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszacowania
momentu przerwania pracy.

Uwaga: Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzadzenia moze
sie rozni¢ od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzadzenie
jest stosowane. W zaleznosci od rzeczywistych warunkéw pracy (praca prze-
rywana) moze okazac sie koniecznym ustalenie srodkéw bezpieczenstwa dla
ochrony osoby obstugujacej urzadzenie.

Uruchomienie

. Podtaczenie do pradu
Uwzgledni¢ napiecie znamionowe! Przed podigczeniem zespotu napedowego
lub tadowarki sprawdzi¢ zgodno$¢ napiecia podanego na tabliczce znamionowej
z napieciem istniejgcym w sieci. W przypadku pracy w warunkach podwyzszonej
wilgotnosci, np. na budowach, na wolnym powietrzu i tym podobnych miejscach
urzadzenie elektryczne musi by¢ podtaczone przez ochronny wytgcznik rézni-
cowy o pradzie zadziatania 30 mA.

Akumulatory

Akumulatory dostarczane z jednostkami napedowymi REMS oraz akumulatory
zapasowe sg w stanie nienatadowanym. Przed pierwszym uzyciem nalezy
akumulatory natadowaé. Do tadowania stosowac tylko tadowarke szybkotadujaca
firmy REMS. Akumulatory osiagaja petng pojemnos¢ dopiero po wielokrotnym
tadowaniu. Akumulatory Li-lon powinny by¢ okresowo dotadowywane aby unika¢
gtebokiego wytadowania. Gtebokie wytadowanie uszkadza akumulator. Nie
wolno fadowa¢ baterii nieprzeznaczonych do tadowania.

2.2,

23.

3.1.

3.2

41.

4.2,

5.2,

5.3.

NOTYFIKACJA B2 pionowo wktada¢ akumulatory do jednostki napedowej

lub do fadowarki szybkotadujacej. Ukosne wktadanie uszkadza styki i moze
prowadzi¢ do zwarcia, co powoduje uszkodzenie akumulatora.

tadowarka szybkotadujaca Li-lon/Ni-Cd (nr art. 571560)

Kiedy wtyczka sieciowa jest wiaczona, lewe Swiatto kontrolne $wieci sie ciagle
na zielono. Przy wstawionym akumulatorze do tadowarki szybkotadujacej
migajace zielone $wiatto kontrolne wskazuje na tadowanie akumulatora. Zielone
Swiatto kontrolne $wiecace sie ciggle wskazuje natadowanie akumulatora.
Migajace czerwone $wiatto kontrolne wskazuje uszkodzenie akumulatora. Jesli
Swiatto kontrolne $wieci si¢ ciagle na czerwono, temperatura tadowarki
szybkotadujacej i/lub jest poza dopuszczalnym zakresem roboczym +5°C do
+40°C.

WIRAELETEY 1 adowarki szybkotadujace nie nadajq si¢ do stosowania na
wolnym powietrzu.

Ustawienie

Elektryczny obcinak do rur postawi¢ na stole albo podobnym miejscu alterna-
tywnie ramie rurowe(2) odkreci¢ i korpus (1) dopasowaé w imadle albo zamo-
cowaé srubami przez otwory (3) w podtozu. Dtuzsze rury trzeba podpierac¢
podporami REMS Herkules (Nr art. 120100), z obu stron urzadzenia.

Montaz (wymiana) kétka tnacego (4)

Wytaczy¢ wtyczke sieciowa lub wyja¢ akumulator! Wybraé odpowiednie kétko

tnace:

o REMS Koétko tnace Cu-INOX do rur ze stali nierdzewnej, rury ze stali i
miedziane do systemow zaciskowych.

e REMS Koétko tnace V do rur wielowarstwowych systeméw zaciskowych.

Nakretke sze$ciokatna (5) odkrecic przy pomocy klucza SW 8. Kétko tnace (4)
wiozy¢ (wymieni¢). Uwazaé na to zeby styk napedu i kdtka tnacego pasowaty
do siebie. Nakretke szesciokatng (5) ponownie zamontowac.

WIREELETEY Nieodpowiednie kotko tnace zostanie zniszczone lub rura
nie zostanie przecieta. Uzywac tylko oryginalnych kétek thacych REMS!

Eksploatacja

Uwaga ryzyko urazu!
Trzymac wiosy, ubranie, rekawice z daleka od prowadnicy cietej rury (6), kiedy
rura obraca sig. Luzna odziez, bizuteria albo dtugie wiosy moga si¢ wkreci¢
pomiedzy krecaca sie rure i rolki prowadzace.

Przebieg pracy
Narysowac miejsce ciecia na rurze. Rekojes¢ (7) podnies¢ na takg wysokos$é
zeby rura, ktdra chcemy ucigé mogta wej$¢ na prowadnice (6).

WAR(FLGIEY Diuzsze rury podeprzeé (patrz 3.2.). Wigcznik (8) nacisna¢
i dociskajac rekojes¢ (7) przecigé rure.

Uwaga ryzyko urazu!
Obciete kawatki rury moga od razu po cieciu upada¢ na podtoze!

Podpieranie materiatow
Dtuzsze rury nalezy podpiera¢ REMS Herkules (Nr art. 120100) z obydwu stron
urzadzenia.

Konserwacja

Przed przegladem lub naprawa maszyny nalezy wyja¢
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazda sieciowego lub odiaczy¢
akumulator! Czynno$ci te moze przeprowadzac tylko wykwalifikowany personel.

Przeglad

Rolki prowadnicy utrzymywaé w czystosci. Przektadnia REMS Nano, REMS
Akku-Nano wypetniona jest smarem o dtugim czasie eksploataciji, dlatego nie
wymaga dodatkowego smarowania.

Przeglad/Konserwacja

Motor REMS Nano posiada szczotki weglowe, ktdre sie zuzywaja i dlatego od
czasu do czasu elektryczny obcinak trzeba sprawdza¢ w autoryzowanym przez
REMS serwisie. Zastosowanie niewtasciwych szczotek moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia silnika. Zobacz 5. Zachowanie podczas zaktocen.

Lekko smarowac¢ od czasu do czasu wat napedowy krazka tnacego.

Zachowanie podczas zaktécen

. Zaktocenie: Elektryczny obcinak do rur, akumulatorowy obcinak do rur

zatrzymuje sie podczas obcinania.

Przyczyna: e Za duzy nacisk.
o Tepe kotko tnace.

Zaktocenie: Rura zatrzymuje sie podczas cigcia.

Przyczyna: e Rura nie jest okragta albo zewnetrznie niegratowana.
o Rolki prowadzace zabrudzone.

Zaktocenie: Rura nie zostaje przecieta.

Przyczyna: e Nieodpowiednie kétko tnace.
e Rura owalna, albo niegratowana zewnetrznie.
o Kotko thace uszkodzone.
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Zaktécenie: Elektryczny obcinak do rur, akumulatorowy obcinak do rur nie
daje sie uruchomic.

Przyczyna: e Kabel zasilajacy uszkodzony (REMS Nano).
o Urzadzenie uszkodzone.
o Nienatadowany lub uszkodzony akumulator

(REMS Akku-Nano).

Zaktocenie: Kdtko tnace po 1 do 2 cigciach staje si¢ tepe lub tamie sig.

Przyczyna: e Ciecie w rowku, w ktérym juz poprzednie kétko tnace
zostato stepione lub uszkodzone.

Gwarancja producenta

Gwarancja udzielana jest na okres 12 miesiecy liczac od daty przekazania
nowego urzadzenia pierwszemu uzytkownikowi, nie dtuzej jednak niz 24 miesiace
od przekazania urzadzenia sprzedawcy przez producenta. Dzieh przekazania
musi by¢ potwierdzony oryginalnymi dokumentami sprzedazy. Wszystkie usterki
wystepujace w okresie gwarancyjnym, a wynikajace w sposéb mozliwy do
udowodnienia z wad materiatowych lub btedéw produkcyjnych, bedg usuwane
bezptatnie. Usunigcie usterki nie powoduje wydtuzenia lub odnowienia okresu
gwarancji. Gwarancja nie sg objete usterki wynikajace z naturalnego zuzycia
elementéw, nieodpowiedniego traktowania i uzywania urzadzenia, nie stoso-
wania przepiséw producenta, stosowania nieodpowiednich materiatéw, prze-
cigzenia, uzycia niezgodnego z przeznaczeniem, prob manipulowania w urza-
dzeniu przez uzytkownika lub osoby trzecie oraz innych przyczyn, nie objetych
odpowiedzialnoscig firmy REMS.

Naprawy gwarancyjne moga by¢ wykonywane wytacznie w autoryzowanych
przez REMS punktach serwisowych. Roszczenia zostang uwzglednione, jezeli
urzadzenie zostanie dostarczone do autoryzowanego punktu serwisowego bez
$ladéw uprzedniego manipulowania i nie rozmontowane. Wymienione czesci
przechodzg na wtasnos$¢ firmy REMS.

Koszty dostarczenia i pézniejszego odebrania urzadzenia ponosi uzytkownik.
Prawa uzytkownika, szczegdlnie co do roszczen wzgledem sprzedawcy, pozo-
stajg nienaruszone.

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis czg$ci zamiennych.

ces
Preklad originalu navodu k pouziti
Obr. 1-2
1 Zakladni télo 6 Opéra trubek
2 Trubkové rameno 7 Rukojet
3 Upinaci vrtani 8 Tlacitko
4 Rezné kolecko 9 Akumulator
5 Sestihranna matice

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Prectéte si veskeré pokyny. NedodrZeni nasledujicich pokynu
muzZe zpUsobit zasazeni elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni. Dale
pouzity pojem ,elektricky pfistroj* se vztahuje na ze sité napajené elektrické nafadi
(se sit'ovym kabelem), na akumulatory napajené elektrické nafadi (bez sit'ového
kabelu), na stroje a elektrické pfistroje. PouZivejte elektricky pfistroj jen k tomu
Ucelu, pro ktery je uréen a dodrzujte pfitom vS§eobecné bezpe€nostni predpisy.

USCHOVEJTE PRO BUDOUCI CAS VSECHNY BEZPEGNOSTNi POKYNY A
NARIZENI.

A) Pracovisté

a) Udrzujte na Vasem pracovisti Cistotu a poradek. Neporadek a $patné osvét-
leni na pracovisti mohou mit za nasledek Uraz.

b) Nepouzivejte elektricky pfistroj v prostiedi, ve kterém hrozi nebezpeci
vybuchu, kde se nachazeji hoilavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
pfistroje vytvareji jiskieni, které mdze tento prach nebo plyny zapalit.

c) Béhem prace s elektrickym pristrojem nesméji byt v jeho blizkosti déti, ani
jiné osoby. Pfi nepozornosti muzete ztratit kontrolu nad elektrickym pfistrojem.

B) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického pristroje musi byt vhodna pro danou
zasuvku. Zastréka nesmi byt v zadném pfipadé upravovana. Nepouzivejte
zadné zastrckové adaptéry spolecné s elektrickymi pfistroji s ochrannym
zemnénim. Nezménéné zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko zasazeni
elektrickym proudem. Je-li elektricky pfistroj vybaven ochrannym vodi¢em, smi
byt pfipojen pouze do zasuvky s ochrannym kontaktem. Pouzivate-li elektricky
pristroj pfi praci na stavenistich, ve vihkém prostfedi, v exteriéru nebo obdob-
nych podminkach, smi byt pfipojen k siti jen pfes 30 mA automaticky spina¢ v
obvodu diferencialni ochrany (Fl-spinac).

b) Vyvarujte se télesného kontaktu s uzemnénymi vnéjSimi plochami, napf.
trubkami, télesy topeni, vafrici, chladni¢kami. Pokud je Vase télo uzemnéno,
je vysSi riziko zasazeni elektrickym proudem.

c) Nevystavuijte elektricky pfistroj desti nebo vlhku. Vniknuti vody do elektric-
kého pfistroje zvySuje riziko zasazeni elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte piivodni kabel k ucellim, pro které neni uréen. Pfistroj se za
néj nesmi nosit, véSet nebo pouzivat k vytazeni zastrcky za zasuvky. Chrante
kabel pred horkem, olejem a ostrymi hranami nebo otacejicimi se dily pfistroje.
Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji riziko zasaZeni elektrickym proudem.

e) Pokud s elektrickym pfistrojem pracujete v exteriéru, pouzivejte jen pro tento
ucel uréené a schvalené prodluzovaci kabely. PouZitim prodluzovaciho kabelu,
ktery je uréen k praci v exteriéru, sniZite riziko zasazeni elektrickym proudem.

C) Bezpecnost osob
Tyto nastroje nejsou uréeny k pouzivani osobami (véetné déti) se snize-
nymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi anebo s nedo-
state€nymi zkuSenostmi a védomostmi, pokud ovsem tyto osoby nebyly o
pouziti nastroje instruovany nebo kontrolovany osobou, ktera je zodpo-
védna za jejich bezpecnost. Je zapotiebi kontrolovat déti, aby se zajistilo, ze
si s nastrojem nehraji.

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a jdéte na praci s elektrickym
pristrojem s rozumem. Nepouzivejte elektricky pristroj, pokud jste unaveni,
nebo pod vlivem drog, alkoholu, nebo Iéku. Jediny moment nepozornosti pfi
praci s elektrickym pfistrojem muze vést k vaznému zranéni.

b) Noste vhodné osobni ochranné prostredky a vzdy ochranné bryle. NoSeni
osobnich ochrannych prostfedkd, jako je dychaci maska proti prachu, protisklu-
zova bezpecnostni obuv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu podle zplsobu
a nasazeni elektrického pfistroje snizuje riziko zranéni.

c) Zabrante bezdéénému zapnuti. Pfesvédcte se, Ze je spinac pfi zastréeni
zastréky do zasuvky v poloze ,,vypnuto®. Pokud mate pfi pfendSeni elektric-
kého pfistroje prst na spinaci nebo pfistroj pfipojujete zapnuty k siti, méze to
vést k Uraziim. Nepfemostéte nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo Sroubovaci klice pred tim, nez elek-
tricky pristroj zapnete. Nafadi nebo kliCe, které se nachazi v pohyblivych ¢astech
pfistroje, mohou zpUsobit zranéni. Nikdy se nedotykejte pohybuijicich se (obiha-
jicich) ¢asti.

e) Neprecenuijte se. Zaujméte k praci bezpecnou polohu a udrzujte vzdy rovno-
vahu. Takto muzZete pistroj v neocekévanych situacich lépe kontrolovat.

f) Noste vhodné oble¢eni. Nenoste volné obleceni nebo Sperky. Zabrante
kontaktu vlast, odévi a rukavic s pohybujicimi se dily. Volné obleceni, $perky
nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Pokud je k dispozici zafizeni na odsavani a zachycovani prachu, presvédcte
se, Ze je zapojeno a pouzivano. Pouziti tohoto zafizeni snizuje ohroZeni zpliso-
bena prachem.

h) Prenechavejte elektricky pristroj pouze poué¢enym osobam. Miadistvi smi
elektricky pfistroj pouzivat pouze v pfipadé, jsou-li star$i 16-ti let, pokud je to
potiebné v ramci spInéni cile jejich vycviku a déje se tak pod dohledem odbornika.
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D) Peclivé zachazeni a pouziti elektrickych pfistrojt Rychlonabije¢ka Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
a) Nepretézuijte elektricky pristroj. Pouzivejte k Vasi praci pro tento Gicel uréeny REMS Fezné kolecko Cu-INOX 844050
elektricky pfistroj. S vhodnym elektrickym pFistrojem pracuijte Iépe a bezpet- REMS Fezné kolecko V 844051
néji v udadvaném rozsahu vykonu. REMS Herkules podpéra materialu s trojnozkou 120100
b) Nepouzivejte Zadné elektrické pristroje, jejichz spinac je defektni. Elektricky REMS Herkules Y podpéra materialu s upinaci svérkou 120130
pfistroj, ktery se neda zapnout nebo vypnout, je nebezpe€ny a musi byt opraven. REMS Jumbo skladaci pracovni stdl 120200
c) Vytahnéte zastréku ze zasuvky pred tim, nez budete provadét nastavovani B
pristroje, vyméhiovat dily prislu$enstvi nebo odkladat pfistroj. Toto bezpe¢-  1-2- Pracovni rozsah
nostni opatfeni zabrafiuje bezd&&nému zapnuti pFistroje. REMS Nano, REMS Akku-Nano: )
d) Uschovavejte nepouzivané elektrické pfistroje mimo dosah déti. Nenechte Trubky systve;’rn’u s ||§0vanym| tvarovk’avmvl Z
s elektrickym pfistrojem pracovat osoby, které s nim nebyly obeznameny e nerezavéjici oceli, C-oceli (ne oplasténe) @ 12-28 mm
nebo tyto pokyny neéetly. Elektrické pristroje jsou nebezpeéné, pokud jsou e polotvrdé a tvrdé médi @ 12-35 mm
pouzivany nezku$enymi osobami. e vrstvenych trubek @ 12-40 mm
e) Pséujte o elektric!(y pl"ist!'oj své’domité. Kont’rolujte, zda pohyblivé casti 1.3. Pocet otacek
pr|§trOJe bez'va.dng funguji a nevaznpu,'jestllvt’llly nejsou zlgmeny nebg tak_ REMS Nano, REMS Akku-Nano:
poskozeny, Ze je timto funkce elektrického pfistroje ovlivnéna. Nechejte si Poget otagek fezného kolecka pfi chodu naprazdno 130 */min
poskozené dily pred pouzitim elektrického pristroje opravit kvalifikovanym
odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich servisnich dilen  1.4. Elektrické udaje
REMS. Mnoho Urazl ma pfi¢inu ve $patné udrzovaném elektrickém naradi. REMS Nano:

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé udrZzované fezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami méné vaznou a nechaji se snadnéji vést.

g) Zajistéte polotovar. Pouzivejte upinaci pfipravky nebo svérak k pevnému upnuti
polotovaru. Témito prostiedky je bezpecnéji upevnén nez Vasi rukou, a Vy mate
mimoto obé ruce volné k ovladani elektrického pfistroje.

h) Pouzivejte elektrické pfistroje, pfislusenstvi, nastavce apod. odpovidajic
témto pokyniim a tak, jak je pro tento specialni typ pfistroje pfedepsano.
Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elek-
trickych pfistroji pro jinou nez pro pfedem stanovenou ¢innost mize vést k
nebezpeénym situacim. Jakakoli svévolnd zména na elektrickém pfistroji neni z
bezpecénostnich divodi dovolena.

E) Peclivé zachazeni a pouziti akumulatorovych pfistroja

a) Presvédcte se predtim, nez nasadite akumulator, Ze je elektricky pfistroj
vypnut. Nasazeni akumulatoru do elektrického pfistroje, ktery je zapnut, mize
vést k Urazim.

b) Nabijejte akumulatory pouze v nabijeckach doporuc¢enych vyrobcem. Od
nabijecky, ktera je vhodna pro urcity druh akumulatord, hrozi nebezpedéi pozaru,
pokud bude pouZita s jinymi akumulatory.

c) V elektrickych pristrojich pouzivejte pouze pro né uréené akumulatory.
Pouziti jinych akumulatord mize vést ke zranénim a pozaru.

d) Chrarite nepouzivany akumulator pfed kancelaiskymi svorkami, mincemi,

klici, hrebiky, Srouby nebo jinymi malymi kovovymi predméty, které mohou

zpUsobit premosténi a zkratovani kontaktii. Zkrat mezi kontakty akumulatoru
mliZze mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

Pifi chybném pouziti miize z akumulatoru unikat tekutina. Vyhnéte se kontaktu

s ni. Pfi nahodném kontaktu se oplachnéte vodou. Pokud byly tekutinou z

baterie zasazeny Vase oci, vyhledejte Iékarské oSetreni. Tekutina vytekla z

akumulatort mUze vést k podrazdéni kiize nebo popaleninam.

f) Priteplotach akumulatoru/nabijecky nebo vnéjsich teplotach pod < 5°C/40°F
nebo pres 2 40°C/105°F nesmi byt akumulator/nabijecka pouzivana.

g) Nelikvidujte poskozené akumulatory vyhozenim do doméaciho odpadu,
nybrz predejte je nékteré z autorizovanych smluvnich servisnich dilen REMS
nebo nékteré uznavané spole¢nosti na likvidaci odpadu.

e

-

F) Servis

a) Nechejte si Vas pristroj opravovat pouze kvalifikovanymi odborniky a pouze
za pouziti originalnich nahradnich dild. Timto bude zaji$téno, Ze bezpeénost
pristroje zdstane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pro udrzbu a opravy a upozornéni na vyménu naradi.

c) Kontrolujte pravidelné privodni vedeni elektrického pfistroje a nechejte ho
v pfipadé poskozeni obnovit kvalifikovanymi odborniky nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS. Kontrolujte pravidelné prodluzovaci kabely
a nahrad'te je, jsou-li poSkozeny.

Specialni bezpec¢nostni upozornéni

e Pouzivejte pouze zasuvky s ochrannym kontaktem. Pfezkou$ejte ochranné
zemnéni zasuvky.

e Pouzivejte pouze prodluzovaci kabel s ochrannym kontaktem.

e Stroj provozujte pfipojeny k siti jen pfes 30 mA ochranny spina¢ nizkého proudu
(Fl-spinac).

o Elektricky Fezak trubek nepfetézujte. Nepouzivejte poSkozena fezna kolecka.
Pouzivejte jen pfiméfeny posuvny tlak.

e Pozor! Udrzujte vlasy, oble€eni a rukavice v bezpe¢né vzdalenosti od opéry
trubek, pokud se néjaka trubka otaci na vodicich valcich. Volné oblecenti, Sperky
nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny mezi otacejici se trubkou a vodicimi
valci.

o Nedotykejte se otacejiciho se Fezného kolecka.

e K podepreni dlouhych trubek pouzijte pfipadné na obou stranach podpéru
materialu REMS Herkules (obj.€. 120100) a nasméfujte trubku a podpéru (podpéry)
materialu pfesné k opére trubek (6) elektrického fezaku.

1. Technické udaje
1.1. Objednaci Cisla

REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS Akku Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

230V 1~; 50-60 Hz; 200 W

Jisténi (sit) 10 A (B), pferuSovany chod AB 2/10 min, odruseno,
ochranny vodi¢ od stroje ¢. 3650

REMS Akku-Nano:

10,8 V=, 16 A, 270 W

Rychlonabije¢ka Li-lon/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output  12-18V =

Rozméry

REMS Nano:

Dx8xV: 405x90x103 mm (15,9"x 3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

DxSxV: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")

Hmotnosti

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano pohonny stroj bez akumulatoru 1,96 kg (4,1 Ib)

Informace o hluénosti
Emisni hodnota vztaZzena

k pracovisti Lwa=78dB Lpa=67 dB Lecpeak=87 dB K=3 dB

Vibrace

Hmotnostni efektivni hodnota zrychleni 1,2m/s? K=1,5m/s?

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normova-
nych zkusebnich postupl a mlZe byt pouzita pro porovnani s jinym pfistrojem.
Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani mize byt aké pouzit k Gvodnmu
odhadu preruseni chodu.

Pozor: Emisni hodnota kmitani se mize béhem skuteéného pouZiti pfistroje od
jmenovitych hodnot odliSovat, a to v zavislosti na druhu a zpGsobu, jakym bude
pristroj pouzivan. V zavislosti na skuteénych podminkach pouziti (pferusovany
chod) mize byt zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpe¢nostni opatfeni.

Uvedeni do provozu

. Elektrické pripojeni

Vénujte pozornost sit'ovému napéti! Pfed pfipojenim pohonné jednotky popf.
rychlonabijecky k siti se pfesvédéte, zda na vykonovém Stitku udané napéti
odpovida napéti sité. Pfi praci na stavenistich, ve vihkém prostredi, v exteriéru
nebo obdobnych podminkach smi byt el. pfistroj pfipojen k siti jen pfes 30mA
automaticky spina¢ v obvodu diferencialni ochrany (FI-spinac).

Akumulatory

Akumulatory a nahradni akumulatory, dodavané s pohonnymi stroji REMS,
nejsou nabité. Akumulator nabijte pfed prvnim pouzitim. K nabijeni pouzivejte
pouze rychlonabijecku REMS. Akumulatory dosahnou piné kapacity az po
nékolika nabitich. Akumulatory Li-lon by se mély pravidelné dobijet, aby se
predeslo hloubkovému vybiti akumulatoru. Hloubkovym vybitim se akumulator
poskodi. Baterie, které nelze opétovné nabijet, se uz nabijet nesmi.

OZNAMENI Vkladejte akumulator do pohonného stroje, popf. do rychlona-
bijecky vzdy kolmo. Sikmym vkladanim se poskodi kontakty a mize dojit ke
zkratu a tim k poskozeni akumulatoru.

Rychlonabijecka Li-lon/Ni-Cd (&. vyr. 571560)

Kdyz je sitova zastréka zasunuta, trvale sviti leva zelena kontrolka. Je-li
akumulator zasunuty do rychlonabijecky, zelena kontrolka blika, kdyz se
akumulator nabiji. Sviti-li zelena kontrolka trvale, je akumulator nabity. Kdyz
blika cervena kontrolka, je akumulator pokazeny. Ukazuje-li kontrolka ¢ervené
trvalé svétlo, lezi teplota rychlonabijecky a/nebo akumulatoru mimo dovolené
pracovni rozmezi od +5°C do +40°C.

OZNAMENI Rychlonabijecky nejsou vhodné pro pouZiti venku.

Postaveni stroje

Elektricky fezak trubek postavte/polozte na pracovni stil nebo podobnou
podloZku. Alternativné odSroubuijte trubkové rameno (2) a zakladni télo (1)
upnéte do svéraku nebo zakladni télo pevné pfiSroubujte Srouby skrz upinaci
vrtani (3) na pevnou podlozku. DelSi trubky bezpodminecné podeprete prostfed-
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2.3.

341.

3.2,

41.

4.2,

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

nictvim podpéry REMS Herkules (obj.¢. 120100), pfipadné na obou stranach
stroje.

Montaz (vyména) fezného kolecka (4)

Vytahnéte zastréku ze zasuvky popf. odejméte akumulator! Zvolte vhodné

fezné kolecko:

o REMS fezné kolec¢ko Cu-INOX na nerezavéjici ocelové trubky, ocelové
trubky a médéné trubky systéma s lisovanymi tvarovkami.

o REMS rezné kolecko V na vrstvené trubky systém( s lisovanymi tvarovkami.

Sroubovym kligem SW 8 odstrarite $estihrannou matici (5). Viozte (vyméfite)
fezné kolecko (4). Dbejte na to, aby vytupek na pohonné hfideli zapadl do
una3ece fezného kolecka. Sestihrannou matici (5) znovu namontuijte.

OZNAMENI Nevhodné Ffezné kolecko se mize poskodit nebo nedojde k
oddéleni trubky. Pouzivejte jen originalni fezna koletka REMS!

Provoz

Nebezpedi urazu!
Udrzuijte vlasy, obleCeni a rukavice v bezpe¢né vzdalenosti od opéry trubek
(6), pokud se néjaka trub-ka otaci na vodicich valcich. Volné obleceni, Sperky
nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny mezi otacejici se trubkou a vodicimi
valci.
Postup pfi praci
Oznacte délici misto na trubce. Rukojet (7) popotahnéte natolik vzhiru, az je
mozno délenou trubku vloZit do opéry trubek (6).

(ZAVIIZTN Delsi trubky podeprete (viz. 3.2.). Tlacitko (8) stiadte a Hacte
rukojet (7) proti opéfe trubek a trubku oddélte.

Nebezpedi urazu!
Oddeélené kusy trubek mohou ihned po ukonceni procesu déleni spadnout na
zem!

Podepreni materialu
Delsi trubky bezpodmine&né podeprete prostfednictvim podpéry REMS Herkules
(obj.€. 120100), pfipadné na obou stranach stroje.

Udrzba

Pfed udrzbou a opravami vytahnéte vidlici ze zasuvky
pfip. sejméte akumulator! Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani
odbornici.
Udrzba
Vodici valce opéry trubek udrzujte Cisté. Pfevody REMS Nano, REMS Akku-
Nano bézi ve stalé tukové naplni a nemusi byt proto mazany.

Inspekce/Udrzba

Motor REMS Nano ma uhlikové kartace, které se opotfebovavaji. Proto musi
byt elektricky fezak trubek ¢as od Casu pfezkousen autorizovanou smluvni
servisni dilnou REMS. Uhlikové kartdée nemohou byt vyménény, takze musi
byt pfipadné vyménén cely motor. Viz. také bod 5. Postup pfi poruchach.

Pohonnou hfidel fezného kolecka ¢as od ¢asu namazte tukem.

Postup pf¥i poruchach

. Porucha: Elektricky fezak trubek, akumulatorovy fezak trubek ziistane

béhem fezani stat.

Pfi¢ina: e P¥ili§ velky posuvovy tlak.
e Otupené fezné kolecko.

Porucha: Trubka zUstane béhem fezani stat.

Pricina: e Trubka neni kulatad nebo neni vné odhrotovana.
o Znecisténé obézné valce opéry trubek.

Porucha: Trubka neni oddélena.

Pricina: e Nevhodné fezné kolecko.
e Trubka neni kulata nebo neni vné odhrotovana.
o Poskozené fezné kolecko.

Porucha: Elektricky fezak trubek, akumulatorovy fezak trubek se

nerozbéhne.
Pfi¢éina: e Pfivodni vedeni vadné (REMS Nano).
Pfistroj vadny.
o Akumulator prazdny nebo defektni (REMS Akku-Nano).

Porucha: Rezné koletko se po 1 az 2 Fezech otupi nebo se vylomi.

o Rezani v zafezu, ve kterém se jiz pfedchozi fezné
kole€ko otupilo nebo poskodilo.

Pfi¢ina:

Zaruka vyrobce

Zarucéni doba ¢ini 12 mésicl od predani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli,
nejvyse vSak 24 mésicu po dodani prodejci. Datum pfedani je tfeba prokazat
zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jezZ musi obsahovat datum koupé a
oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které se vyskytnou béhem doby
zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni chybou nebo vadou mate-
ridlu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim zavady se zaruéni doba

neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené pfirozenym opotiebovanim,
nepiiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim, nerespektovanim nebo poru-
$enim provoznich pfedpist, nevhodnymi provoznimi prostfedky, pfetizenim,
pouzitim k jinému Gcelu, nez pro jaky je vyrobek uréen, vlastnimi nebo cizimi
zasahy nebo z jinych divod(, za néz REMS nerudi, jsou ze zaruky vylouceny.
Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez predchozich zasahi a v nerozebraném stavu predan autorizo-
vané smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlast-
nictvi firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotfebitele, obzvlasté jeho naroky vici prodejci, zlstavaji
nedot¢ena.

7. Seznamy dila
Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.

Rezné koliesko 9 Akumulator

Sesthranna matica
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Preklad originalu navodu na obsluhu
Obr. 1-2

1 Zakladné telo 6 Opora rurok
2 Rdrkové rameno 7 Rukovat

3 Upinacie vranie 8 Tladitko

4

5

Vseobecné bezpeénostné upozornenia

Precitajte si vSeobecné pokyny. Nedodrzanie nasledujucich
pokynov médze spdsobit’ zasiahnutie elektrickym pridom, poziar a/alebo t'azké
zranenie. Dalej pouZity pojem ,elektricky pristroj* sa vzt'ahuje na zo siete napajené
elektrické naradie (so siet'ovym kablom), na elektrické naradie, napajané akumu-
latormi (bez siet'ového kabla), na stroje a elektrické pristroje. Pouzivajte elektricky
pristroj len k tomu Ucelu, pre ktery je uréeny a dodrzujte pritom vSeobecné bezpet-
nostné predpisy.

USCHOVAJTE PRE BUDUCI CAS VSETKY BEZPECNOSTNE POKYNY A NARI-
DENIA.

A) Pracovisko

a) Udrzujte na Vasom pracovisku Cistotu a poriadok. Neporiadok a zlé osvet-
lenie na pracovisku mézu mat' za nasledok Uraz.

b) Nepouzivajte elektricky pristroj v prostredi, v ktorom hrozi nebezpecie
vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické pristroje vytvaraju iskrenie, které moZe tento prach alebo plyny zapalit'.

c) Behom prace s elektrickym pristrojom nesmu byt v jeho blizkosti deti ani
iné osoby. V pripade nepozornosti mdZete stratit kontrolu nad pristrojom.

B) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja musi byt vhodna pre danu
zasuvku. Zastrcka nesmie byt’ v ziadnom pripade upravovana. Nepouzi-
vajte ziadne zastrckové adaptéry sucasne s elektrickymi pristrojmi s
ochrannym zemnenim. Nezmenené zastrcky a odpovedajlce zasuvky znizuju
riziko zasiahnutia elektrickym prudom. Ak je elektricky pristroj vybaveny ochrannym
vodi¢om, smie byt pripojeny len do zasuvky s ochrannym kontaktom. Ak pouzi-
vate elektricky pristroj pri praci na staveniskach, vo vihkom prostredi, v exteriéri
alebo obdobnych podmienkach smie byt’ pripojeny k sieti len cez 30 mA auto-
maticky spina¢ v obvode diferencialnej ochrany (Fl-spinac).

b) Vyvarujte sa telesného kontaktu s uzemnenymi vonkajsimi plochami, napr.
trubkami, telesami kurenia, vari¢mi, chladni€kami. Pokial je VaSe telo uzem-
nené, je vyssie riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

c) Nevystavujte elektricky pristroj dazd'u alebo vihku. Vniknutie vody do pristroja
zvySuije riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodny kable k ucelom, pre ktoré nie je ureny. Pristroj
zanho nenoste, nevesajte a nepouzivajte ho k vytiahnuti zastréky zo zasuvky.
Chranite kabel pred teplom, olejom a ostrymi hranami alebo otacajucimi sa
diefmi pristroja. PoSkodené alebo zamotané kable zvy3uju riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.

e) Pokial's elektrickym pristrojom pracujete v exteriéri, pouzivajte len pre tento
ucel uréené a schvalené predizovacie kable. PouZitim predlZzovacieho kabla,
ktery je urCeny k praci v exteriéri zniZite riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

C) Bezpecnost’ osob
Tieto nastroje nie s uréené k pouzivani osobami (vratane deti), ktoré maju
znizené fyzické, senzorické alebo dusevné schopnosti, alebo nedostatoéné
skusenosti a vedomosti, pokial' neboli o pouzivani nastroja inStruovani
alebo kontrolovani osobou, ktora je zodpovedna za ich bezpecnost'. Deti
je treba kontrolovat, aby se zaistilo, Ze si s nastrojom nehraju.

a) Budte pozorny, davajte pozor na to, ¢o robite a s elektrickym pristrojom
pracujte rozumne. Nepouzivajte elektricky pristroj, pokial’ ste unaveny,
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alebo pod vplyvom drog, alkoholu, alebo liekov. Jediny moment nepozor-
nosti pri praci s elektrickym pristrojom méze viest’ k vaznemu zraneniu.

b) Noste vhodné osobné ochranné prostriedky a vzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je dychacia maska proti prachu,
neSmyklava bezpec€nostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu podfa
spdsobu a nasadenia elektrického pristroja znizuje riziko zranenia.

c) Zabrarite samo¢innému zapnutiu. Presvedéte sa, Ze je spinac pri zastréeni
zastréky do zasuvky v polohe ,,vypnuté“. Pokial mate pri prenasani elektric-
kého pristroja prst na spinaci alebo pristroj pripajate zapnuty k sieti, mézZe to
viest' k urazu. Nepremostite nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstrarte nastavovacie nastroje alebo skrutkovacie kli¢e predtym, ako
elektricky pristroj zapnete. Naradie alebo kltUce, ktoré sa nachadzaju v pohyb-
livych €astiach pristroja, mozu spdsobit’ zranenie. Nikdy sa nedotykajte pohybu-
jucich sa (obiehajucich) €asti.

e) Neprecenujte sa. Zaujmite k praci bezpeénu polohu a udrzujte vzdy rovno-
vahu. Takto mdzete pristroj v neoCakavanych situaciach lepSie kontrolovat'.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste volné oblecenie alebo Sperky. Zabrante
kontaktu vlasov, odevov a rukavic s pohybujicimi sa dielmi. Volné oble-
Cenie, Sperky alebo dlhé viasy m6zu byt’ uchopené pohybujdcimi sa diefmi.

g) Pokial je k dispozicii zariadenie na odsavanie a zachytavanie prachu,
presvedcte sa, Ze je toto zariadenie zapojené a uziva sa. PouZitie tohto zaria-
denia znizuje ohrozenie spdsobené prachom.

h) Prenechavaijte elektricky pristroj len pou¢enym osobam. Mladistvi smu elek-
tricky pristroj pouzivat’ len v pripade, ak su star$i ako 16 rokov, pokial je to
potrebné v ramci ich vycviku a robi sa tak pod dohfadom odbornika.

D) Starostlivé zaobchadzanie a pouzitie elektrickych pristrojov

a) Nepret’azujte elektricky pristroj. Pouzivajte k Vasej praci pre tento tcel
uréeny elektricky pristroj. S vhodnym elektrickym pristrojom pracujete lepSie
a bezpecnejSie v udavanom rozsahu vykonu.

b) Nepouzivajte Ziadne elektrické pristroje, ktorych spinac je poskodeny. Elek-
tricky pristroj, ktory se neda zapnut’ alebo vypnut', je nebezpeny a musi byt
opraveny.

c) Vytiahnite zastréku zo zasuvky predtym ako budete nastavovat' pristroj,
vymienat’ diely prisluSenstva alebo pristroj odkladat'. Toto bezpe¢nostné
opatrenie zabranuje samo¢innému zapnutiu pristroja.

d) Uschovavajte nepouzivané elektrické pristroje mimo dosah deti. Nenechaijte
s elektrickym pristrojom pracovat’ osoby, které s nim neboli oboznamené
alebo tieto pokyny necitali. Elektrické pristroje st nebezpecné, pokial si pouzi-
vané neskusenymi osobami.

e) Starajte sa o elektricky pristroj svedomito. Kontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti
pristroja bezchybne funguju a neviaznu, ¢i diely nie st zlomené alebo tak
poskodené, ze je tymto funkcia elektrického pristroja ovplyvnena. Nechajte
si poskodené diely pred pouzitim elektrického pristroja opravit’ kvalifiko-
vanym odbornikom alebo niektorou z autorizovanych zmluvnych servis-
nych dielni REMS. Vela trazov ma pricinu v zle udrZzovanom elektrickom naradi.

f) Udrzujte rezné nastroje ostré a ¢isté. Starostlivo udrzované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami menej viaznu a nechaju sa lahsie viest'.

g) Zaistite polotovar. Pouzivajte upinacie prostriedky alebo zverak k pevnému
upnutiu polotovaru. Tymito prostriedkami je bezpeénejSie upevneny ako VaSou
rukou, a Vy mate mimotoho obidve ruky volné k ovladaniu elektrického pristroja.

h) Pouzivajte elektrickeé pristroje, prislusenstvo, nastavce a pod. odpovedajtc
tymto pokynom a tak, ako je pre tento Specialny typ pristroja predpisané.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a prevadzanu ¢innost’. PouZitie
elektrickych pristrojov pre ini predom stanovenu &innost’ méze viest’ k nebez-
pec¢nym situaciam. Akakolvek svojvolnd zmena na elektrickom pristroji nie je z
bezpecénostnych dévodov dovolena.

E) Starostlivé zaobchadzanie a pouzitie akumulatorovych pristrojov

a) Presvedcte sa predtym, ako nasadite akumulator, Ze je elektricky pristroj
vypnuty. Nasadenie akumulatora do elektrického pristroja, ktory je zapnuty,
mdze viest' k Urazu.

b) Nabijajte akumulatory len v nabijackach doporuc¢enych vyrobcom. U nabi-
jacky, ktora je vhodna pre ur€ity druh akumulatorov, hrozi nebezpecenstvo poziaru,
pokial sa pouZije s inymi akumulatormi.

c) V elektrickych pristrojoch pouzivajte len pre ne uréené akumulatory. Pouzitie
inych akumulatorov méZe viest' k zraneniam a poZiarom.

d) Chrante nepouzivany akumulator pred kancelarskymi svorkami, mincami,
kFa¢ami, klincami, skrutkami alebo inymi malymi kovovymi predmetmi,
ktoré mézu spdsobit’ premostenie a skratovanie kontaktov. Skrat medzi
kontaktmi akumulatora méze mat’ za nasledok popaleniny alebo poziar.

e) Pri chybnom pouziti m6ze z akumulatora unikat’ tekutina. Vyhnite sa kontaktu
s nou. Pri nahodnom kontakte sa oplachnite vodou. Pokial boli tekutinou
z batérie zasiahnuté Vase o¢i, vyhladajte lekarske oSetrenie. Tekutina, ktora
vytiekla z akumulatora méZe viest’ k podrazdeniu pokozky alebo k popaleninam.

f) Priteplotach akumulatora / nabijacky alebo vonkajsich teplotach pod < 5°C/
40°F alebo cez 2 40°C/105°F nesmie byt’ akumulator/nabijacka pouzivana.

g) Nelikvidujte poskodené akumulatory vyhodenim do domaceho odpadu, ale
odovzdajte ich niektorej z autorizovanych zmluvnych servisnych dielni
REMS alebo niektorej uznavanej spolo¢nosti na likvidaciu odpadu.

F) Servis

a) Nechajte si Vas pristroj opravovat’ len kvalifikovanymi odbornikmi a len za
pouzitia originalnych nahradnych dielov. Tymto bude zaistené, Ze bezpe¢-
nost’ pristroja zostane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pre Gdrzbu a opravy a upozornenie na vymenu naradia.

c) Kontrolujte pravidelne privodné vedenie elektrického pristroja a nechajte
ho v pripade poskodenia obnovit’ kvalifikovanymi odbornikmi alebo auto-
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rizovanou zmluvnou servisnou dieliiou REMS. Kontrolujte pravidelne predi-
zovacie kable a nahradte ich, ak st poskodené.

Specialne bezpeénostné upozornenia

Pouzivajte iba zasuvky s ochrannym kontaktom a najprv vzdy preskusajte
ochranné uzemnenie zasuvky.

Pouzivajte iba predizovaci kabel s ochrannym kontaktom.

Stroj prevadzkujte pripojeny k sieti len cez 30 mA ochranny spina€ nizkeho pridu
(Fl-spinac).

Elektricky rezak rarok nepretazujte. NepouZivajte poSkodené rezné kolieska.
PouzZivajte len primerany posuvny tlak.

Pozor! Udrzujte vlasy, oble¢enie a rukavice v bezpecénej vzdialenosti od opory
rurok, pokial sa nejaka rdrka otaca na vodiacich valcoch. Volné oblecenie, Sperky
alebo dlhé vlasy méZzu byt zachytené medzi otacajlicu sa rarku a vodiace valce.
Nedotykajte se otacajiceho sa rezného kolieska.

K podopretiu dlhych rarok pouzite pripadne na obidvoch stranach podperu
materidlu REMS Herkules (obj.¢. 120100) a nasmerujte rdrku a podperu (podpery)
materialu presne k opore trubiek (6) elektrického rezaku.

Technické udaje

. Objednavacie ¢isla
REMS Power-Cut 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS Akku Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Rychlonabijacka Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS Rezné koliesko Cu-INOX 844050
REMS Rezné koliesko V 844051
REMS Herkules podpera materialu s trojnozkou 120100
REMS Herkules Y podpera materialu s upinacou svorkou 120130
REMS Jumbo skladaci pracovny stol 120200
Pracovny rozsah
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Rurky systémov s lisovanymi tvarovkami z
e nehrdzavejlcej ocele, C-ocele (ne oplastené) @ 12-28 mm
o polotvrdej a tvrdej medi @ 12-35mm
e vrstvenych rarok @ 12-40 mm
Pocet otacok
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Pocet otacok rezného kolieska pri chode naprazdno 130 "/min
Elektrické udaje
REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 200 W

Istenie (siet) 10 A (B), preruSovany chod AB 2/10 min, odru$ené,
ochranny vodi¢ od stroja €. 3650

REMS Akku-Nano:

10,8 V=, 16 A, 270 W

Rychlonabijacka Li-lon/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output  12-18V =

Rozmery

REMS Nano:

Dx8xV: 405x90x103 mm (15,9"x 3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

DxSxV: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")

Hmotnosti

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano pohonny stroj bez akumulatoru 1,96 kg (4,1 Ib)

Informacie o hluénosti
Emisna hodnota vo vztahu
k pracovisku Lwa=78dB Lpa=67 dB Lpc,peac=87 dB K=3 dB

Vibracie

Hmotnostna efektivna hodnota zrychlenia 1,2m/s? K=1,5m/s?

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerané na zéklade normo-
vanych skusobnych postupov a méze byt pouzita pre porovnanie s inym
pristrojom. Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania mozZe byt tiez pouzita
k tvodnému odhadu preru$enia chodu.

Pozor: Emisna hodnota kmitania sa moze v priebehu skuto€ného pouzitia
pristroja od menovitych hodnét odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spbsobe,
akym sa bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach
pouZzitia (preruSovany chod) méze byt Ziaduce, stanovit' pre ochranu obsluhy
bezpecénostné opatrenia.

Uvedenie do prevadzky

. Elektrické pripojenie
Venujte pozornost’ siet'ovému napatiu! Pred pripojenim pohonnej jednotky
popr. rychlonabijacky k sieti sa presvedcte, ¢i na vykonnovom Stitku udané
napétie odpoveda napétiu siete. Pri praci na stavbach, vo vihkom prostredi, v
exteriéri alebo obdobnych podmienkach smie byt el. pristroj pripojeny k sieti
len cez 30 mA automaticky spina¢ v obvode diferencialnej ochrany (FI-spinac).
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Akumulatory

Akumulatory a nahradné akumulatory, ktoré sa dodavaju s pohonnymi strojmi
REMS, nie su nabité. Akumulator pred prvym pouzitim nabite. K nabijani
pouzivaijte iba rychlonabijacku REMS. Akumulatory dosiahnu svoju pInd kapa-
citu az po viacerom nabijani. Akumulatory Li-lon by sa mali nabijat pravidelne,
aby sa zabranilo ich hibkovému vybijani. Hibkové vybijanie akumulator
poskodzuje. Batérie, ktoré nie s vhodné pre opatovné nabijanie, uz nenabijajte.

OZNAMENIE Vkladajte akumulatory do pohonného stroja, popr. do

rychlonabija¢ky kolmym smerom. Sikmym vkladanim sa mézu poskodit kontakty,
moze dojst ku skratu a tim sa poSkodi akumulator.

Rychlonabijacka Li-lon/Ni-Cd (€. vyr. 571560)

Ked je sietova zastrcka zasunuta, stale svieti fava zelena kontrolka. Ked je
akumulator zasunuty do rychlonabijacky, blika zelena kontrolka a akumulator
sa nabija. Ked stale svieti zelena kontrolka, je akumulator nabity. Ked blika
Cervend kontrolka, ma akumulator zavadu. Ked ukazuje kontrolka ¢ervené
trvalé svetlo, je teplota rychlonabijacky a/alebo akumulatora mimo dovolené
pracovné rozmedzie od +5°C do +40°C.

OZNAMENIE Rychlonabijacky nie st vhodné pre pouzitie vonku.

Postavenie stroja

Elektricky rezak rurok postavte/polozte na pracovny stdl alebo podobnu podlozku.
Alternativne odskrutkujte rirkove rameno (2) a zakladné telo (1) upnite do
zveraku alebo zakladné telo pevne priskrutkujte skrutkami skrz upinacie vftanie
(3) na pevnu podlozku. Dihsie rurky bezpodmieneéne podoprite prostrednictvom
podpery REMS Herkules (obj.¢. 120100), pripadne na obidvoch stranach stroja.

Montaz (vymena) rezného kolieska (4)

Vytiahnite zastréku zo zasuvky popr. vyberte akumulator! Zvolte vhodné rezné

koliesko:

o REMS rezné koliesko Cu-INOX na nehrdzavejuce ocelové rarky, ocelové
rurky a medené rurky systémov s lisovanymi tvarovkami.

o REMS rezné koliesko V na vistvené rurky systémov s lisovanymi tvarovkami.

Srabovym kltiéom SW 8 odstrarite Sesthrannii maticu (5). Viozte (vymefite)

rezné koliesko (4). Dbaijte na to, aby vytupok na pohonnom hriadeli zapadol

do unasaca rezného kolieska. Sesthrannu maticu (5) znovu namontujte.

OZNAMENIE Nevhodné rezné koliesko sa mdze poskodit alebo neddjde k
oddeleniu rarok. Pouzivejte len originalne rezné kolieska REMS!

Prevadzka

Nebezpecenstvo Urazu!
Udrzuijte vlasy, oblecenie a rukavice v bezpecnej vzdialenosti od opory rurok
(6), pokial sa nejaka rarka otaca na vodiacich valcoch. Volné oblecenie, Sperky
alebo dIhé vlasy mozu byt zachytené medzi otacajucou sa rirkou a vodiacimi
valcami.

Postup pri praci
Oznatte deliace miesto na rdrke. Rukovat (7) potiahnite natolko hore, az je
mozné delenu rarku vlozit do opory rurok (6).

(ZAVIIZE Dingie rarky podoprite (viz. 3.2.). Tlagitko (8) stladte a Hacte
rukovat (7) proti opore rarok a rarku oddelte.

Nebezpecenstvo Urazu!
Oddelené kusy rarok mdzu ihned po ukonceni procesu delenia spadnut’ na
zem!

Podopretie materialu
DihSie rarky bezpodmieneéne podoprite prostrednictvom podpery REMS
Herkules (obj.¢. 120100), pripadne na obydvoch stranach stroja.

Udrzba

Pred udrzbou a opravami vytiahnite vidlicu zo zasuvky
prip. zlozte akumulator! Tieto prace méZu vykonavat iba kvalifikovani odbor-
nici.
Udrzba
Vodiace valce podpery rarky udrZujte Cisté. Prevody REMS Nano, REMS Akku-
Nano beZia stéle v tukovej naplne a nemusia byt preto mazané.

Indpekcia/Udrzba

Motor REMS Nano ma uhlikové kartace, ktoré sa opotrebavaju. Preto musi
byt elektricky rezak rurok ¢as od ¢asu preskusany autorizovanou zmluvnou
servisnou dielfiou REMS. Uhlikové kartaée neméZu byt vymenené, takze musi
byt pripadne vymeneny cely motor. Viz. tiez bod 5. Postup pri poruchach.

Pohonnu hriadel rezného kolieska ¢as od ¢asu namazte tukom.

Postup pri poruchach

. Porucha: Elektricky rezak rurok, akumulatorovy rezak rarok zostane v

priebehu rezania stat.

o Prili§ velky posuvovy tlak.
e Otupené rezné koliesko.

Pricina:
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Porucha: Rurka zostane v priebehu rezania stat.
Pricina: e Rurka nieje okrthla alebo nieje zvonku odhrotovana.

e Znecistené obezné valce opory rdrok.
Porucha: Rurka nieje oddelena.
Pricina: e Nevhodné rezné koliesko.

e Rurka nieje okruhla alebo nieje zvonku odhrotovana.

e Poskodené rezné koliesko.
Porucha: Elektricky rezak rurok, akumulatorovy rezak rarok sa

nerozbehne.
Pri¢ina: e Privodné vedenie vadné (REMS Nano).

e Pristroj vadny.

e Akumulator vybity alebo defektny (REMS Akku-Nano).
Porucha: Rezné koliesko sa po 1 az 2 rezoch otupi alebo sa vylomi.
Pri¢ina: e Rezanie v zareze, v ktorom sa uz predchadzajuce

rezné koliesko otupilo alebo poskodilo.

Zaruka vyrobcu

Zaru¢na doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi, najviac vSak 24 mesiacov od dodania predajcovi. Datum predania je
treba preukazat’ zaslanim originalnych dokladov o kupe, ktoré musia obsa-
hovat' datum zakupenia a oznacenia vyrobku. VSetky funkéné zavady, ktoré
sa vyskytnu behom doby zaruky a u ktorych bude preukazané, ze vznikly
vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budu bezplatne odstranené. Odstra-
fiovanim zavady sa zaruéna doba nepredizuje ani neobnovuje. Chyby spdso-
bené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim alebo
nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruSenim prevadzkovych
predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pret'azenim, pouZzitim k
inému Ucelu, ako je vyrobok urceny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi, alebo
z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylicené.

Zarucné opravy smu byt’ prevadzané len k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamacie budd uznané len vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajlcich zédsahov a v nerozobranom stave odovzdany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast’ jeho naroky voci predajcovi, zostavaju
nedotknuté.

Zoznam dielov

Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dilt.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1.-2. dbra

1 Alaptest 6 Gorgbs csétamasz
2 Csobkar 7 Fogantyu

3 Rogzité nyilasok 8 Erintékapcsold

4 Vagokorong 9 Akkumulator

5 Hatszdgletl anyacsavar

Altalanos biztonsagi eléirasok

Olvassa el a teljes leirast. A kovetkez6kben részletezett
leirdsok nembetartasanal elkdvetett hibak villamos aramutést, tiizet és/vagy sulyos
sériiléseket okozhatnak. A kdvetkezékben hasznalt ,elektromos készUlék” kifejezés
haldzatrol Uizemeltetett (halozati kabellel ellatott) elektromos szerszamokra, akku-
mulatorrél Gizemeltetett (halézati kabel nélkili) elektromos szerszamokra, gépekre
és berendezésekre vonatkozik. Az elektromos berendezést csak rendeltetéssze-
rlien és az altalanos biztonsagi és balesetvédelmi eléirdsok betartasa mellett hasz-
nalja.

ORIZZEN MEG MINDEN BIZTONSAGI ELOIRAST ES UTMUTATOT A JOVORE.

A) Munkahely

a) Tartsa munkahelyi kdrnyezetét tisztan és rendben. A rendetlenség és a kivi-
lagitatian munkahely balesetet okozhat.

b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kozelében. Az elektromos
berendezések szikrat okoznak, melyek a port, vagy g6zoket begyujthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos berendezés
hasznalatakor. Figyelmetlenség esetén elveszitheti uralmat a berendezés felett.

B) Elektromos biztonsag

a) Azelektromos berendezés csatlakozédugéjanak illeszkednie kell az aljzathoz.
A csatlakozédugét semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne hasz-
naljon adapter-csatlakozévéddfoldeléses elektromos berendezéseknél. Az
eredeti csatlakozddugd és a megfeleld aljzat csokkentik az aramiités veszélyét.
Ha az elektromos berendezés véddvezetékkel lett ellatva, akkor azt csak véds-
foldeléses aljzathoz szabad csatlakoztatni. Amennyiben az elektromos beren-
dezést épitkezésen, nedves kérnyezetben, a szabadban, vagy annak megfelelé
korllmények kdzott izemelteti csak egy 30 mA-es hibaaram védékapcsold
védelme mellett (Fl-kapcsold) kdsse a haldzatra.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, pl. csovek, fiitétestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megné az aramiités veszélye, ha teste foldelét.

c) Tartsa tavol a berendezést esé6tdl, vagy nedvességtél. A viz behatolasa az
elektromos berendezésbe megndveli az dramiités kockazatat.

d) Ne hasznalja a kabelt rendeltetése ellen, a berendezés hordasara, felakasz-
tartsa tavol hoségtél, olajtol, éles szegélyektdl, vagy mozgo alkatrészektol.
Sériilt, vagy 6sszegabalyodott kabel megndveli az aramiités kockazatat.

e) Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan hosszab-
bitét hasznaljon, amely alkalmas kiilsé hasznalatra. A kiilsé hasznélatra
megfelel hosszabbité alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

C) Személyi biztonsag

Ezek a berendezések nem olyan személyek (beleértve gyermekek) altali

hasznalatra késziiltek, akiknek csokkent a fizikai, érzékszervi, vagy szel-

lemi képességiik, vagy hianyos a tapasztalatuk és tudasuk, hacsak nem
egy olyan személy altal kaptak a berendezés hasznalataval kapcsolatban
felvilagositast, aki ezeket a személyeket feliigyeli és biztonsagukért felel.

Gyermekekre ligyelni kell, hogy biztositott legyen az, hogy nem jatszanak a szer-

szamokkal.

Legyen koriiltekintd, figyeljen arra amit tesz, ha elektromos berendezéssel

dolgozik. Ne hasznalja az elektromos berendezést, ha faradt, ha drogok,

alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
villamos berendezések hasznalatanal komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védé felszerelést és mindig egy védészemiiveget. A
személyi védébfelszerelés viselése, mint pormaszkok, csuszasgatlé biztonsagi
cipdk, véddsisakok, vagy zajvéddk a mindenkor hasznalt elektromos berendezés
jellegétdl fuggden, csokkenti a sérllések kockazatat.

c) Keriilje a figyelmetlen iizembe helyezést. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
kapcsold ,,KI“ helyzetben van, miel6tt a csatlakozét kihuzza a dugaszolo
aljzatbdl. Ha a villamos berendezés szallitdsa kdzben az ujja a kapcsoldn van,
vagy ha a bekapcsolt berendezést az elektromos halézatra csatlakoztatja, az
balesethez vezethet. Soha ne hidalja 4t a nyomégombot.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
az elektromos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely egy forgd
szerkezeti részen talalhato, sériiléseket okozhat. Soha ne nyuljon mozgo (forgd)
részekhez.

e) Ne bizza el magat. Tartson biztonsagos tavolsagot és mindig tartsa meg
egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan helyzetekben is jobban tudja
feligyelni.

f) Hordjon megfelelé ruhazatot. Ne hordjon b6 ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és kesztydijét tavol a mozgé részektol. Alaza ruhazatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozgo alkatrészek elkaphatjak.

g) Amennyiben porszivé-, és felfogo berendezések felszerelhetok, gy6z6djon
meg arrél, hogy azok jol vannak csatlakoztatva és alkalmazva. Ezen beren-
dezések hasznalata csokkenti a por altal okozott veszélyeket.

h) Az elektromos berendezést csak illetékes személyeknek engedje at. Fiatal-
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koruak csak akkor lizemeltethetik az elektromos berendezést, amennyiben 16
éves korukat betdltotiék és ez a tevékenység szakképzési céljuk eléréséhez
szlikséges, valamint szakember felligyelete alatt allnak.

D) Elektromos berendezések gondos kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul elektromos berendezését. Az arra megfelelé elektromos
berendezést hasznalja a munkara. A megfelel6 elektromos berendezéssel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolhatd ki, vagy be, az veszé-
lyes és javitasra szorul.

c) Huzza ki a csatlakozodugét a dugaszolé aljzatbél, miel6tt a berendezésen
beallitasokat végez, tartozékokat cserél, vagy a berendezést félreteszi. Ezzel
megakadalyozza a berendezés véletlen beindulasat.

d) Az iizemen kiviili elektromos berendezést tartsa gyermekektél tavol. Ne
engedje az elektromos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik
nem rendelkeznek szakismerettel, vagy nem olvastak ezen leirast. Az elekt-
romos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek hasz-
naljak.

e) Apolja gondosan elektromos berendezését. Ellenérizze, hogy a mozgé
alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem akadnak, vannak-e olyan torott,
vagy sériilt szerkezeti részek, melyek az elektromos berendezés miikodését
befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a berendezés hasznalata el6tt
javittassa meg szakképzett szerel6vel, vagy egy megbizott REMS marka-
szervizzel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott elektromos szerszam.

f) A vagészerszamokat tartsa élesen és tisztan. A gondosan &polt vagdszer-
szamok éles vagdfeliletekkel ritkdbban akadnak be és kénnyebben vezethetok.

g) Biztositsa a munkadarabot. Hasznaljon befogo szerkezetet, vagy satut a munka-
darab rogzitésére. Igy biztonsagosabban tarthatd, mint kézben és ezzel mindkét
keze szabaddé vélik az elektromos berendezés kezelésére.

h) Az elektromos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb. ezen
leirasoknak megfeleléen hasznalja és ugy, ahogy az a specialis berende-
zéstipusra el6 van irva. Legyen tekintettel ekdzben a munkafeltételekre és
az elvégzendo feladatra. Az elektromos berendezések az el6irt alkalmazasoktdl
eltérd felhasznalasa veszélyes helyzetekhez vezethet. Az elektromos berende-
zésen barmilyen dnhatalmu valtoztatas biztonsagi okokbdl nem engedélyezett.

E) Akkumulatoros berendezések gondos kezelése és hasznalata

a) Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos berendezés ki van kapcsolva,
miel6tt az akkumulatort behelyezné. Az akkumulator behelyezése olyan elekt-
romos berendezésbe, amely be van kapcsolva, balesetet okozhat.

b) Csak olyan téltéberendezésen keresztiil toltse fel az akkumulatort, amit a
gyartoé javasolt. Olyan télt6berendezés hasznalatakor, ami egy meghatarozott
tipust akkumulator tltésére alkalmas, tlizveszély keletkezhet, ha mas akkumu-
latorhoz hasznaljuk.

c) Csak az arra megfelelé akkumulatort hasznalja az elektromos berendezé-
sekhez. Mas akkumulatorok hasznalata sérlléseket és tlizveszélyt okozhat.

d) A nem hasznalt akkumulatorokat tartsa tavol gemkapcsoktol, érméktdl,

kulcsoktol, tiiktél, csavaroktol, vagy mas kisebb fémtargyaktol, melyek az

érintkezok rovidzarlatat okozhatjak. Az akkumulator érintkezdinek révidzar-
lata égési sériiléseket, vagy tiizet okozhat.

Helytelen hasznalatnal folyadék léphet ki az akkumulatorbdl. Keriilje el az

ezzel valo érintkezést. Véletlen érintkezés esetén vizzel dblitse le borét. Ha

a folyadék a szembe keriilne, vegyen igénybe orvosi segitséget. Az akku-

mulatorbol kilépd folyadék bérallergiat, vagy égési sériilést okozhat.

f) Az akkumulatort/toltoberendezést nem szabad hasznalni akkor, ha annak
ahomérséklete, vagy a kdrnyezet hdmérséklete < 5°C/40°F, illetve 2 40°C/105°F
tartomanyban van.

g) Asériilt akkumulatort ne dobja ki a szokasos hazi hulladékok k6zé, hanem
adja le egy megbizott REMS markaszerviznek, vagy egy elismert hulladék-
artalmatlanité vallalkozasnak.

e

-

F) Szerviz

a) Akésziilékét csak szakképzett szerel6vel és eredeti alkatrészek felhaszna-
lasaval javittassa. A késziilék biztonsaga csak ilyenkor biztositott.

b) Tartsa be a karbantartasi elirasokat és a szerszamcserére vonatkozo utasi-
tasokat.

c) Ellendrizze rendszeresen az elektromos berendezés csatlakoz6 vezetékét
és az esetleges sériilését szakképzett szerel6vel, vagy egy megbizott REMS
markaszervizzel javittassa. Ellenérizze rendszeresen a hosszabbité kabelt
és cserélje ki azt, ha az sériilt.

Kiilonleges biztonsagi el6irasok

o Csak védéérintkezds csatlakozo aljzatot hasznaljon. Ellenérizze a dugaszold
aljzat védéfoldelését.

o Csak véddérintkez6s hosszabbitdkabelt hasznaljon.

o Agépeket csak 30 mA-es hibadram-védéberendezésen keresztiil (Fl-kapcsold)
lizemeltessiik.

o Ne terhelje tll az elektromos cs6vago gépet. Sériilt vagokorongot ne hasznaljon.
Hasznaljon aranyos tol6-nyomast.

o Vigyazat! A hajat, ruhazatot és kesztyiit tartsa biztonsagos tavolsagban a cséta-
masztdl ha a csé forog a vezetd hengerek kozt. Alaza ruhazat, az ékszerek vagy
hosszu haj becsip6dhet a forgd csé és a keringd vezetéhengerek kozé.

o Ne érintse kézzel a forgd vagokorongot.

o A hosszl csdvek alatamasztasara hasznaljon adott esetben mindkét oldalon
REMS Herkules (gyartasi szam: 120100) az alapanyag tdmasztasahoz, és allitsa
egy vonalba a cs6(vek) és anyag tamaszait pontosan a cs6évagoé gép csétamasza
mentén (6).
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M(iszaki adatok

Cikkszamok

REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS Akku Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Gyorstolt Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS vagokorong Cu-INOX 844050
REMS végokorong V 844051
REMS Herkules haromlabu anyagtamasz 120100
REMS Herkules Y anyagtamasz befogds leszoritéval 120130
REMS Jumbo dsszecsukhaté munkaasztal 120200
Munkakornyezet

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

A préskotéses rendszer csévei

e rozsdamentes acélcsovek, szénacél (nem szigetelt) @ 12-28 mm
o félkemény és kemény réz @ 12-35mm
o kotécsovek @ 12-40 mm
Fordulatszam

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

A vagokorong fordulatszama (ires menetben 130 "/min

Villamossagi adatok

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 200 W

Biztositas (halozati) 10 A (B), megszakitott menet AB 2/10 min, elektromag-
neses zavarvédelemmel ellatva, szigeteld kabel Nr. 3650 géphez

REMS Akku-Nano:
10,8 V=,16A,270 W

Gyorstdlté Li-lon/Ni-Cd (1h) Bemenet 230 V~; 50-60 Hz; 65 W

Kimenet 12-18 V=

Méretek
REMS Nano:
HxSZxM: 405x90x103 mm (15,9"x 3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

HxSZxM: 408x88x 105 mm (16"x3,4"x4,1")
Suly
REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano meghajtégép akku nélkdl 1,96 kg (4,1 Ib)

Zajszinttel kapcsolatos adatok

Emisszios érték a munkahelyhez

viszonyitva Lwa=78dB Lea=67 dB Lecpek=87dB K=3dB
Vibracio

A gyorsulas témegi effektiv értéke 1,2m/s? K=1,5m/s?

A feltiintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati médszerrel
mérték és mas készilékkel valé dsszehasonlitasra hasznalhatd. A feltlintetett
rezgéskibocsatas-érték az el6zetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.
Figyelem: A rezgésszint a késziilék tényleges haszndlata kozben eltérhet a
feltlintetett értéktdl, a készilék hasznalatanak madjatol fliggéen. A hasznalat
tényleges korilményeitdl fliggéen sziikség lehet arra, hogy a kezelé személy
védelmére biztonsagi dvintézkedéseket hozzanak.

Uzembe helyezés

. Elektromos csatlakoztatas

Ugyelien a halézati fesziiltségre! Ameghaijtogép, ill. a gyorstélté csatlakoz-tatasa
el6tt ellendrizze, hogy a teljesitménytablan megadott fesziiltség megfelel-e a
halézati feszliltségnek. Ha nedves munkahelyen, szabadban, vagy hasonlé
kérilmények kdz6tt dolgozik, a villamos berendezést csak 30 mA hibaaram-
védékapcsoldn (Fl-kapcsold) keresztiil lizemeltesse a haldzatrol.

Akkumulatorok

AREMS meghajtdgépekkel szallitott akkumulatorok, valamint a tartalék akku-
mulatorok nincsenek feltdltve. Az els6 hasznalat elétt az akkumulatort fel kell
tolteni. Feltoltéshez kizardlag REMS gyorstoltét hasznaljon. Az akkumulatorok
csak tobbszdri feltdltés utan érik el teljes kapacitasukat. A Li-lon akkumulatorokat
rendszeresen utan kell télteni, hogy azok nehogy teljesen lemertiljenek. Az
akkumulator teljes lemertilés esetén megrongalddik. A nem-Ujratélthetd elemeket
nem szabad tolteni.

(LU Az akkumulatort mindig fliggélegesen kell a meghajtégépbe,
valamint a gyorstéltébe betolni. Rézsutos betolas megrongélhatja a kontaktu-
sokat és ez révidzarlatot okozhat, amely altal az akkumulator megrongalédik.

Gyorstolté Li-lon/Ni-Cd (Art.-Nr. 571560)

Ahaldzati csatlakozdba csatlakoztatva a bal kontrollampa folyamatosan zdlden
vilagit. Amennyiben a gyorstéltébe be van dugva az akku, egy zélden villogd
kontrollampa mutatja, hogy az akkumulator toltés alatt all. Amennyiben ez a
z6ld kontrollampa folyamatosan vilagit, akkor az akku fel van téltve. Amennyiben
egy piros kontrolldmpa villog, akkor az akku hibas. Amennyiben egy piros
kontrollampa folyamatosan vilagit, az akkutolté berendezés hémérséklete a
megengedett +5°C és +40°C kozti lizemi hémérsékleten kivil van.
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ERTESITES A gyorstoltd késziilékek nem alkalmasak a szabadban torténd
hasznalatra.

A késziilék rogzitése

Az elektromos csévagé gépet régzitheti munkaasztalra, vagy hasonl6 beren-
dezésre. Alternativaként csavarja le a csokart (2), és feszitse be az alaptestet
(1) egy satuba, vagy rogzitse az alaptestet a rogzit6 nyilasok (3) segitségével,
csavarokkal egy alatétre. A hosszabb cséveket mindenképpen a REMS Herkules
(Cikkszam: 120100) segitségével, adott esetben a késziilék mindkét oldalan
ala kell tamasztani.

A vagokorong (4) szerelése (cseréje)

A haldzati csatlakozot hizza ki, illetve az akkut vegye kil Valasszon megfeleld

vagokorongot:

e REMS vagokorong Cu-INOX rozsdamentes acélcsdvekre, és a préskotéses
rendszerek acélcsdveire és rézcsoveire.

e REMS vagokorong V a préskotéses rendszerek rétegelt cséveire.

Hatszdgletii anyacsavart (5) SW 8-es csavarkulccsal eltavolitani. Helyezze be
(cserélie ki) a vagokorongot (4). Ugyeljen arra, hogy a meghaité tengely csapjai
belekapaszkodjanak a vagdkorong menesztd csapjaiba. Hatszdgletli anyacsavar
(5) visszaszerelése.

ERTESITES A nem megfelelé vagokorong megsériilhet, vagy a cs6 nem
lesz levagva. Csupan eredeti REMS vagokorongokat hasznaljon!

Uzemeltetés

Balesetveszély!
Ahajat, ruhazatot és keszty(iket tartsa biztonsagos tavolsagban a csétamasztdl,
ha a cs6 a kering6 vezet6hengerekben forog. A laza 6ltdzet, ékszerek vagy
hosszu haj a forgd cs6 és keringd vezetéhengerek kdzé becsipddhet.

Munkamenet
Jeldlje meg a vagas helyét a csovon. Huzza fel annyira a fogantyut (7), hogy
az elvagando csovet a csétamaszra lehessen helyezni.

ERTESITES A hosszabb cséveket tamassza meg (lasd 3.2.). Nyomja meg
az érint6kapcsoldt (8), nyomja a fogantyut (7) a cs6tamasz fele, és vagja el a
csovet.

Balesetveszély!
A levagott csédarabok a vagas befejeztével azonnal a féldre eshetnek!

Anyagtamasztas
A hosszabb csdveket feltétlenlil ala kell tamasztani, esetleg a gép mindkét
oldalan, REMS Herkules tdmasszal (Cikkszam 120100).

Karbantartas

Karbantartasi és javitasi munkak el6tt huzza ki a
halézati csatlakozét, ill. vegye le az akkut! Ezért ezeket a munkakat csak
kiképzett szakember végezheti el.

Apolas
A cs6tamasz keringd vezet6hengereit tartsa tisztan. A REMS Nano, REMS
Akku-Nano meghajtas allando zsirtoltetben fut és ezért nem szilkséges a kenése.

Ellendrzés/Karbantartas

A REMS Nano motorban szénkefék vannak, amelyek kopnak. Ezért az eleki-
romos cs6vagd gépet idénként egy megbizott REMS markaszervizzel kell
megvizsgaltatni. A szénkefék nem cserélhetdk, igy adott esetben a motort kell
kicserélni. Lasd az 5. pontot (eljaras meghibasodas esetén).

A vagokorong meghaijté tengelyét id6rdl idére enyhén meg kell kenni.

Eljaras meghibasodas esetén

. Meghibasodas: Az elektromos cs6vago gép, akkus csévago gép megall a

csévagas kozben.

e Tulsagosan nagy elétolé nyomas.
e Tompa vagokorong.

Oka:

Meghibasodas: A csé a vagas soran leall.

Oka: e Acsé nem kér alaku, vagy nincs kivilrél leélezve.
o Acsétamasz keringd vezet6hengerei szennyezédtek.

Meghibasodas: A csé nincs levagva.

Oka: e Nem megfelel6 vagdkorong.
o Acs6 nem kor alaku, vagy nincs kivilrél leélezve.
e Avagokorong megsérilt.

Meghibasodas: Az elektromos csévagé gép, akkus csévagd gép nem
indul be.

o A csatlakozé vezeték meghibasodott (REMS Nano).
o Akésziilék meghibasodott.
o Akku Ures, vagy hibas (REMS Akku-Nano).

Oka:

Meghibasodas: A vagokorong 1-2 vagas utan tompava valik, vagy kitorik.

Oka: e Vagas olyan vagatban, amelyben mér az el6z& vagdkorong
is tompava valt, vagy megsériilt.
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6. Gyartoi garancia

Agarancia ideje az Uj termék els6 felhasznaldjanak torténd atadastdl szamitva
12 hénapig tart, de a kereskeddnek tortént leszallitast kovetéen legfeljebb 24
hénapig. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekuldésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancidlis id6n beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet vissza, téri-
tésmentesen keril javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem hosszab-
bodik meg és nem kezd6dik Ujra. Azokra a hibékra, amik természetes elhasz-
nalédasra, szakszeriitlen, vagy gondatlan kezelésre, az Uzemeltetési leiras
figyelmen kivil hagyasara, nem megfelelé segédanyag hasznalatara, tulzott
igénybevételre, nem rendeltetés szerii hasznalatra, sajat, vagy idegen beavat-
kozasokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS nem
vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszer-
vizek végezhetnek. Reklamacidkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a
terméket el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak
el egy erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek
és alkatrészek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe t6rtén6 oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.
Afelhasznald torvényes jogai, kiildndsen a kereskedével szemben tdmasztott

kifogasokat illetéen, valtozatlanok.
7. Tartozékok jegyzéke

ATartozékok jegyzékét a www.rems.de oldalon toltheti le (Letoltések — Alkat-
részjegyzeék).

Prijevod izvornih uputa za rad
Fig. 1-2

Osnovno tijelo odrezivaca
Cijevna rucka

Provrti za u€vrscivanje
Rezno kolo

Sesterokutna matica

6 Podloga za cijev

7 Rucka odrezivaca
8 Pregibna sklopka
9 Akumulator

A wWN -

Opé¢i sigurnosni naputci

Potrebno je procitati kompletne upute, a osobito ove sigurnosne.
Pogreske ili propusti kod pridrzavanja dolje navedenih uputa mogu dovesti dio
elektrinog udara, ili pak izbijanja pozara ifili teSkih ozljeda. U daljnjem tekstu kori-
Steni izraz ,elektricni uredaj’ odnosi se na elektricne alate pogonjene strujom iz
elektricne mreze (s kabelom za priklju¢ak na mrezu), na akumulatorske elektricne
alate (bez kabela za priklju¢ak na mrezu), kao i na strojeve i druge elektri¢ne uredaje/
aparate. Elektriéni uredaj koristite samo u svrhu za koju je namijenjen te u skladu s
op¢im sigurnosnim propisima i propisima za sprjeCavanje nesreca.
SACUVAJTE SVE SIGURNOSNE NAPUTKE | UPUTE ZA KASNIJE.

A) Radno mjesto

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite urednim i ¢istim. Nered i nedovoljna
osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

b) S elektricnim uredajem ne radite u okruzenju u kojem postoji opasnost od
eksplozije, odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapa-
ljive praskaste tvari. Elektri¢ni uredaji generiraju iskre koje mogu izazvati
zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koristenja elektricnog uredaja drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moZe se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

B) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektri¢nog uredaja u struju mora odgovarati uti¢nici.
Ni u kojem slucaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite
nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektriénim uredajem koji
ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju rizik elektricnog udara. Ako je elektricni uredaj opremljen zastitnim
vodi¢em smije ga se prikljuciti samo na uzemljenu uti¢nicu. Na gradilistima, u
vlaZnim uvjetima, na otvorenom ili na sli¢nim mjestima uporabe uredaja, pogon
uredaja strujom iz mreze smije biti samo preko 30 mA zastitne strujne sklopke
(Fl-sklopke).

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je Vase tijelo uzemljeno postoji poviseni rizik
od elektri¢nog udara.

c) Elektri¢ni uredaj ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u uredaj povisuje rizik
elektriénog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za $to nije namijenjen, primjerice za noSenje i
vjeSanje uredaja, ili pak za izvlacenje utikaca iz uti€nice. Zastitite kabel od
vruéine, ulja, ostrih bridova ili od pokretnih (rotirajucih) dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektri¢nog udara.

e) Kad elektricnim uredajem radite na otvorenom koristite samo produzni
kabel koji ima dopustenje i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuije rizik elektricnog udara.

C) Sigurnost osoba
Ovi uredaji nisu namijenjeni za uporabu od strane osoba (ukljucujuéi i
djecu) s umanjenim fizi€kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatnog znanja i iskustva, osim ako su prethodno na odgovarajuci
nacin upuceni ili ih nadgleda osoba odgovorna za njihovu sigurnost. Djeca
se moraju nadzirati kako se ne bi igrala uredajem.

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektri¢nim uredajem pristu-
pajte razborito. Elektricni uredaj ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri
koriStenju uredaja moze izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje,
zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i nacinu primjene elektri¢nog uredaja,
smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no ukljucivanje uredaja. Prije nego li utika¢ uredaja
ukljucite u utiénicu uvjerite se da je sklopka uredaja u iskljuéenom polozaju
(“ISKLJ”). Ako prilikom noSenja elektricnog uredaja drzite prst na sklopki, ili pak
ako uredaj s uklju¢enom sklopkom priklju€ite na mreZu, moze doci do nezgode.
Pritisnu sklopku nikad ne premoscujte.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego li elek-
tri€ni uredaj ukljucite. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu
uredaja, mogu prouzroditi ozljedivanje. Nikada ne dodirujte pokretne (rotirajuce)
dijelove uredaja.

e) Ne precjenjujte vlastite moguénosti. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin mozete imati bolju
kontrolu nad uredajem u neo&ekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaci ili naprave za hvatanje prasine,
uvjerite se da su stvarno prikljuceni i da se koriste na ispravan nacin.
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Koristenje ovih naprava smanjuje opasnost od prasine. 1. Tehnicki podaci

h) Prepustite elektri¢ni uredaj na koriStenje samo osoblju obu¢enom za ruko- L
vanje njime. Miade smije rukovati uredajem samo ako je starija od 16 godina, ~ 1-1. Kataloski brojevi
ako im sluzi u svrhu Skolovanja (obu¢avanja) te ako se to rukovanje obavlja pod REMS Nano 844000
nadzorom struéne osobe. REMS Akku-Nano 844001

REMS Akku Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510

D) Brizljivo rukovanje i sluzenje elektriénim uredajem Brzi punjac Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560

a) Ne preopterecujte Vas elektri¢ni uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektricni REMS Rezno kolo Cu-INOX 844050
uredaj koji je upravo za takav rad namijenjen. S elekiriCnim uredajem koji REMS Rezno kolo V 844051
odgovara svrsi te radi u propisanom podruéju njegova opterecenja, radit ¢ete REMS Herkules 3-nozna potpora za materijal 120100
brze i sigurnije. REMS Herkules Y potpora za materijal s napravom za stezanje 120130

b) Ne koristite elektri¢ni uredaj ¢ija je sklopka neispravna. Elektricni uredaj ¢ija REMS Jumbo sklopivi radni stol 120200
se sklopka/prekidac¢ vise ne da ukljugiti ili iskljuciti je opasan te ga se mora ..
popraviti. 1.2. Podrucje rada

c) lzvucite utikaé iz utiénice prije nego 3to pristupite podesavanju uredaja, REMS Nano, REMS Akku-Nano:
zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego 3to uredaj sklonite na stranu. Ove Cijevi Pressfitting sistemaod 3
mjere predostroznosti sprie¢avaju nehotiéno ukljucivanje i pokretanje uredaja. o nehrdajuceg Celika, ugljicnog Celika (neoblozene, gole) @12-28 mm

d) Nekoristene elektriéne uredaje éuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite e polutvrdog i tvrdog bakra @ 12-35 mm
koristenje elektriénog uredaja osobama koje s naginom koriStenja nisu o viseslojne kombinirane cijevi @ 12-40 mm
upoznate ili koje nisu proéitale ove upute. Elektriéni uredaji su opasni ako ih 1.3. Brzina vrtnje
koriste neiskusne osobe. REMS Nano. REMS Akku-Nano:

e) O elektricnom uredaju brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni Broj okretaja‘reznog kola u praznom hodu 130 */min
dijelovi uredaja jednostavno i glatko, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni
ili tako osSteceni da to moze utjecati na ispravno funkcioniranje uredaja. 1.4, Elektriéni podaci
Ostecene dijelove elektricnog uredaja prije njegove uporabe dajte popraviti REMS Nano:
struénim osobama ili pak u ovla$teni REMS-ov servis. Brojnim nesre¢ama pri 230V 1~; 50-60 Hz; 200 W
radu uzrok leZi u slabom ili nedovoljinom odrzavanju elektricnih alata. Osigurac (mreza) 10 A (B), pogon s prekidima AB 2/10 min,

f) Rezne alate drzite oStrima i ¢istima. Brizno odrzavani rezni alati s otrim s otkolnjenim radio smetnjama, zastitne zemlje na strojevima
rubovima manije i rjede zapinju, te ih je lakSe voditi. od br. 3650

g) Osigurajte/uévrstite izradak. Za u¢vrscivanje izratka koristite stezne naprave REMS Akku-Nano:

ili Skripac. Time ga se drZi sigurnije nego li rukom, a uz to su Vam obje ruke 108V=. 16 A 27(') W
slobodne za rad s elektriénim uredajem. o )

h) Koristite elektriéni uredaj, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama i Brzi punjac Li-lon/Ni-Cd (1h) Ulaz 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
na nacin kao $to je propisano za ovaj specijalni tip uredaja. Uzmite pritom |zlaz 12-18V=
u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektricnog 4 5. pimenazii

: e e 5 . h O 5. je
uredaja za primjene za kgje nije predv@en mozZe d_oyestll do opa§n|h S|tuaculg. REMS Nano:
ycl)kazjlé\{[e;:;/qevoljna promjena na elektriénom uredaju iz sigurnosnih razloga nije DxSxV: 405x90x 103 mm (15,9 3,5"x 4)
P ' REMS Akku-Nano:

E) Brizno postupanje i kori$tenje akumulatorskih uredaja DxSxV: 408%88x105 mm (16"%3,4"x4,1")

a) Prije nego Sto stavite akumulator u uredaj, uvjerite se da je elektri¢ni uredaj .
iskljugen. Stavljanje akumulatora u elekiriéni uredaj kojije ukljuten moze izazvati ~ 1-6- Tezina
nesrecu. REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

b) Punjenje akumulatora strujom provodite samo punjaéima koje preporuéuju REMS Akku-Nano pogonski stroj bez punjive baterije 1,96 kg (4,1 Ib)
proizvodacdi uredaja. Kod punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu akumu- 1.7. Podaci o buci
latora postoji opasnost od poZara ako ih se koristi za punjenje drugih vrsta Emisija buke na radnom
akumulatora. : - - - —

c) U elektricnom uredaju koristite samo akumulatore koji su prevideni za te mjestu Lin=78dB  Ln=67dB  Lica=87 0B K=3dB
uredaje. Koristenjem drugih akumulatora moze do¢i do ozljeda ili do pozara. 1.8. Vibracije

d) Nekoristene akumulatore drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica, Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja 1,2m/s? K=1,5m/s?
kljuéeva, Cavala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
izazvati kratki spoj kontakata akumulatora. Posljedice toga mogle bi bit ispitivanja i moze ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto
opekline li vatra. L , . tako moze ju se koristiti za poGetnu ocjenu izlaganja vibracijama.

e) Kod nepravilnog koristenja akumulatora moze do¢i do curenja tekucine iz B o . . . . )
akumulatora. Izbjegavajte kontakt s tom tekué¢inom. Ako do kontakta slu¢ajno Pozor: Vrijednost vibracija moze se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati
dode, mjesto kontakta isperite vodom. Dospije li tekuéina u oéi, razmotrite od navedene vrijednosti ovisno o vrsti i nacinu rada odn. koristenja uredaja. U
potrebu dodatne lijeéniéke pomo¢i. Tekuéina koje iscuri iz akumulatora moze ovisnosti o stvamim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moZe biti potrebno
izazvati nadrazaj koze i opekline. utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.

f) Pritemperaturama akumulatora/punjaéa ili temperaturama okoline < 5°C/40°F v .

ili 2 40°C/105°F akumulator/punja¢ se ne smiju koristiti. PUStanje u pogon

g) Ostecene, neispravne akumulatore ne zbrinjavajte kao obi€ni kuéni (komu- 2.1, Elektriéni prikljuéak

nalni) otpad, nego ga odnesite u ovlasteni REMS-ov servis ili pak u ovlaSteno
komunalno poduzece koje se bavi sakupljanjem otpada.

F) Servisiranje

a) Popravke Vaseg elektricnog uredaja prepustite struénjacima, uz primjenu
iskljucivo originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrza-
vanje trajne sigurnosti uredaja.

b) Slijedite propise o odrzavanju alata kao i upute o zamjeni alata.

c) Redovito kontrolirajte prikljuéni kabel uredaja, a u slu¢aju ostecenja dajte
struénjaku ili ovlastenom REMS-ovom servisu da ga popravi ili zamijeni
novim. Redovito kontrolirajte i produzni kabel te ga zamijenite ako se osteti.

Posebni sigurnosni naputci

e Koristiti samo uti¢nice sa zastitnim kontaktom. Provjeriti uzemljenje uti€nice.

o Koristiti samo produzni kabel sa zastitnim kontaktom.

e Stroj se smije samo preko jedne strujne zastitne sklopke od 30 mA spojiti na
mreZu i pustiti u pogon.

e Elektricni odrezivac cijevi nemojte preoptrecivati. Ne koristite ve¢ oSte¢ena rezna
kola. Cijevi rezite umjerenim potiskom.

e Oprez! Kosu, odjedu ili rukavice drzite podalje od podloge za cijev kad se cijev
okrec¢e u pokretnim valjcima. PreSiroka odje¢a, nakit ili duga kosa mogu se uvuci
izmedu rotirajuce cijevi i pokretnih valjaka.

e Nikad ne dirajte rotirajuce rezno kolo.

e Zapodupiranje duljih cijevi upotrijebite, po potrebi na objema stranama, potporu
za materijal tipa REMS Herkules (kat.br. 120100) i postavite cijev i potporu/
potpore za materijal toéno uz podlogu za cijev (6) elektriénog odrezivaca cijevi.

Pazite na napon mreze! Prije prikljuenja pogonskog stroja, odnosno brzog
punjaca, provjerite da li napon naveden na natpisnoj plogici uredaja odgovara
naponu mrezZe. Na gradilistima, u vlaznim uvjetima, na otvorenom ili na sli¢nim
mjestima uporabe uredaja, pogon uredaja strujom iz mreze smije biti samo
preko 30 mA zastitne strujne sklopke (FI-sklopke).

Akumulatori

Akumulatori koji se isporuéuju s REMS-ovim pogonskim strojevima, kao i
zamjenski akumulatori, isporu€uju se nenapunjeni. Prije prve uporabe uredaja
napunite akumulator. Za punjenje koristite iskljuéivo REMS punja¢ za brzo
punjenje. Svoj puni kapacitet akumulatori postizu tek nakon viSe punjenja.
Litij-ionske akumulatore treba redovito dopunjavati, kako bi se izbjeglo njihovo
prekomjerno praznjenje. Prekomjernim praznjenjem akumulator se oste¢uje.
Klasi¢ne baterije se ne smiju iznova puniti.

WATRSEY Akumulator uvijek postavljajte uspravno u pogonski stroj odnosno
u punjac za brzo punjenje. Ukosim se postavljanjem oStecuju kontakti, mozZe
se prouzro€iti kratak spoj i tako oStetiti akumulator.

Punjaé za brzo punjenje Li-lon i Ni-Cd baterija (br. art. 571560)

Kada je strujni utika¢ utaknut, lijevi indikator trajno svijetli zeleno. Akumulator
se puni kada ga ukljucite u punjac za brzo punjenje, na $to ukazuije treperenje
indikatora u zelenoj boji. Akumulator je napunjen kada taj isti indikator trajno
svijetli zeleno. Ako neki od indikatora treperi crveno, akumulator je u kvaru.
Ako neki od indikatora trajno svijetli crveno, to znaci da je temperatura punjaca
za brzo punjenje i/ili punjive baterije izvan dopustenog radnog opsega koji
iznosi izmedu +5°C i +40°C.
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NAPOMENA Punjaci za brzo punjenje nisu prikladni za rad na otvorenom.

2.2. Postavljanje uredaja
Elektriéni odrezivac cijevi postavite na radni stol ili slinu podlogu. lli pak cijevnu
rucku (2) odvijte, a osnovno tijelo odrezivaca (1) stegnite u Skripac ili ga kroz
provrte (3) vijcima ¢vrsto pritegnite za podlogu. Dulje cijevi se obvezno mora
poduprijeti koriste¢i REMS Herkules (kat.br. 120100), i to po potrebi s obje
strane odrezivaca.

2.3. Montaza (zamjena) reznog kola (4)
Izvucite utika€ iz mrezne utiCnice, odnosno izvadite punjivu bateriju! Odabrati
odgovarajuée rezno kolo:
o REMS rezno kolo Cu-INOX za nehrdajuce Celicne cijevi, obicne celicne
cijevi i bakrene cijevi za Pressfitting sisteme.
o REMS rezno kolo V za viSeslojne kombinirane cijevi za Pressfitting sisteme.

Sesterokutnu maticu (5) uklonite koristeéi klju& za vijke otvora SW 8. Rezno
kolo (4) postavite (zamijenite). Pritom pazite da grebeni pogonskog vratila
zahvate u zakretne utore reznog kola. Zatim ponovo postavite Sesterokutnu
maticu (5).

NAPOMENA Primjena neodgovarajuceg reznog kolo vodi do njegovog

oStecenja ili se cijev ne¢e moci potpuno odrezati. Koristite samo originalna
REMS-ova rezna kolal

3. Pogon

Opasnost od ozljede!
Drzite kosu odjecu ili rukavice podalje od podige za cijev (6) kad se cijev okreée
u pokretnim valjcima. PreSiroka odjeca, nakit ili duga kosa mogu se uvuéi
izmedu rotirajuce cijevi i pokretnih valjaka.

3.1. Tijek rada
Mijesto rezanja zacrtati na cijevi. Ru¢ku odreziva¢a (7) podignite prema gore
toliko da se cijev koju Zelite odrezati moZe postaviti na podlogu za cijev (6).

WETYUIEVEY Dulie cijevi treba poduprieti (vidi 3.2.). Pritisnite pregibnu sklopku
(8) i rucku odrezivaca (7) pritisnite prema podlozi za cijev te cijev odreZite.

Opasnost od ozljede!
Odrezani dijelovi cijevi mogu pasti na pod odmah nakon $to je odrezivanje
zavrseno!

3.2. Podupiranje materijala
Dulje cijevi moraju se obvezno poduprijeti koriste¢i REMS Herkules (kat.br
120100), a po potrebi i na obje strane odrezivaca.

4. Odrzavanje

Prije provedbe remontnih radova ili popravaka potrebno
je izvuéi utikac iz mrezne uticnice, odnosno ukloniti akumulator! Ove
radove smije obavljati samo stru¢no osoblje.

4.1, Servisni radovi
Okretne valjke podloge za cijev treba drzati Cistima. Prijenosnik REMS Nano,
REMS Akku-Nano okrece se u trajnom punjenju masti, pa ga se stoga ne smije
podmazivati.

4.2. Inspekcija/popravak
Motor REMS Nano ima ugljene Cetkice koje se troSe. Stoga se elektricni odre-
ziva¢ mora s vremena na vrijeme ispitati u ovlastenoj REMS servisnoj radionici.
Ugljene Cetkice se ne mogu zamijeniti, tako da se u tom slu¢aju mora zamije-
niti motor. Vidi takoder pod 5. Postupak pri smetnjama.

Pogonsko vratilo reznog diska treba s vremena na vrijeme ovla$ podmazati.

Postupak pri smetnjama

5.1. Smetnja: Elektricni reza¢ za cijevi, baterijski reza¢ za cijevi se tijekom
rezanja zaustavlja ili stoji.

Uzrok: e Prevelik radni potisak.

e Otuplieno rezno kolo.

5.2. Smetnja: Tijekom postupka rezanja cijev se zaustavlja.

Uzrok: e Cijev je izobliena (nije okrugla) ili s njene vanjske
strane nije skinut srh.

o Okretni valjci podloge za cijev su zaprljani.

5.3. Smetnja: Cijev se ne proreze do kraja.

Uzrok: e Neodgovarajuce rezno kolo.
o Cijev je izobli¢ena (nije okrugla) ili s njene vanjske
strane nije skinut srh.
e Rezno kolo je osteéeno.

5.4. Smetnja: Elektricni reza¢ za cijevi, baterijski reza¢ za cijevi se ne pokrece.

Uzrok: e Neispravan prikljuéni vod (REMS Nano).
o Neispravan odrezivac.
e Punjiva baterija je prazna ili neispravna (REMS Akku-Nano).

5.5. Smetnja: Rezno kolo se nakon 1 do 2 odreza otupi ili slomi.

Uzrok: e Rezanje u rezu u kojem je ve¢ prethodno rezno kolo
bilo otupljeno ili o$teceno.

6. Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog uredaja prvom korisniku, a
najviSe 24 mjeseca nakon isporuke uvozniku (trgovcu). Trenutak preuzimanja
(prodaje) potvrduje se predoCenjem originalne prodajne dokumentacije, na
kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka artikla i datum prodaje. Sve greSke u radu
uredaja nastale unutar jamstvenog roka, a za koje se dokazZe da su uzrokovane
pogreSkama u proizvodniji ili materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Kod takvog
otklanjanja pogreske trajanje jamstva se ne produzuje niti obnavlja. Stete, &iji
se uzrok moze svesti na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zlouporabu
uredaja, nepostivanje propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava
za rad, preopterecivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u
uredaj ili druge razloge, a bez REMS-ovog ovlastenja, nisu obuhvaéene
jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
navedenu radionicu bez prethodnih zahvata i nerastavljen u dijelove. Zamijenjeni
artikli ili dijelovi postaju viasnistvo REMS-a.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede njihovih reklamacija prema trgovcu
zbog nedostataka kupljenog uredaja, ostaju netaknuta.

7. Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo
Fig. 1-2

Osnovno telo rezalnika
Cevna rocka

Zavrteti za u€vrdCanje
Rezalno kolo
Sesterorobna matica

6 Podstavek za cev

7 Rocka rezalnika

8 Pregibno stikalo

9 Akumulatorska baterija
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Splosna varnostna navodila

Prebrati je potrebno vsa navodila. Napake, oziroma neupostevanje
naslednjih navodil, lahko privede do elektriénega udara, poZara in/ali lahko povzro-
Cijo tezke poSkodbe. V nadaljevanju uporabljen izraz "elektricna naprava“ se nanasa
na elektri€na orodja, ki so priklju¢ena na elektricno omrezje s pomocjo prikljuénega
kabla, na elektri€na orodja, gnana s pomogjo akumulatorske baterije (brez omreznega
prikljuénega kabla), ter stroje in elektricne naprave. Vse elektrine naprave upora-
bljajte skladno s predpisi o varstvu pri delu in drugimi varnostnimi pravili.

SHRANITE VSA VARNOSTNA NAVODILA IN NAPOTKE ZA PRIHODNOST.

A) Delovno mesto

a) Delovno mesto vzdrzujte Cisto in pospravljeno. Nered in slaba osvetlitev
delovnega mesta vodita k nesreci.

b) Elektricne naprave ne uporabljajte v eksplozivnem okolju, v katerem se
nahajajo gorljive teko€ine, plini ali prah. Elektriéne naprave povzrocajo iskrenje,
kar lahko povzrodi vZzig prahu ali drugih gorljivih snovi.

c) Pri uporabi elektriénih naprav naj bodo otroci in druge osebe oddaljeni. Ce
vas kdo moti pri delu, lahko izgubite nadzor nad napravo.

B) Elektriéna varnost

a) Prikljucni vti¢ Elektri¢ne naprave mora ustrezati vticnici. Vtica v nobenem
primeru ni dovoljeno spreminjati. Ne uporabljajte nikakr§nih adapterskih
vticev skupaj z ozemljenimi elektri¢nimi napravami. Originalni vtici in ustrezne
vtiénice zmanj$ujejo tveganje morebitnega elektricnega udara. Ce je elektriéni
naprav opremljen z zas¢itnim vodnikom, se sme prikljuciti samo na vti€nico z
za$Citnim kontaktom. Na gradbiscih, v vlaZnem okolju ali na prostem mora biti
naprava priklju¢ena na omreZje samo preko naprave za 30 mA okvarnega toka
(Fl-stikalo).

b) Izogibajte se stiku z ozemljenimi deli, npr. cevmi, grelci, pec¢icami in hladil-
niki. Nevarnost elektricnega udara je vecja, Ce je vaSe telo ozemljeno.

c) Napravo zascitite pred dezjem ali vlago. Vdor vode v napravo poveca nevar-
nost elektricnega udara.

d) Ne prenasajte aparata s pomocjo kabla in ne obesajte ga nanj. Ne vlecite
za kabel, ko Zelite iztakniti vti¢ iz vtinice. Kabel obvarujte pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi in vrtljivimi deli naprave. PoSkodovan ali prepleten kabel
povecuje nevarnost elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektrini aparat na prostem, uporabljajte samo take kabelske
podaljske, ki so primerni za delo na prostem. Uporaba drugacnih podaljskov
povecuje nevarnost elektricnega udara.
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C) Osebna varnost

Te naprave niso predvidene, da bi jo uporabljale osebe (vklju¢no z otroki) z

zmanj$animi psihiénimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ali osebe

s pomanjkljivimi izkuSnjami in znanjem, razen ¢e jih ni o uporabi naprave

poucila odgovorna oseba za varnost ozir. ée za varnost odgovorna oseba

med uporabo izvaja kontrolo. Otroke morate kontrolirati, saj s tem lahko zago-
tovite, da se z napravo ne bodo igrali.

Bodite pozorni in pazite na svoja dejanja. Elektricno napravo uporabljajte s

pametjo. Naprave ne uporabljajte, €e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alko-

hola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi aparata lahko vodi do poskodb.

b) Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno tudi zas¢itna o€ala. Uporaba
osebne zascite, kot je maska za prah; zas¢itna obutev, ki ne drsi; zas¢itna Celada
ali zaS¢ita sluha, glede na vrsto in uporabo elektri¢ne naprave, zmanjSuje nevar-
nost poSkodb.

c) lzogibajte se nakljuénemu vklopu. Preden vtaknete vtika¢ v vti¢nico, se
prepricajte, ali je stikalo v polozaju izklopa. Ne prenaSajte prikljuenega
aparata s prstom na sprozilcu, ker to lahko privede do nezgode. Ne premostite
vklopnega stikala.

d) Pred vklopom naprave odstranite kljuce in nastavitveno orodje. Orodje ali
klju€, ki se nahaja v vrteCem delu aparata, lahko povzro¢i poskodbe. Nikoli ne
posegajte v vrteCe dele.

e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. Poskrbite za varen in stabilen polozaj
telesa. Tako lahko nepri¢akovane situacije bolje obvladate.

f) Nosite primerno obleko. Ne nosite ohlapnih obla¢il ali nakita. Lase, obleko
in rokavice drzite pro¢ od gibljivih delov. Ohlapna oblacila, lase in nakit lahko
vrtljivi deli naprave zagrabijo.

g) Ce je potrebno napravam prikljuéiti sesalnik za prah ali druge prikljucke,
se prepricajte, da so le-ti pravilno in dobro prikljuceni. Uporaba teh naprav
zmanjSuje Skodljivi vpliv prahu.

h) Elektricne naprave naj uporablja samo priuc¢eno osebje. V izobrazevalne
namene lahko napravo uporabljajo tudi mlajSe osebe, Ce so starejSe od 16 let
ter pod strokovnim nadzorstvom.

a

-

D) Skrbno ravnanje in uporaba elektri€nih naprav

a) Elektricne naprave ne preobremenjujte. Pri svojem delu uporabljajte samo
ustrezno napravo. Uporaba ustrezne elektrine naprave zagotavlja boljSe in
varnejSe delo v nazivnem obmogju.

b) Ne uporabljajte elektricne naprave, ki ima pokvarjeno stikalo. Uporaba
elektricne naprave, ki je ni mo€ vklopiti ali izklopiti, je nevarno. Zato morate takoj
poskrbeti za popravilo takSne naprave.

c) lzviecite vti€ iz vtiCnice, preden se lotite nastavljanja aparata, menjave orodij
ali preden ga odlozite. Ti previdnostni ukrepi zmanjSujejo moznost nepredvi-
denega vklopa.

d) Elektricne naprave, ki niso v uporabi, dobro ¢uvajte, Se zlasti pred otroki.
Ne dopuscajte uporabe osebam, ki ne poznajo nacina uporabe in teh navodil
niso prebrale. Elektri¢ni aparati so nevarni, Ce jih uporablja nepoucena oseba.
Elektricne naprave skrbno negujte. Redno preverjajte, ali so vrtljivi deli
prosto gibljivi oz. niso sprijeti, poceni ali tako poSkodovani, da je funkcija
elektriéne naprave s tem okrnjena. Poskrbite za to, da se poSkodovani deli
elektricne naprave pred uporabo popravijo s strani kvalificiranih strokov-
njakov ali pri pooblaséenem servisu REMS. Slabo vzdrzevanje elektricnih
naprav je vzrok mnogih nesrec.

f) Rezilna orodja vzdrzujte Cista in ostra. Skrbno negovana rezilna orodja z
ostrimi rezilnimi robovi se manj sprijemajo in jih je lazje voditi.

g) Zavarujte obdelovanec. Uporabljajte vpenjalne priprave ali primez. Na ta nain
je obdelovanec bolj varno vpet, kot pa da bi ga drZali z rokami. Tako imate obe
roki prosti za upravljanje z elektri¢no napravo.

h) Elektricne naprave, pribor in zamenljiva orodja uporabljajte tako, kot je
opisano v teh navodilih in tako, kot je predpisano za vsak tip naprave
posebej. Pri tem upostevajte delovne pogoje in temu ustrezno ravnajte.
Uporaba elektri¢nih naprav za druge namene razen predvidenih lahko pripelje
do nevarnih situacij. KakrSnekoli spremembe na elektricnem napravem, iz
varnostnih razlogov, niso dopustne.

e

-

E) Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih naprav

a) Pred namestitvijo akumulatorske baterije se prepricajte, da je elektricna
naprava izkljuena. Vstavljanje akumulatorskih baterij v vklju¢eno elektricno
napravo lahko privede do nezgod.

b) Akumulatorske baterije polnite samo v tistih polnilnikih, ki jih priporoca
proizvajalec. Ce se polnilnik, ki je namenjen za dologen tip akumulatorske
baterije, uporablja za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij, obstaja nevar-
nost nastanka pozara.

c) Elektricne naprave uporabjajte samo s tistimi akumulatorskimi baterijami,
ki so zanje predvidene. Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko povzro€i
poskodbe ali pozar.

d) Polne akumulatorske baterije hranite pro¢ od pisarniskih sponk, kovanceyv,
kljucev, zebljev, vijakov in drugih malih kovinskih predmetov, ki lahko
povzrocijo kratek stik na kontaktih. Kratek stik na kontaktih akumulatorske
baterije lahko povzroCi opekline ali pozar.

e) Ob napacni uporabi lahko pride do iztoka teko€ine iz akumulatorske bate-
rije. Izogibajte se stiku z njo. Kontakte umijte z vodo. Ce pride tekocina v
oc€i, poiscite tudi zdravniSko pomo¢. Iztekajoca akumulatorska tekoCina drazi
kozZo ali povzro¢i opekline.

f) Pri temperaturah akumulatorske baterije/polnilnika oz. okolice < 5°C/40°F
ali 2 40°C/105°F se akumulatorske baterije in polnilnika ne smete uporabljati.

g) lzrabljenih akumulatorskih baterij ne smete odstraniti med gospodinjske
odpadke, temve¢ jih morate oddati pooblaséenemu servisu REMS oziroma
drugemu pooblaséenemu lokalnemu zbiralcu tovrstnih odpadkov.

F) Servis

a) Popravila naprave prepustite samo kvalificiranim strokovnjakom, zamenjava
delov pa mora biti opravljena samo z originalnimi nadomestnimi deli. To
omogoca ohranjanje varnosti naprave.

b) Upostevajte predpise o vzdrzevanju in navodila o menjavi orodij.

c) Redno kontrolirajte prikljuéno napeljavo elektricne napeljave. V primeru
poskodovane napeljave poskrbite za to, da se popravilo izvede v poobla-
Scenem servisu REMS. Redno preverjajte tudi kabelske podaljSke in jih
zamenjajte, ¢e so poskodovani.

Posebna varnostna navodila

e Uporabljajte samo vtiénice z za¢itnim kontaktom. Preverite za¢itno ozemljitev
vtiCnice.

e Uporabljajte samo kabelske podaljSke z za¢itnim kontaktom.

e Aparat mora biti na omrezje priklju¢en samo preko zas¢itne naprave za 30 mA
okvarnega toka (FI-stikalo).

e Elektrini rezalec cevi nikar ne preobremenjujte. Ne koristite ze poSkodovana
rezalna kolesa. Cevi reZite zmernim potiskom.

e Previdno! Lasje, obleko ali rokavice drZite dalje od podstavka za cev ko se cev
obra¢a na pomicnim valjkom. PreSiroka obleka, nakit ali dolgi lasje se lahko
vtaknejo med vrte€o se cevi in pomi€nim valjkom.

o Nikoli se ne dotikajte vrteco rezalno kolo.

e Za podpiranje daljSih cevi uporabite, po potrebi na obeh straneh, podstavek za
material tipa REMS Herkules (kat.br. 120100) in postavite cev in podstavek/
podstavke za material to€no zraven podstavka za cev (6) elektriénega rezalnika
cevi.

1. Tehniéni podatki

1.1. Kataloske stevilke

REMS Nano 844000

REMS Akku-Nano 844001

REMS Akku Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510

Hitri polnilec Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560

REMS Rezalno kolo Cu-INOX 844050

REMS Rezalno kolo V 844051

REMS Herkules 3-nozni podstavek za materijal 120100

REMS Herkules Y podstavek za material z napravo za napenjanje 120130

REMS Jumbo zloZljiva delovna miza 120200
1.2. Podrocje dela

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Cevi Pressfitting sistema od

e nerjavecega jekla, C-Stahl (neoplasc¢ene) @ 12-28 mm

e poltrega in trdega bakra @12-35mm

o vecslojne kombinirane cevi @ 12-40 mm
1.3. Hitrost obracanja

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Stevilo obratov rezalnega kolesa v prostem teku 130 "/min

1.4. Elektri¢ni podatki
REMS Nano:
230V 1~; 50-60 Hz; 200 W
Varovalka (omreZzje) 10 A (B), pogon s presekom AB 2/10 min,
z odstranjenimi radio motnjami, zas¢itna zemljo od stroj nr. 3650

REMS Akku-Nano:
10,8 V=,16A, 270 W

Hitri polnilec Li-lon/Ni-Cd (1h) vhod 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
izhod 12-18 V=

1.5. Dimenzije

REMS Nano:

DxSxV: 405x90x 103 mm (15,9"x 3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

DxSxV: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")
1.6. Teza

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano pogonski stroj brez akumulatorske baterije 1,96 kg (4,1 Ib)

1.7. Podatki o hrupu
Emisija hrupa na delovnem

mestu Lwa=78 dB Lpa=67 dB Lpc.pek=87 dB K=3 dB
1.8. Vibracije
Ponderirana efektivna vrednost pospesitve 1,2m/s? K=1,5m/s?

Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom
testiranja in se jo lahko upo-rabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav
tako se lahko uporabi za zagetno oceno izpostavljenos-ti vibracijam.

Pozor: Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene
vrednosti odvisno od vrste in nacina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od
pogojev dela (npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno zas¢itni
ukrepi za osebo katera opravlja delo z napravo.
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Zacetek poganjanja

Elektriéni prikljucek

Pred priklju€itvijo stroja ali polnilca na omrezje preverite, Ce podatki o napetosti
na tablici ustrezajo napetosti omrezja. Na gradbi$¢ih v vlaznem okolju in na
prostem pri podobnih okoli§¢inah, mora biti aparat prikljucen na omrezje samo
preko zas€itne naprave za 30 mA okvarnega toka (FI-stikalo).

Akumulatorske baterije

Akumulatorske baterije in nadomestne akumulatorske baterije, ki jih je REMS
prilozil dobavljenemu pogonskemu stroju, niso napolnjene. Pred prvo uporabo
morate napolniti akumulatorsko baterijo. Za polnjenje uporabljajte izkljuéno hitri
polnilnik REMS. Akumulatorske baterije so polno zmogljive $ele po vedjem
Steviilo opravljenih polnjen;. Liitij ionske akumulatorske baterije morate redno
polniti in s tem prepreciti njihovo globinsko izpraznitev. Pri globinski izpraznitvi
se akumulatorska baterija poskoduje. Ne smete polniti baterij, ki niso namenjene
za ponovno polnjenje.

OBVESTILO Akumulatorsko baterijo morate vselej navpi¢no namestiti v

pogonski stroj oz. v hitri polnilnik. Ce jo namestite poSevno, poskodujete kontakte,
kar lahko privede do kratkega stika, ki poSkoduje akumulatorsko baterijo.

Hitri polnilnik Li-lon/Ni-Cd (St. izdelka 571560)

Ko ste vtaknili omreZni vti&, leva zelena kontrolna Iug trajno sveti. Ce ste
akumulatorsko baterijo vtaknili v hitri polnilnik, prikazuje zelena utripajo¢a
kontrolna lu¢, da se akumulatorska baterija polni. Akumulatorska baterija je
napolnjena, ko ta kontrolna Iu¢ trajno sveti. V primeru, da sveti kontrolna lu¢
rdece, je akumulatorska baterija okvarjena. Ce sveti kontrolna lug trajno rdece,
se nahaja temperatura hitrega polnilnika in/ali akumulatorske baterije izven
dovoljenega delovnega obmocja od +5°C do +40°C.

OBVESTILO Wi polnilniki niso primerni za uporabo na prostem.

Postavljanje naprave
Elektri€ni rezalec cevi postavite na delovno mizo ali podobno podlago. Ali pa
cevno rocko (2) odvijte, osnovno telo rezalnika (1) zategnite v primez ali ga
skozi prevrtnine (3) z vijaki trdno pritegnite za podstavek. DaljSe cevi se obvezno
morajo podpreti uporabljajo€ REMS Herkules (St.art. 120100), in to po potrebi
z obe strani rezalnika.

Montaza (zamenjava) rezalnega kolesa (4)

Izvlecite omrezni vti¢ oz. snemite akumulatorsko baterijo! Izbratii ustrezno

rezalno kolo:

e REMS rezalno kolo Cu-INOX za nerjavece cevi, navadne jeklene cevi in
bakrene cevi za Pressfitting sisteme.

e REMS rezalno kolo V za vecslojne kombinirane cevi za Pressfitting sisteme.

Sesterorobno matico (5) odstranite uporabljajoé izvija¢ premera SW 8. Rezalno
kolo (4) postavite (zamenjajte). Pri tem pazite naj grebeni pogonskega vretena
zajamejo v obracajoCe se utore rezalnega kolesa. Za tem ponovno postavite
Sesterorobno matico (5).

OBVESTILO Uporaba neustreznega rezalnega kolesa vodi do poskodovanja
ali pa se cev ne bo mogla popolnoma odrezati. Koristite samo originalna
REMS-ova rezalna kolesal!

Pogon

Nevarnost poskodbe!
Lasje, obleko ali rokavice drZite dalje od podstavka za cev ko se cev obrata
na pomicnim valjkom. PreSiroka obleka, nakit ali dolgi lasje se lahko vtaknejo
med vrte€o se cevi in pomi¢nim valjkom.

Tek dela
Mesto rezanja zadrtati na cev. Rocko rezalnika (7) vzdignite toliko da se cev
katero Zelite odrezati lahko vstavii na podstavek za cev (6).

OBVESTILO DaljSe cevi je treba podpreti (poglej 3.2.). Pritisnite pregibno

stikalo (8) in rocko rezalnika (7) pritisnite nasproti podstavka za cev ter cev
odreZite.

Nevarnost poskodbe!
Odrezani deli cevi lahko padejo na tla takoj po kon¢anju rezanja cevil

Podpiranje materiala
Dalj$e cevi se morajo obvezno podpreti z REMS Herkules (8t.art. 120100), po
potrebi tudi na obe strani rezalnika.

Vzdrzevanje

Pred popravilom ali pred vzdrzevalnimi deli je potrebno
izvleci vti¢ iz omrezja oziroma sneti akumulator! Ta opravila sme izvajati le
kvalificirano osebje.

Servisna dela

Pomicne valjcke podstavka za cev je treba drzati Ciste. Prenosnik REMS Nano,
REMS Akku-Nano obra¢a v trajnem poln-jenju masti, zato se ga ne sme dodatno
mazati.

Inspekcija/popravilo
Motor REMS Nano ima ogljene $Cetke katere se trosijo. Zato se elektri€ni
rezalec mora s ¢asom preizkusiti v pooblas¢eni REMS servisni delavnici.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

Ogliene $¢etk se ne morejo zamenjati, tako da se v tem primeru mora zamenjati
motor. Poglej tudi pod 5. Postopek pri motnjam.

Od €asa do ¢asa rahlo namastite pogonski valj rezalnega kolesa.

Postopek pri motnjam

. Motnja: Elektriéni rezalec cevi, akumulatorski rezalec cevi se pri rezanju
ustavlja ali stoji.
Vzrok: e Prevelik delovni potisk.
e Otopelo rezalno kolo.
Motnja: Prirezanju cev se ustavlja.
Vzrok: e Cev je izmali¢ena (ni okrogla) ali z njene zunanje strani
niso sneti zarobki.
e Opomicni valj¢ki podstavka za cev so umazani.
Motnja: Cev se ne prereze do konca.
Vzrok: e Neustrezno rezalno kolo.
e Cev je izmali€ena (ni okrogla) ali z njene zunanje strani
niso sneti zarobki.
e Rezalno kolo je poSkodovano.
Motnja: Elektrini rezalec cevi, akumulatorski rezalec cevi ne poganja.
Vzrok: e Nepravilen prikljuéni vod (REMS Nano).
o Nepravilen rezalec.
o Akkumulatorska baterija je prazna ali okvarjena
(REMS Akku-Nano).
Motnja: Rezalno kolo se po 1 ali 2 razrezu otopi ali zlomi.
Vzrok: e Rezanje v rezu v katerem je Ze prejSnje rezalno kolo
bilo otopljeno ali zlomljeno.
Garancija proizjalca

Garancijska doba je 12 mesecev po izroditvi novega proizvoda prvemu uporab-
niku, najve& pa 24 mesecev po dobavi trgovcu. Cas izrogitve je razviden iz
prodajnih dokumentov, ki morajo vsebovati podatke, kot so datum prodaje in
oznake proizvodov. Vse, v garancijskem roku ugotovljene okvare (napake
materiala ali izdelave) se odpravijo brezplaéno. Garancijska doba se z odstra-
nitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Skoda, ki bi nastala zaradi obigajne
obrabe, nestrokovnega ravnanja ali uporabe, nepazljivosti, oziroma neuposte-
vanja navodil za uporabo, uporabe neprimernih pogonskih sredstev, prekomernih
obremenitev, nesmiselne uporabe, lastnih ali tujih posegov in drugih razlogov,
ki jih REMS ne priznava, se v roku trajanja garancije ne prizna.

Garancijske storitve lahko opravljajo samo pogodbeni oz. REMS-ovi pooblasceni
servisi. Reklamacije se priznajo, ¢e se naprava dostavi pooblas¢enemu servisu
brez predhodnih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in
njihovi deli ostanejo v lasti REMS-a.

Stroski prevoza bremenijo uporabnika.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihove zahteve do trgovin ostanejo nedo-
taknjene.

Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original

Fig. 1-2

1 Corpul central 6 Suportul conductei
2 Bratul de taiere 7 Manerul

3 Alezajul 8 Comutatorul de tip
4 Rotii de taiere 9 Acumulator

5 Piulita hexagonala

Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate instructiunile. Nerespectarea acestora poate duce la

socuri electrice, incendii si/sau accidente grave. Termenul ,masini electrice” folosit
in continuare se refera la sculele electrice portabile alimentate de la retea sau
acumulatori, ca i la maginile stationare. Folositi masinile electrice numai in scopul
pentru care au fost proiectate, cunoscand regulile generale si cele specifice de
prevenire a accidentelor.

PASTRATI INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE S| DE SIGURANTA.

A) Zona de lucru

a) Mentineti zona de lucru curata i bine luminata. Dezordinea si slaba iluminare
genereaza accidente.

b) Nu folositi magini electrice in medii cu potential exploziv, cum ar fi in

prezenta lichidelor inflamabile, a gazelor sau a prafurilor explozive. Maginile
electrice genereaza scantei ce pot detona aceste medii.
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c) indepérta;i curiogii si copii din zona de lucru. Distragerea atentiei poate
provoca pierderea controlului masinii in lucru.

B) Prevenirea electrocutarii

a) Stecherele masinilor trebuie sa se potriveasca la priza folosita. Nu modifi-
cati niciodata stecherul. Nu folositi adaptoare de stecher pentru maginile
cu impamantare. Stecherele originale si prizele potrivite reduc riscul electrocu-
tarii. Daca masgina are cablu de alimentare cu conductor de protectie, stecherul
trebuie conectat numai la o priza cu impamantare. Pe santiere, in medii umede,
sub cerul liber, etc., alimentati magina numai prin intermediul unei prize cu protectie
de 30 mA (disjunctor FI).

b) Evitati sa atingeti obiecte legate la pamant, precum tevi, radiatoare, cuptoare,
frigidere. Riscul de electrocutare creste in contact cu corpuri legate la pamant.

c) Nuexpuneti masinile electrice la ploaie sau umezeala. Apa ce patrunde intr-o
masina electrica creste riscul de electrocutare.

d) ingrijigi cablul electric. Nu folositi niciodata cablul pentru a transporta
masina. Nu trageti de cablu pentru a scoate din priza. Feriti cablul de caldura,
ulei, muchii ascutite sau elemente in migcare. Cablurile deteriorate cresc
riscul de electrocutare.

e) Cand folositi o masina electrica in aer liber, alegeti un cablu prelungitor
special pentru exterior. Astfel, reduceti riscul de electrocutare.

C) Siguranta personala
Este interzisa folosirea acestor utilaje de catre persoane (incl. copii) neaflati
in totalitatea capacitatilor fizice, senzoriale sau psihice sau care nu au
experienta si cunostintele necesare, cu exceptia cazurilor in care acestia
au fost instruiti si verificati de o persoana responsabila cu securitatea
muncii. Copiii vor trebui supravegheati permanent pentru a-i impiedica sa se
joace cu acest utilaj.

a) Cand lucrati cu o magina electrica, raméaneti permanent atent la ceea ce
faceti. Nu lucrati atunci cand sunteti obosit sau sub influenta alcoolului
sau a medicamentelor. Un singur moment de neatentie poate cauza grave
accidente.

b) Folositi echipamentul de protectie. Protejati-va intotdeauna ochii. Echipa-
mentul de protectie adecvat situatiei, precum masca de praf, incaltamintea
antiderapanta, casca de protectie, castile antifon, vor reduce riscul de vatamare
corporala. .

c) Evitati pornirea accidentala. Inainte de a introduce stecherul in priza,
asigurati-va ca intrerupatorul de pornire nu este actionat. Transportarea
masinii cu degetul pe intrerupator si alimentarea masinii cu intrerupétorul de
alimentare pornit vor genera accidente.

d) Indepartati cheile de fixare sau reglaj inainte de a porni masina. O scula
|dsatd pe un element in migcare poate genera vatdmare corporala.

e) Pastrati intotdeauna un bun echilibru al corpului. Astfel puteti avea un mai
bun control al masinii in situatii neprevazute.

f) Imbracati-va adecvat. Nu purtati haine largi sau bijuterii. Feriti-va hainele,
manusile si parul de partile in migcare ale masinii. Hainele largi, parul i
bijuteriile pot fi prinse Tn migcarea partilor mobile.

g) Daca masina este livrata cu accesorii specifice pentru indepartarea prafului,
asigurati-va ca acestea sunt folosite si corect conectate. Folosirea lor reduce
riscurile legate de praf.

h) Permiteti numai personalului calificat s& foloseasca masini electrice. Cei
ce Tnvata pot utiliza o masina electricd numai dacé le este necesar pentru cali-
ficarea lor, daca au peste 16 ani si numai supravegheati de o persoana calificata.

D) Folosirea si ingrijirea maginilor electrice

a) Nu suprasolicitati magina. Folositi magina potrivita cu sarcina de lucru.
Masina va lucra mai bine si mai sigur atat timp cat este folosita in limitele pentru
care a fost proiectata.

b) Nu folositi magina electrica daca intrerupatorul nu functioneaza corect.
Orice masina electrica ce nu poate fi controlata prin intrerupator este periculoasa
si trebuie reparata.

c¢) Deconectati magina de la priza de alimentare inainte de orice conectare a
unui accesoriu, reglare sau depozitare. Aceste masuri reduc riscul pornirii
accidentale.

d) Depozitati masinile astfel incat sa fie inaccesibile copiilor. Nu permiteti
niciunei persoane nefamiliarizate cu masinile electrice si cu aceste instruc-
tiuni sa foloseasca o masina electrica. Masinile electrice sunt periculoase
atunci cand ajung pe mana unor neavizati.

e) Masinile electrice trebuie intretinute. Verificati montura partilor mobile i a
oricarui element ce poate afecta buna functionare a masinii. Daca sunt
nereguli, dati magina la reparat unui service autorizat REMS, inainte de a
o folosi din nou. Multe accidente sunt determinate de starea de proasta intre-
tinere a masinilor.

f) Mentineti cutitele ascutite si curate. Sculele aschietoare/taietoare in buna
stare nu se blocheaza si sunt mai usor de controlat.

g) Fixati ferm piesa prelucrata. Folositi 0 menghina sau dispozitive de prindere
pentru a fixa piesa prelucratd. Este mult mai sigur decat s& incercati sa o tineti
cu mana si va permite sa aveti ambele méini libere pentru controlul masginii.

h) Folositi masinile, accesoriile, sculele de lucru, etc., in acord cu prezentele
instructiuni gi in modul specific de operare a masinii respective, luand in
considerare conditiile concrete de lucru. Folosirea maginilor in alt scop decét
cel proiectat poate duce la situatii periculoase. Orice modificare neautorizatd a
unei masini electrice este interzisa din motive de siguranta a exploatarii.

E) Folosirea si ingrijirea maginilor cu acumulatori
a) Inainte de a conecta acumulatorul, asigurati-va ca intrerupatorul nu este
actionat. Astfel evitati accidentele.

b) Reincacati acumulatorul numai cu incarcatorul specificat de producator.
Un incarcator proiectat pentru un tip de acumulator poate provoca incendiu daca
este folosit pentru alt acumulator.

c) Folositi numai acumulatorii specificati pentru magina dumneavoastra. Alte
tipuri pot genera vatdmari corporale sau incendii.

d) Feriti acumulatorul de obiecte metalice mici precum agrafe, monede, chei,
nasturi, suruburi, etc., ce i pot scurtcircuita bornele. Acestea pot provoca
arsuri sau incendii.

e) In conditii de utilizare incorectd, din acumulator poate curge lichid. Evitati
atingerea lui. Daca totusi se intdmpla, spalati cu apa. Dacé acest lichid intra
in contact cu ochii, spalati cu apa si solicitati imediat ajutor medial. Lichidul
din acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.

f) Folositi acumulatorul siincarcatorul numai cand temperatura lor i a mediului
este intre < 5°C/40°F si 2 40°C/105°F.

g) Nuaruncati acumulatorii impreuna cu gunoiul menajer. Duceti-i la un centru
autorizat REMS sau la orice companie autorizata pentru gospodarirea
ecologica a deseurilor.

F) Service

a) Masina trebuie reparata numai de catre personal special calificat si numai
cu piese de schimb originale. Astfel veti avea in continuare siguranta in utili-
zarea ei.

b) Respectati instructiunile privind inlocuirea consumabilelor gi intructiunile
privitoare la intretinerea masinii.

c) Verificati periodic starea cordonului de alimentare si a eventualelor prelun-
gitoare pe care le folositi. Cordonul deteriorat trebuie inlocuit la un centru
de service autorizat REMS. Prelungitoarele defecte trebuie reparate sau
inlocuite.

Instructiuni speciale de siguranta

o Se vor folosi numai prize cu protectie de contact. Verificati pamantarea de protectie
a prizei.

o Se vor folosi numai cabluri prelungitoare cu contact de protectie.

e Masina trebuie conectaté la reteaua electrica printr-un comutator de protectie
automata la curent de pierdere de 30 mA (comutator Fl).

e Masinile de sectionat conducte si taietoarele electrice de conducte nu trebuie
suprasolicitate. Nu folositi cutite de taiere deteriorate. Folositi o forta de taiere
axiala moderata.

o Atentie! Tineti parul, imbracamintea si manusile la distanta de su-portul de
conducte, atunci cand impingeti o conducta in rolele mobile ale scripetelui.
Imbracamintea lejera, podoabele sau parul lung pot fi prinse intre conducta care
se invarte si rolele mobile ale scripetelui.

o Nu introduceti mana in roata de taiere care se invarte.

e Pentru taierea conductelor mai lungi folositi daca este necesar pe ambele parti
un suport de materiale REMS Herkules (Art.-Nr: 120100) si indreptati suportul
conductei si cel de material exact inspre suportul conductei (36) taietorului electic
de conducte.

1. Date tehnice
1.1. Numarul articolului

REMS Nano 844000

REMS Akku-Nano 844001

REMS acumulator Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510

Tncarcétor rapid Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560

REMS roata de taiere Cu-INOX 844050

REMS roata de taiere V 844051

REMS Herkules Suport de materiale cu 3-picioare 120100

REMS Herkules Y Suport de materiale cu dispozitiv cu clema 120130

REMS Jumbo Banc de lucru cu clapa 120200
1.2. Domeniul de lucru

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

tevi ale sistemelor de pressfitting din:

o Otel inoxidabil, otel de tip C @ 12-28 mm

e Cupru dur si semidur @12-35mm

e Tevi compozite @ 12-40 mm
1.3. Numar de rotatii

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Numar de rotatii, roata de taiere la taierea in gol 130 Y/min

1.4. Date electrice
REMS Nano:
230V 1~; 50-60 Hz; 200 W
Protectie (retea) 10 A (B), functionare intermitenta AB 2/10 min, interference-
free, protectie cu impamantare incepand de la masina cu Nr. 3650

REMS Akku-Nano:
10,8 V=,16A, 270 W

Incarcator rapid Li-lon/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output  12-18V =
1.5. Masuratori
REMS Nano:
LxIxH: 405%x90x103 mm (15,9"x3,5"x4”)
REMS Akku-Nano:
Lx|xH: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")
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1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

23.

3.1.

Greutate
REMS Nano
REMS Akku-Nano masina de antrenare fara acumulator

1,9kg (4 Ib)
1,96 kg (4,1 Ib)

Informatii despre zgomot
Valoarea emisiilor la locul
de munca

Vibratii
Valoarea efectiva moderata a acceleratiei

Lwa=78 dB LpA=67 dB LpC‘ peak=87 dB K=3dB

12m/s> K=1,5m/s?

Valoarea indicata a oscilatiilor a fost masurata dupd o metoda testata standar-
dizata si poate fi folositd pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea
indicata a oscilatiilor poate fi folositd de asemenea pentru estimarea vibratiilor.
Nota: Valoarea oscilatiilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fata
de valoarea actuala, depinzand de modul cum este folosit echipamentul.
Functionarea n conditiile actuale de operare(operarea cu intermitenta) este
necesara pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Punerea in functiune

. Conectarea electrica

Atentie la tensiunea din retea! Inainte de a lega masina resp. a incarcatorului
verificati, daca tensiunea trecuta pe placuta maginii corespunde tensiunii retelei.
Pe santiere, in mediu umed, in aer liber sau la locuri de utilizare comparabile
utilizati aparatul numai cu sistem de protectie 30mA (comutator Fl) la retea.

Acumulatoare

Acumulatoarele livrate impreuna cu masinile cu motor de actionare REMS
precum si acumulatorarele de rezerva nu sunt incarcate. Tncércati acumulatorul
nainte de prima utilizare. Pentru incarcare se va folosi exclusiv incarcatorul
rapid REMS. Acumulatoarele ating capacitatea maxima numai dupa ce au fost
incarcate de mai multe ori. Acumulatoarele Li-lon se vor reincarca periodic
pentru a evita descarcarea excesiva. Descarcarea excesiva deterioreaza
acumulatorul. Este interzisa incarcarea bateriilor nereincarcabile.

NOTA Introduceti intotdeauna acumulatorul in unghi drept in ldcasul din
motorul de actionare sau in incarcatorul rapid. Introducerea inclinata a acestuia
distruge contactele si poate provoca un scurtcircuit si deteriorarea acumulato-
rului.

incércator rapid Li-lon/Ni-Cd (Cod art. 571560)

Dupa introducerea aparatului in priza se aprinde lampa de control verde. Dupa
introducerea acumulatorului in incarcatorul rapid, lampa verde de control
semnalizeaza, timp in care acumulatorul se incarca. Daca lampa verde de
control inceteaza sa mai semnalizeze si raméane aprinsa, inseamna ca acumu-
latorul este incarcat. Daca lampa rosie de control semnalizeaza intermitent,
acumulatorul este defect. Daca se aprinde o lampa de control rosie, inseamna
ca temperatura fncarcatorului rapid si/sau a acumulatorului nu se mai incadreaza
intre limitele +5°C i +40°C.

NOTA Este interzisa folosirea incarcatoarelor rapide in aer liber.

Setarea masinii

Masina de sectionat conductetaietorul electric de conducte pe bancul de lucru
sau ceva similar desurubati bratul alternativ al conductei (2) fixat si intindeti
corpul central (1) in surubelnita sau strangeti corpul central al conductei cu
suruburi prin alezajul (3) pe suport. Conductele mai lungi trebuie neaparat taiate
cu REMS Herkules (Art.-Nr. 120100), pe ambele parti ale masinii.

Montajul (schimbarea) rotii de taiere (4)
Scoateti cablul din priz&, resp. acumulatorul! Alegeti roata de taiere potrivita:

e roata de taiat REMS Cu-INOX pentru tevi din otel inoxidabil, tevi din otel
si cupru cu perete de protectie ale sistemelor pressfitting.

e roata de taiat REMS V pentru tevi in mai multe straturi ale sistemelor
pressfitting.

Piulita hexagonala (5) se desface cu o cheie SW 8. Se introduce un disc (4)
nou de taiere (sau se schimba). Inainte de a fixa, trebuie ca discul sa se potri-
veasca in niste nuturi ale angrenajului. Se instaleaza din nou piulita (5) si se
strange.

NOTA La o introducere necorespunzatoare a rotii de taiere, ea se poate
defecta sau teava nu poate fi sectionata. Folositi numai roti de taiere originale
REMS!

Functionare

Pericol de ranire!
Tineti parul, imbracamintea sau manusile de protectie departe de suportul
conductei (6), atunci cand o teava se invarte in roata mobila a scripetelui.
Imbracamintea lejera, podoabele sau parul lung pot fi prinse intre teava care
se invarte si roata mobila a scripetelui.

Descrierea procesului

Punctul de taiere trebuie insemnat pe teava. Manerul (7) trebuie tras inspre
sus cat de mult se poate, astfel incat conducta ce trebuie sa fie sectionata sa
fie asezata pe suportul de conducta (6).

3.2,

41.

4.2,

5.

5.1.

5.2,

5.3.

54.

5.5

NOTA Sectionarea conductelor mai lungi (vezi imaginea 3.2.). Apasati
comutatorul de tip ,hold/run” (8) si apasati maneta (7) in sens invers suportului
conductei iar apoi sectionati conducta.

Pericol de ranire!
Partile sectionate din conducta pot cadea imediat dupa terminarea procedeului
de sectionare pe podea!

Retezarea materialului
Conductele mai lungi trebuie sectionate neaparat cu aparatul REMS Herkules
(Art.-Nr. 120100), in special pe ambele parti ale masinii.

Intretinerea

inainte de lucrari de intretinere i reparatii scoateti
stecherul resp. acumulatorii! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialig-
tilor care au calificarea necesara.

Intretinerea

Scripetii mobili ai suportului de conducta trebuie mentinuti curati. Mecanismul
de transmisie REMS Nano, REMS Akku-Nano este uns in permanenta de aceea
nu necesita 0 ungere manuala.

Inspectia/Service-ul

Motorul REMS Nano are perii de carbine, de aceea acestea se abrazeaza. De
aceea taietorul electric de conducte trebuie din cand in cand testat la un centru
autorizat de service REMS respectiv inlocuit. Periile de carbune nu pot fi inlo-
cuite, de aceea motorul trebuie schimbat. Vezi si pct 5. Comportamentul la
defectiuni.

Ungeti putin cu unsoare, la intervale regulate, axul motor al cutitului rotativ.

Comportamentul la defectiuni

Defectiuni: Masina electrica de debitat tevi, masina de debitat tevi cu
acumulator nu se misca in timpul sectionarii.
Cauza: e Forta axiala de taiere este prea mare.
e Roata de taiere este tocita.
Defectiuni: Roata ramane in timpul procesului de taiere nemiscata.
Cauza: e Conducta nu este rotunda sau nu este polisata la exterior.
o Rotile mobile ale scripetelui suportului conductei
sunt murdare.
Defectiuni: Conducta nu se taie.
Cauza: e Roata de taiere nu este potrivita.
e Conducta nu este rotunda sau polisata la suprafata.
e Roata de taiere este defecta.
Defectiuni: Masina electrica de debitat tevi, masina de debitat tevi cu
acumulator nu functioneaza.
Cauza: e Legatura la priza este defecta (REMS Nano).
e Aparatul este defect.
o Acumulator consumat sau defect (REMS Akku-Nano).
Defectiuni: Roata de taiere nu mai taie dupa 1-2 taieri sau se rupe.
Cauza: o Taierea intr-un material in care si roata de taiere

precedenta s-a tocit sau a fost deteriorata.

Garantia producatorului

Perioada de garantie va fi de 12 luni de la livrarea unui produs nou catre primul
utilizator, dar nu mai mult de 24 de luni de la livrarea catre distribuitor. Data
livrarii va fi dovedita prin prezentarea documentelor originale de cumparare,
care trebuie sa includa data achizitiei si identificarea produsului. Toate defectele
functionale aparute in perioada de garantie, care sunt clar datorate unor defecte
de material sau de fabricatie, vor fi remediate gratuit. Remedierea defectelor
nu va extinde sau reinnoi perioada de garantie a produsului. Defectiunile
datorate uzurii normale, nerespectarii instructiunilor de operare, folosirii incorecte
sau improprii, operarii unor materiale neadecvate, solicitarea excesiva, utilizarea
n scopuri neautorizate, interventia clientului sau a unui tert asupra produsului,
sau alte motive pentru care REMS nu este raspunzator, vor fi excluse din
garantie.

Reparatiile si asistenta in garantie pot fi asigurate numai de unitati de service
autorizate pentru acest scop de catre REMS. Reclamatiile pot fi acceptate
numai daca produsul este prezentat unei unitati de service autorizatda REMS
fara sa fi suportat inainte vreo interventie neautorizata.

Taxele de expediere tur-retur vor fi suportate de client.

Drepturile legale ale cumpératorilor, in particular dreptul de a reclama defecti-
unile catre distribuitor, nu vor fi afectate.

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de. — Downloads —
Parts lists.
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I'IepeBop, OpUrnHanbHOro pykoBoAcTBa no aKkcnnyataumuu
dur. 1-2

OcHoBHas YacTb

OnopHas PykosiTka
KpenexHble oTBepcTus
OTtpesHon auck
MpenoxpaHuTensHas Lwanba

6 Onopa ans TpyObl
7 Pykostka

8 [epekntoyatenb
9 AkkymynsTop

A WN -

O6wue yKa3aHusA nNo TexXxHUuke 6e3onacHocTM

Heobxoanmo npounTath BCe ykasaHus. Ownbku, gony-
LLeHHble B criyyae HecobmioaeHns NpuBeOEHHBIX Aanee ykasauuii, MoryT ctaTb
NPUYKUHON 3MEKTPOLLIOKA, noxapa UmMnn TSxXENbIX NoBpexaeHwi. Vicnonsb3yemoe
farnee NoHATWe ,3NeKTpUYeckuii npubop* cBs3aHo ¢ paboTarwWwmMu B anekTpuye-
CKOW CETU ANEKTPUYECKUM MHCTPYMEHTaMU (C ceTeBbIM kabenem), akkymynsTop-
HbIMM 3MEKTPUYECKUMU UHCTPYMEHTaMK (6e3 ceTeBOro kabens), MalMHaMmm 1 anek-
TpUyeckUMmU npubopamu. AnekTpudeckie Npubopbl CNOMb30BaTh TOMBKO MO Ha3Ha-
YeHuio, ¢ cobntoaeHnem TpeboBaHMin TexHUKM Ge3onacHoCTy.

COXPAHUTE HA BYAYLIEE BCE YKABAHMA MO TEXHUKE EE3OMACHOCTU
N MHCTPYKLIM.

A) Pa6oyee mecTo

a) Pabouyee MecTo coaepxaTb B nopsAake u uuctore. becnopsgok u HegocTta-
TOYHOE OCBeLLEHNE paboyero MecTa MoryT cTaTb MPUYMHOIA HECHACTHOTO Cryyasi.

b) He pa6oTaThb ¢ anekTpuyeckum npubopom B cpeae, e MMeeTCs ONnacHOCTb
B3pbIBa, B KOTOPOW MMELOTCSA roproYmMe KUAKOCTH, Fa3 UNu Nbinb. INekTpu-
yeckue npubopbl JatoT UCKPEHUE, KOTOPOE MOXET Bbl3BaTb BO3ropaHWe Mbinu
U1 Napos.

c) Monb3ysck aneKTpU4eCkMM NPpUGopoM Heo6X0AMMO CrEeAUTb, YTOOLI PSAOM
He Haxogunucb AeTU U MOCTOPOHHMEe nuua. B cnyyae HeBHUMATENbHOCTHY,
npuBop MOXET CTaTb HEYMpaBMsSEMbIM.

B) SnekTpobesonacHocTb

a) CoeauHUTENbHBIN WTENCENb KaXA0ro npubopa AomkeH COOTBETCTBOBAThL
rHesay BUNKuW. 3anpelaeTca MeHATh wrencenb. He ucnonb3oBatb apan-
TUpYOLME LITENCeNsi BMeCTe C 3a3eMNEHHbIMU 3nekTponpubopamu. He
3aMeHEHHbIe LUTENCens 1 COOTBETCTBYIOLLME THE3MA BIUNOK CHUXAKOT PUCK SMek-
Tpuyeckoro yaapa. Ecnu anektponpnbop obecneyeH 3aWwuTHLIM NPOBOAOM, OH
MOXET MOAKII04aTLCS TONMBKO B THE3A0 BUMKM C 3aLLNTHBIM KOHTakToM. Ha cTpo-
UTENbHbIX NOLLAAKaX, BO BIAXHOW Cpeze, Nof OTKPbITbIM HeBoM Nbo B MopobHbIX
MecTax Nonb30BaTbCsA ANeKTPonprbopoM TOMbKO NOCPEACTBOM 3aLUUTHOTO
yctpovictea B 30 MA.

W3beratb CONpUKOCHOBEHUS TeNa C 3a3eMNEHHLIMN NOBEPXHOCTAMM, TAKUMN
KaK Tpy6Obl, oTONNeHue, neuun, XonoannbLHUKK. ECriv Teno 3asemneHo, noBbl-
LLIAETCs PUCK ANEKTPUYECKOTO LUOKA.

He xpaHuTb Npubop noa AOXAEM Mnu BO BNaXHOM MecTe. Bnara, npoHukiuas
BHYTPb 3NeKTponpubopa, NoBbILIAET PUCK 3MEKTPOLLOKA.

He ncnonb3oBatb kabenb ans nepeHocku npubopa, ANsA ero noABeLn-
BaHUA NGO M3BNeYeHUs WTencens U3 riesaa. XpaHuTb kabenb BAanm ot
Tenna, Macna, ocTpbIX KpaéB UNM ABUXKYLLMUXCA YacTen npubopa. Mospex-
AEHHbIV UN NepenyTaHHBbIA kabenb NOBbILLIAET PUCK AMEKTPUYECKOrO LLOKa.
Mpu pabote ¢ anekTponpnM6OPOM NOA OTKPLITLIM HEGOM, TPUMEHATL YANK-
HUTeNbHbIN Kabenb, KOTOPbIA pa3pellaeTcsi NPUMEHATL NPYU HaPYXHbIX
paborax. /icnonb30BaHNs COOTBETCTBYHOLLETO YANMHUTENBHOTO Kabens CHuxaeT
PUCK BMEKTPUYECKOrO LLIOKa.
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C) Nnynasn 6e3onacHocTb
3Tn ycTponcTBa He NpeAHa3HayYeHbl ANA NCNONb30BaHNA NMLamm (BKNoyas
[eTei) ¢ orpaHUYeHHbLIMY (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMM UMK NCUXUYECKUMU
CnocobHOCTAMM, a TaKke C HeJOCTAaTOYHbIM OMbITOM W 3HAaHUAMU, eCnu
TONbKO OHW He GbINM NPOUHCTPYKTUPOBAHbLI 06 UCNONb30BaHMU YCTPOM-
CTBa W NPOKOHTPONMPOBaHbI NULIAMK, OTBETCTBEHHLIMM 3a UX Ge3onac-
HOCTb. KOHTponupyiiTe aeten, YTobbl OHW HE Urpanu ¢ yCTPONCTBOM.
BbITb BHUMaTeNbHLIMU, HabntoAaThb, YTO AenaeTcs U paboTaThb C ANEKTPo-
npubopom ocMbicneHHo. He ncnonb3oBathk aneKTponpubop Npu ycTanocTy,
1 nop BO3AeNCTBUEM anKorons, HapPKOTUKOB U MeaUKaMeHTOB. Mur HeBHU-
MaTenbHOCTM Npu paboTe ¢ NPUBOPOM MOXET BbI3BaTb CEPbE3HbIE MOBPEXAEHMS.
Bcerpa HoCcuTb 3alWMUTHbIE CPEACTBA M 3alMTHbIE OYKU. /cnonb3oBaHue
TIYHBIX CPEACTB 3aLLMTBI, TAKMX Kak pecnvpaTop, Heckorb3silLas 0byBb, 3aLUnTHbIA
LUNeM UMK HayLHUKK, B 3aBUCKMOCTY OT BUAA W HasHaueHMs anekTponpubopa
CHWKAET PUCK MOBPEXAEHMN.
M36eraTb He3annaHWpoBaHHOW 3kcnnyaTauuu. Mpen BkNOYEHUeM wWTen-
cens B rHe3[0 BUNKK, YAOCTOBEPLTECh, YTO BKNOYaTeNb HaXoAUTCA B
nonoxeHum ,,AUS/OFF“. Ecnv npu nepeHocke anekTponpubopa nanew, Haxo-
[WNCs Ha BKIloyaTene nnbo BKMIOYEHHBIA NPUOOP BKIHOYAETCS B ANEKTPOCETD,
3TO MOXET BbITb MPUYNHON HECHACTHOrO Cnyyas. Hu B koem cryyae He nepe-
KrntovanTe Kypok.
Mpen BkNloYeHUeM anekTponpubopa yaanuTb MHCTPYMEHTbI perynmpo-
BaHWUA UNU raeyHbIn Kntoy. Monaswuin Bo BpaLLawLLycs YacTb npubopa
VHCTPYMEHT WA KITtoH MOTYT CTaTb NPUYMHON NoBpexaeHns. Hukoraa He npyka-
caTbCs pyKaMu K [BUXKYLLMMCS (BPaLL@IoLLMMCS) YacTsiMm.
He nepeouenuBaiite cebs. O6ecneysTe 6e3onacHoe nonoxexne n Bceraa
coxpaHsAnTe paBHOBecue. Tak MOXHO NyyLle KOHTPONMMPOBaTh NPUBOP B HEOXN-
AaHHON cUTyaLnK.
f) HapeBaTb cooTBeTCTByIOLYIO OaexAay, He HageBaTb CBOGOAHYIO oaexay
unu ykpalueHus. Bonocbl, oaexay v nepyatkv Aepkatb B CTOPOHE OT ABUXY-
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WMXCA YacTeil. [IBuxyLLMe YacTi MOTyT 3aXBaTuUTb CBOGOAHYIO OAexay, ykpa-
LIEHWUS UMK ANUHHBIE BOMOCHI.

Ecnv BO3MOXHO YCTaHOBUTL BCacbIBaloLme U cobupatoLyme nNbisib yCTPOii-
CTBa, yAOCTOBEPLTECh, YTO OHU MOAKMIOYEHbI U UCMOMbL3YIOTCA Haane-
Xawwmm cnoco6om. Vcnonb3osaHme Takmx YCTPONCTB yMEHbLUAET YACIO onac-
HOCTEiA, BbI3bIBAEMbIX MbIMbHO.

OnekTponpubop AOBEPSATL TONLKO A0OBEPEHHBLIM NHAAM. MoroabIM fogam
paspetiaeTcs paboTaTb C 3NEeKTPONPUBOPOM MUl B TOM Criyyae, ecrii OHU
craplue 16 net, ecnv ata paGota Heobxoauma Ans ero obyyeHnsi, U ecriv oH
HaXOMWTCS MOJ HA30POM KBANMULMPOBAHHOIO NepcoHarna.

-
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D) BepexHoe obpalleHue ¢ anekTponpubopamm 1 Ux UCNonb3oBaHUe
a) He neperpyxatb anektponpu6op. Mcnonb3oBaTh TONbKO AnsA paboTbl U
TONbKO ANSA 3TOro NpefHa3Ha4YeHHbIN anekTponpubop. PaboTa ¢ npurogHsIM
3neKTponpubopom NyuLLe v GesonacHee, ecnm paboTa Npon3BOAUTCS B YKa3aHHOM
[nana3oHe MOLLHOCTEN.
b) He ucnonb3oBathb anekTponpu6op Npu noBpexaeHUM BKoYaTens. Onek-
Tponpubop, KOTOPbI HEBO3MOXHO BKIHOUYMTb U BBIKIHOYUT, ONACEH, U €10 Heob-
XOAMMO PEMOHTUPOBATb.
Mepepn Hayanom perynupoBku Npu6opa, 3aMmeHbl akceccyapoB UMK OTKNa-
AblBasi Npubop B CTOPOHY, U3BNeEYb WTENCENb U3 rHe3fa BUMNKU. OTa Mepa
NPeaoCTOPOXHOCTM He MO3BONUT NPUBOPY HEOKMOAHHO OTKIOUUTLCS.
He ncnonb3yembliii anekTponpuéop xpaHuTb B HepoCTynHoM mecte. He
JonyckaTb UCMONb30BaHUA 3NeKTponpubopa nuuam, KoTopbie C HU He
3HaKOMbI UNW He MPOYSIN AaHHbIe YKa3aHUsl. SNeKTponprbopbl onacHbl, ecrin
¥IMU NONb3YOTCS HEOMbITHBIE NULA.
TwaTtenbHO yxaxuBaTth 3a anekrponpuéopom. NpoBepuTb, HaCkoNbKO 6e3y-
npeyHo paboTalT ABMXYLME YacTW Npubopa, He 3aedaloT NU OHU, He
CroManuchb nv AeTanu, U He NOBPeXAeHbl M TakKUM 06pa3oM, YTOGbI
noBnUATbL Ha paboTy anekTponpubopa. Mepea Hayanom Mcnonb3oBaHUA
3rnekTponpubopa HeucnpaBHbIe YacTh 0653aHbI OTPEMOHTUPOBAThL KBanu-
¢duuMpoBaHHble cneLyuanucTbl 60 ynonHomoyeHHble REMS mactepckue
no 06CNYXUBAHUIO KITMEHTOB. BOMbLIMHCTBO HECYACTHBIX CITyYaeB BbI3BaHbI
MOXUM TEXHUYECKUM OOCIY)XMBAHUEM AMEKTPUYECKWX MHCTPYMEHTOB.
f) Pexywui MHCTPYMEHT XpaHUTb B 3aTOYEHHOM M YUCTOM BuAe. TLLaTenbHO
MpUCMaTPUBAEMBIE PEXYLLIME UHCTPYMEHTI C OCTPBIMU PEXYLLUMMI KPasiM1 pexe
3a€e[atoT 1 C UX MOMOLLbIO nierye paborartb.
3akpenuTb 3aroToBKy. XKenas 3akpenuTb 3aroToBKy, MCMONb3YNTE KPENEXHBIE
VHCTPYMEHTbI Unn TUcky. OHW yAEPXKMBAIOT Kpenye pyK, KpoMe TOro, pyku 0CTa-
toTcst cBOBOAHBIMU ANst 06CIyXMBaHWS anekTponpubopa.
AnekTponpubopbl, MHCTPYMEHTBLI U NP. UCMONbL30BaTh COMMacHoO yKkasa-
HUAIM U TaK, KaKk 0bsizaTenbHO ANA cneuuanbHoOro TUNa npubopa. Takke
YUYMTBIBATb YCMOBUS paboTbl U MPOBOAMMYHO AEATENBHOCTL. [pUMEHeHE anek-
TPonpubOopOB B UHbIX, YEM NPELYCMOTPEHO LieMsiX, MOXET Bbl3BaTb OMACHbLIE
cutyaumu. Mo coobpaxkeHnsiM Ge3onacHOCTY Ntobasi cCaMoBOIbHas 3aMeHa arnek-
Tponpubopa 3anpeLyaetcs.
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E) BepexHoe obpalieHue ¢ aKKyMynATOPHbIMU YCTPOMCTBaMM.
Wx ucnonb3oBaHue.

a) Mepepn ycTaHOBKOW aKKyMynsiTopa yA0CTOBEPUTLCS, YTO aneKTponpuéop
OTKMIOYEH. YCTaHOBKA akkyMynsiTopa BO BKITHOUYEHHBIA 3MeKTponpubop MoXeT
CTaTb NPUYMHOI HECHYACTHOTO CITyYas.

b) 3apsxaTb akkyMynaTopbl TONbKO peKOMEeHAOBaHHbIMU NPOU3BOAUTENEM

3apsAHLIMM ycTporcTBaMU. [pu 1CTomNb30BaHUM 3apsiHOTO YCTPOWCTBA, Npef-

Ha3Ha4eHHOro Ans akKyMyNsSTOPOB OHOIO TUNA AMNS 3apsfKy akkyMymnsiTopoB

[PYroro Tuna BO3HWKaeT OnacHOCTb Noxapa.

B anekTponpu6opax Mcnonb30BaTh TONLKO AN 3TOr0 NpeAyCMOTPEHHbIe

aKKyMymATOPbI. VICcronb3oBaHue Apyrvix akkyMynSTOPOB MOXET CTaTb MPUYMHON

NOBPEXAEHNIA 1 BbI3bIBaTb OMACHOCTb NOXapa.

AKKYMynATOpbI, KOTOpbIe HEe UCMOMNb3YHTCA XPaHUTL B OTAANEHUU OT

CKpenoK, MOHeT, Kniouei, rBo3aei, 6oNToB U NpoYnx HeGonbLMX MeTan-

NMYECKUX NPeaMeToB, KOTOPbIe MOTYT CTaTb MPUYMHON KOPOTKOrO 3aMbl-

KaHuA. KopoTkoe 3amblkaHue Mexay KOHTakTaMu akkyMynsiTopa MOXET cTaTh

MPUYUHOIA OXOra UNnm noxapa.

Mpu HenpaBUNbLHOM OGpaLLeHUN U3 aKKYMYNSTOPOB MOXET BbIAeNATLCA

*ugkocTb. U36eratb conpukocHoBeHUs ¢ Hel. MNpu cnyyainHoOM conpukoc-

HOBEHMU CMbITb Bogou. Mpn nonagaHum XXUAKOCTM B rMa3a odpawaTbes K

Bpauy. X1aKoCTb, BbiAENsowascs 13 akkyMynsitopa, MOXeT CTaTb MPUYMHON

pa3sgpaxeHus KOXu Urnm oxora.

f) Ecnu temnepatypa akkymynsitropa/ 3apsigHoro ycrponctea nu6o Temnepa-

Typa oKkpyxatoLuei cpeabl coctaBnsieT < 5°C/40°F nu6o 2 40°C/105°F 3anpe-

LLaeTCsA UCNONb30BaTh aKKyMynsTop/3apsigHOe YCTPOMCTEO.

HeuncnpaBHble akKKymynsaTopbl yTUNU3UPOBaTb He C 0ObIYHbIM MYCOPOM,

BbIGpacbIBaTh He B 00bIYHbIN MYCOp, a NepeaaBaTb MacTePCKUM no obeny-

KUBAHUIO KNMEHTOB, ynonHomo4yeHHbIX REMS, nu6o B npusHaHHoe npeg-

npusATHe NO YTUNU3aLUM.
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F) O6cnyxuBaHue

a) Paspewatb peMOHT npuGopa TonbKo KBanMguLUpoBaHHLIM creluanu-
CTaM U TOMNbKO C NPUMEHEHMEM OPUTMHANbHBIX 3anacHbIX YacTten. 310
obecneuut besonacHocTb npubopa.

CoGniopatb TpeGoBaHMA NO TEXHUYECKOMY 06CnyXUBaHUIO NPUGOPOB K
yKa3aHWs NO 3aMeHe UHCTPYMEHTOB.

PerynsipHo npoBepsiTL CoeauHUTENbHLIE NPOBOAA ANEKTPUUecKoro npuéopa,
a npu HaNMYMM NOBPEXAEHNI pa3peLLaThb U3 3aMeHy KBanuULMPOBaHHbIM
cneumanucTam nm6o ynonHomoueHHbIM REMS MacTepckum no o6enyxu-
BaHUI0 KNMEHTOB. PerynspHo npoBepsiTb yANMHUTENbHbLIA kKabenb 1 3ame-
HATb ero B cny4ae NoBpexAeHus.

b

-~

c

-



rus

rus

CneuunanbHble YKa3aHUA No TeXHUKe 6e3onacHocTu

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.

21.

/icnonb3oBaThb TONMbKO 3a3eMIEHHbIE PO3ETKY, MPOBEPATL 3a3eMITEHNE PO3ETKU.
icnonb3oBath TONMbKO YANMHUATENM C 3a3EMIEHUEM.

MoaknioueHne MalMHbI K CETU AOMYCKAETCA TOMbKO Yepe3 aBTOMaTU4EeCKUi
npenoxpaHnUTeNbHbIA BbikIoYaTenb, cpabaTbiBatolmii npy nosieneHun 30 MA
(Fl-BbIKmtOYaTEND).

He neperpyxatb anektpudeckuit Tpybopes. He ncnonb3oBatb NOBpeXAEHHbIE

OTPE3HbIE UCKN. anIMeHﬂTb YMepeHHOe ycunue nogayu.

OcTtopoxHo! He npubnuxatb k onope ans Tpy6bl BOMOCHI, OAEXAY 1 nepyaTk,
Korga Tpyba HaxomuTcst Ha onopHOM ponnke. CBoGoAHAs ofekaa, YKpaLleHNs
1 ANMHHbIE BONIOCHI MOTYT ObITb 3aXaTbl MexXay BpaLLiaoLLeiics TpyOon 1 ponnkom.
He npukacatbes k pabotatoLiemy oTpesHOMY ANCKY.

[1ns kpenneHns AnNMHHBIX pr6 B Cny4vae HeobxooumocTu I/lCI'lOl'Ib3yl71Te no obenm

ctopoHam nogctasky REMS epkynec (apt. Ne 120100) u BoipaBHBaiiTe Tpyby
1 NOACTaBKy TOMHO No onope Ans Tpy6bl (6) anekTpuyeckoro Tpybopesa.

TexHuYyeckue AaHHbIe

. ApTUKYNbHbIN HOMEP
REMS HaHo 844000
REMS Akky-HaHo 844001
REMS akkymynstop Li-lon 10,8 B, 1,3 Ay 844510
Mpubop ans 3apsgku akkymynsatopos Li-lon/Ni-Cd 230 B, 65 Bt 571560
REMS otpesHoit guck Cu-INOX 844050
REMS otpesHon guck V 844051
REMS Tepkynec nogcraBka-TpeHora 120100
REMS l'epkynec Y nogcraBka ¢ 3aKMMHbIM YCTPOACTBOM 120130
REMS [xymbo cknagHoii BepcTak 120200
MpumeHeHue
REMS Hano, REMS Akky-HaHo:
Tpy6bl cuctem npecc-uTuHra u3
® HepxaBseloLLen CTanu, BbICOKOYrMepoancTon cranu @ 12-28 Mmm
® OMNYXECTKOW W KECTKOW Meau @12-35Mm
e MetannonnactukoBble TpyObl @ 12-40 mm
Yucno obopotos
REMS Hano, REMS Akky-HaHo:
Yucno obopoToB OTPE3HOrO AUCKa Ha XONOCTOM Xoay 130 "/mMuH

[aHHble No anekTpuke

REMS HaHo:

230 B 1~; 50-60 'y; 200 Bt

3awwmra npegoxpanutenem (cetb) 10 A, pexxum neprognyeckomn Harpysku
AB 2/10 MWH, 3aLLMLLEHHbIV OT UCKP, 3aLLMTHas 3eMI1st TONbKO ANs MallMHa
Ne 3650

REMS Akky-HaHo:
10,8 V=, 16 A, 270 W

Mpnbop ans GbicTporo 3apsiaa

akkymynstopos Li-lon/Ni-Cd (14ac) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 12-18V =

Pa3mepbl

REMS HaHo:

OxLWxB: 405x90% 103 mm (15,9"x3,5"x4")

REMS Akky-HaHo:

OxLWxB: 408x88x 105 mm (16"x3,4"x4,1")

Bec

REMS Hano 1,9 kr (4 1b)

REMS Akky-HaHo npuBogHas mawumHa 6e3 akkymynstopa 1,96 kr (4,1 1b)

WMHbopmauus 06 ypoBHe wyma
YpoBeHb Ha paboyem mecte  Lwa=78716 Lpa=67710 Loc peak=8706 K=316

Bubpauusa

B3BelueHHOe 3HaYeHme yCKopeHust 1,2m/c2 K=1,5wm/c?

rlpVIBe,CleHHble [aHHble No Bmﬁpaumw 6binm nony4eHbl NyTeM NPUHATOrO MeToAda
UCNbITaHNA U MOTYT UCNONb30BATLCA ANA CPAaBHEHNA C ApYyrMMun npmﬁopaMM.
rlpl/lBe,CLeHHble AaHHble No Bmﬁpaumm MOTyT TaKxe ObITb MCMOMNb30BaHbI 415t
npquapMTeanoﬁ OLEHKW.

BHumanue: Bo Bpems akcnnyarauuv npubopa gaHHble No BuGpaumu MoryT
OTAMYATLCS OT MPUBEAEHHBIX, B 3aBUCUMOCTM OT Cnocoba UCMonb3oBaHus
npuBopa 1 oT Harpysku. B 3aBMCUMOCTY OT yCNIOBWUA 3KCMyaTaLUMu MOXET
GbITb HEOBXOANUMBIM, MPUHSITL Mepbl GE30MACHOCTU 1St 0BCNYXMBAOLLErO
nepcoHarna.

3anyck B akcnnyatauuto

MopknioyeHne

YuubiBaiiTe HanpskeHue anektpoceTu! MNepen BknoyeHeM anektponpnbopa
UNW YCTPOICTBA ANS 3apsikv akkyMynsTOpoB NpoOBepLTe, COOTBETCTBYET MK
HanpsxeHue, ykasaHoe Ha Tabnuyke napameTpoB, HanpskeHuto ceTu. Mpu
1Cnonb30BaHNK 3nekTponpubopa Ha CTPoMKax, BO BMAXHOW OKpyxatoLLen
cpefe, nod OTKPbITHIM He6OM 1 NOAOGHONM aKcnyaTaLuu: NoaKnioYeHne
anekTponpubopa K 3NeKTPOCeTU paspeLLeHo Tonbko Yepe3 30 MA-npefoxpa-
HUTenbHoe ycTpoincTao (FI).

2.2,

23.

3.1.

3.2,

41.

4.2,

AKKYMYynsTOpbI

MocTaBnsiemble ¢ NpUMBOAHLIMK MaLLMHamy REMS akkymynsitopbl 1 3anacHble
aKKyMynsTopbl He 3apsbkeHbl. [lepes NepBbIM NPUMEHEHWEM akKyMynsTop
3apsianTb. Micnonb3oBaTb TOMbKO AMs YCTPOCTBA YCKOPEHHO 3apsiakv REMS.
AKKYMYNATOpbl AOCTUTaKOT MOMHON MPOW3BOAMTENBHOCTU TOMbKO Mocrne
HECKOMbKUX 3apsifok. IOHHO-NUTUEBbIE akKyMYnsITOpbI HEOBXOAUMO perynsipHo
noasapsikarb, 4Tobbl n3bexarsb rmybokoii paspsaku. Mpu rmy6okoii paspsake
aKkKyMynsiTop noepexgaetcs. He 3apsixaTb ogHopasoBble 6aTapew.

WIS AkkymynsTop yeTaHaBNMBATb B NPUBOAHYIO MALLIMHY WA

YCTPOIICTBO YCKOPEHHO 3apsifiku TONbKO BEPTUKANbLHO. YCTaHOBKa akkyMynsi-
TOpa HaNCKOCh MOXET MPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMbIKaHHIO W MOBPEAMTH aKKy-
MynsTop.

YCTpoWiCTBO YCKOPEHHOI 3apsiAku UOHHO-NTUeBOE/HUKeNb-KaAMUeBoe
(Ne n3p. 571560)

[pu BKIKOYEHHOM CETEBOM LUTEKepe feBast KOHTPOMbHas amna ropuT NocTo-
SHHBIM 3€71eHbIM CBETOM. ECT akKyMYTSITOP BCTABIEH B YCTPOMCTBO YCKOPEHHOM
3apsAKY, TO MUTaloLLast 3eMeHbIM CBETOM KOHTPOMbHAs flaMna yka3biBaeT Ha
3apsaaKy akkymynsatopa. Ecniv aTa KOHTporbHast iamna roput nocTOsIHHbIM
3eneHbIM CBETOM, TO akkyMynsTop 3apsbkeH. ECriv MuraeT kpacHast KOHTporbHast
namna, TO akKyMyrsiTop HeycrnpaseH. ECriv KOHTPOsbHAs flamMna ropuT nocTo-
SHHBIM KPACHBIM CBETOM, TO TeMMepaTypa YCTPOiCTBa YCKOPEHHO! 3apsiaku
/MM akKyMYrATOpa HaxoAUTCs BHE AOMYCTUMOTO paGoyero auanasoHa ot
+5°C po +40°C.

W2l EY 143 yerpoiicTea yoKOPEHHOM 3apsiakv HEMPUTOMHBI ATIS UCTIONTb-
30BaHUS Ha OTKPLITOM BO3AYXeE.

YcTaHOBKa MalMHbI

OnekTpuyeckuit Tpybope3 ycTaHoBUTL Ha BepcTak, NMbo Ha Noaxoasiuyio
MoBepXHOCTb. OTBUHTUTBL OMOPHYI0 PYKOSTKY (2) 1 3aKpenuTb kopryc npubopa
(1) B 3axuMax Wnn NPUBUHTUTL KOPNYC C NMOMOLLbI0 BONTOB K OCHOBAHMIO.
[nvHHbIe TpyObl 0653aTenbHO AOMKHBI ObITh 3akpenseHbl ¢ nomoLlbio REMS
'epkynec (apt. Ne 120100), npu HeobxoaUMocTu No 06enM CTopoHaM CTaHka.

MoHTax (cMeHa) oTpe3Horo aucka (4)

OTKIIYUTL CETEBOM LUTEKEP MMM CHATb akkyMynsTop! BeibpaTb Heobxoanmblii

OTPE3HON JUCK:

e Otpe3Hoit auck REMS Cu-INOX ans Tpy6 n3 HepxaBetoLei cTanm,
CTarbHbIX 1 MeAHbIX TPY6 crcTEM Npecc-puUTHHra.

e OtpesHoii auck REMS V s MHOrocrnoliHbIx MeTannonnacTkoBbIX Tpy6
cucTeM npecc-uTuHra.

C nomoLLbto OTBEPTKM yAanuTb NMPeAoXpaHUTENbHYIO Waiiby (5). YcTaHoBUTb
(cMeHuTb) oTpesHoit auck (4). Cnegutb 3a TEM, YTO YNop NPUBOAHOTO Bana
3akpenuncs C MexaH13MoM nepeaayy BpaLleHUst OTPE3HOro aucka.

[TPUMEYAHUE RISy OTpE3HOMN Auck GyAeT noBpexaeH oo He
paspexeT Tpy6y. Vicnonb3oBarth TOMNbKO OpUrMHasbHble OTpesHble aucku REMS!

AkcnnyaTtauums

OnacHOCTb TenecHbIX NoBpexaeHun!
He npubnwxartb k onope ans Tpy6bl (6) BONOCH, 0gexay 1 nepyatku, Koraa
Tpyba HaxoauTcs Ha onopHom ponuke. CBobogHas odexaa, yKpalleHus u
AMNVHHbIE BONOCHI MOTYT ObITb 3aXaThl MeXay BpaLLatoLLencs TpyOoi 1 ponvkom.

Xopg pabotbi
0O603HaumnTb Ha Tpybe MecTo paspesa. Pyuky (7) noTsHyTb BBEpX, Tak 4TobbI
pa3pe3aemas Tpyba morna ObiTb yCTaHoBMeHa Ha onopy (6).

[TPUMEYAHUE T IR Tpy6bl AOMXKHbI GbITb 3akpenneHbl (cM. 3.2.)
Haxatb nepeknioyatens (8), npuxatb pyyky (7) kK onope u paspesatb Tpyoy.

OnacHOCTb TenecHbIX noBpexaeHuit!
Paspesaemble yacTv TpyDbl MOryT ynacTb Ha Non cpasy Mo 3aBepLUeHnm npoLieccal

3akpenneHue matepuana
[nuHHble Tpybbl 0693aTenbHO AOMKHBI ObITb 3aKpeneHbl ¢ noMoLLbio REMS
lepkynec (apt. Ne 120100), npu HeobxoamumocTu no obenm CTOpoHaM CTaHKa.

TexHu4yeckoe odcnyxmBaHue

Mepen Texyxo4oM UMM PEMOHTOM BbIHYTb
ceTeBOM KabGenb M3 PO3eTKU UNU aKKyMYNATOP U3 aKKyMyNsATOPHOIO
rHe3paa! v paboTbl paspeLlaeTcs BhINOMHSATH TONbKO KBANMMULMPOBAHHBIM
creumanmcTam.

06cnyxuBaHue

OnopHble ponukn cogepxartb B unctote. MpuBog REMS HaHo, REMS Akky-
HaHo paboTaeT npu NocTosiHHOW nofgaye mMacne, NoaToMy He Hyxaaetcs B
cMaske.

MpoBepkalTexHuyeckoe obecnyxuBaHue

Mpueog REMS HaHo vMeeT yronbHbIe LWETKW, KOTOpbIE U3HaLLmMBatoTcs. [Moatomy
3MeKTPUYECKUIA TPYOOpE3 [OMKEH BPEMS OT BPEMEHW NPOBEPSATLCS aBTopU-
30BaHHOW Mactepckoit REMS. YronbHble WweTkv He MoryT ObITb 3aMEHEHBI, Tak
YTO NPU HeOBXOAMMOCTYH 3aMeHsieTes NpuBoA. CM. Takxke . 5 «[leficTBus npu
NOMoMKax».

Bpems oT BpemeHu cnerka cmasbiBaTb NPUBOAHON Ban Aonbska.
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5. [enctBus npu nonomkax

5.1. NMonomka: 3nekTpuyeckuin Tpybopes, akkyMynsTopHbIA Tpybopes
OCTaHaBMMBAETCS BO BPEMS PE3KM.

o Crvwkom 6orbLuoe ycunve nogay.
o 3aTynucs oTPe3HOMN AUCK.

MpuymnHa:

5.2. Monomka:
Mpuymna:

Tpyba ocTaHaBnMBaeTCs BO BPEMS PE3KY.

e Tpyba He Kpyrnas unm He 3a4mLLEeHa C BHELIHEW CTOPOHBI.

o OnopHbIE PONUKK 3arpsI3HANUCE.

5.3. Monowmka:
MpuymnHa:

TpyBa He paspesaeTcs [0 KOHLa.

o OTpesHON ANCK He NOAXOAMT.
e Tpyba He Kpyrnas unm He 3a4mLLEHa C BHELLHEN CTOPOHBI.
o OTpesHOWN MCK NOBPEXAEH.

5.4. NMonomka: JnekTpuyeckuin Tpybopes, akkyMynsTopHbIA Tpybopes He

3anyckaetcs.
o [loBpexaeHbl npoeoga (REMS Hawo).

o [loBpexaeH npubop.

o AKKymynsiTop paspsbkeH unu HeucnpaeeH (REMS Akky-HaHo).

MNpuymnHa:

5.5. Monomka: OTpe3Hoit AUCK 3aTynnAeTCs U nomaeTcs nocne

paspesaHusa 1-2 yacTen.

e PaspesaHue Npoucxoausio no Haanuny, rae yxe
3aTynuncs Unv NOBPeamnCcs NpeablayLLniA QUCK.

MNpuymnHa:

6. lapaHTUMHbIE yCNOBUA U3roTOBUTENSA

[apaHTWIHBI CPOK cocTaBnsieT 12 MecsLEB nocne nepeaayy HoBoro npubopa
nepsoMy notpebuTentio, Ho He 6onee 24 mecsLeB nocne nepeaayn npubopa
npoaasLy. MoMeHT nepefayu NoATBEPXAAETCS NEPECHINKOA OPUrMHAMNBHbBIX
MOKYMHbIX [JOKYMEHTOB, cofepxaluux B cebe MHopMaLmio 0 HauMeHoBaHWe
npnbopa 1 MOMEHT ero nokynku. Bce HapyLienns dyHkumm npnbopa, Bo3HN-
Kalolme B TeYeHWe rapaHTUAHOrO CPOKa, MPUYMHBI KOTOPbIX AOKa3aTernbHO
3anoxeHbl B N3rOTOBMEHWN UNK MaTepuane, nognexar 6e3so3gme3gHOMyY
ycTpaHeHuto. o ycTpaHeHmio AedhekTa rapaHTs Ha AaHHbIA NPOAYKT He Npog-
neBaetcs U He obHoBnseTcs. Ha aedekTbl, BO3HMKAOWME NO NPUYNHE ecTe-
CTBEHHOTO U3HOCa, HEKBaNMMULMPOBAHHOTO UCMOMb30BAHWS UMK 3N0ynoTpe-
Brexns, HecobnoAEHNs MHCTPYKLWA NO JKCTMyaTaumm, MPUMEHEHNS HEMOA-
XOASALMX CPEACTB NPOU3BOACTBA, NEPErpy3KM, UCMONb30BaHMS He MO Ha3Ha-
YEH0, COBCTBEHHBIX BTOPXKEHMWIA I BTOPXXEHMIA MOCTOPOHHIX ML, & TaKkke
NPOYMX MPUYMH, HEe 3aBUCALLMX OT upMbl REMS, rapaHTuiiHble ycrnoBus He
pacnpoCcTpaHsTCS.

PaboTbl 1 ycnyr B pamMkax rapaHTum MOryT BbIMOMHSATCS TONbKO aBTOPU3NPO-
BaHHo chupmoii REMS foroBopHoi MacTepckoii CEpBUCHOMO 06CTyXMBaHMS.
Peknamauus npusHaércs TornbKo B TOM Cryyae, ecrivi npubop nony4yeH asTo-
pu3oBaHHoit pmort REMS 1oroBopHOi MacTepckoli cepBMcHOro obenyxu-
BaHus B cObpaHHOM Bue 1 Bes Npr3HaKkoB BTOPKEHWI. 3aMeHeHHbIe Nprbopbi
1 3an4acTu CTaHOBATCS COBCTBEHHOCTbIO pupMbl REMS.

W3anepxku 3a goctaeky npubopa B MacTepckyto U 06paTHoO HecéT notpe6u-
Tenb.

3aKOHHbIe npaesa nmpeﬁmenﬂ, 0COBEeHHO npaBo Ha peknamMauuio KayecTsa
MO OTHOLLEHWIO K NpoasLy, OCTAlOTCA HE TPOHYTbIMU.
7. TepeyeHb geTaneu

MepeyeHb fetaneit cM. Ha canTe www.rems.de — 3arpyska — [epeyeHb
3anyacren.

MeTd@paon Twv TPWTOTUTIWV 03NYIWV XPRONG
Eik.1-2

1 Bagiké owpa 6 Bdon ompigng owArnva
2 Bpayiovag owAfva 7 XeipohaBh

3 Omég otepéwaong 8 Bnuatikdg dIakOTTNG
4 Tpoxog KoTAg 9 Mmatapia

5 E&aywviké Tagiuddi

levikég utrodeifelg ao@aleiag

Mpémel va dlodoete OAeg TIG 0dnyie. Mn Tipnon Twv
TTOPAKATW odnyIwv UTTopEi va TTPOKaAEaEl NAekTpoTTANEia, TTupKayid kai/fj cofa-
poug Tpaupatiopoug. O KATwOI avapepOuevog 0pog ,NAEKTPIKY) CUOKEUR* avapé-
peTaI o€ NAEKTPIKA Epyaheia TTou Asitoupyolv Pe Tpo@odoaia pelaTog (Ue KaAwdio),
o€ NAEKTPIKA epyaheia TTou Asitoupyouv pe PTratapia (Xwpig KaAwdIo), € unxavég
KOl NAEKTPIKEG TUOKEUEG. XPNOIUOTTOIEITE TNV NAEKTPIKA GUOKEUN HOVO CUPQWVA e
TIG TIPOdIAYPAPESG Kl TNPWVTAG TOUG YEVIKOUG KOVOVEG ao@aAEiag Kal TTpPOANWNG
ATUXNHATWVY.

OYNAZTE OAEZ TIZ YMOAEIZEIZ AZGAAEIAL KAI TIZ OAHTIEX TTAMEAAONTIKH
XPHZH.

A) Xwpog epyaaiog

o) AlaTnpEiTE TO XWPO EPYATiOg Tag KaBAPO Kal TAKTOTTOINHEVO. ZE TTEPITITWON
TIOU 0 XWPOgG epyaciag Bev €ival TAKTOTTOINUEVOG 1 €ival EANTIWG QWTIOHEVOG
pTTopEi va TTpokAnBouv atuxruaTa.

B) Mn xpnoipotroigite TNV NAEKTPIKA ouokKeun o€ mepPIBAAAOV pE KivBuvo
€kpnéng, oTo 0T0i0 UTTAPYXOUV EUPAEKTA UYPQ, aépia ) OKOVEG. O NAEKTPIKEG
OUOKEUEG TTApAyouV OTTIVORAPES 01 0TT0i01 PTTOPET Va ava@AEEOuV okovn 1) aTuoUg.

Y) Kard tn XpRon Tng NAEKTPIKAG OUOKEUNG KPOTHOTE HOKPIG TTauSId Kol GAAG
dropa. Edv kaTmol0G amro0TIA0E! TNV TTPOCOXT 0ag, UTTOPE va XAOETE TOV EAEYX0
TNG OUOKEUNG.

B) HAekTpIkf) ac@dAeia

o) To BUopa ocUvEeong TNG NAEKTPIKIG CUOKEUNG TTPETTEN VA TAIPIALEI PE TV
mpida. ATrayopeuETal n Ka’ oTToIovSHTTOTE TPOTTO TPOTTOTroiNoT TOoU BUCHATOG.
Mn xpnoipoTtrolgite TpooappoyEa Hadi PE YEIWHEVEG NAEKTPIKEG CUGKEUEG.
O kivduvog nAekTpoTTANGiaG PEIVETal GV XPNOIKOTIOIEITE YN TPOTTOTIOINUEV
Buopata Kar kKatdAANAeg TpiCeg. Edv n nAekTpIKA ouokeun eival §OTTAIOEVN PE
TIPOOTATEUTIKG aywyod yeiwong, Ba TTPETTEl va CUVOEETAI HOVO O€ TIPICEG UE ETTAPH
TpoaTaagiag. H xprion TG NAEKTPIKAG CUOKEURG OE £PYOTASIA, O€ UYPOUG XWPEOUG,
oTnv UTTaIBpo i o€ TTapApoIEG GUVBNKEG ETTITPETTETAI HOVOV £V Eival CUVOEBEPEVOG
a0 BikTUO évag dIaKATITNG TIpoCTaTiag TTapapévovTog pedpaTog 30mA (SiakdTrTng
FI).

B) ATTo@UYETE TN CWHATIKN ETTOPN UE YEIWHPEVEG ETIPAVEIEG, OTTWG YIA TTAPAd-
Seiypa owAveg, Kahopi@ép, NAekTPIKEG Kouliveg 1 wuyeia. Otav 1o owua
00G €ival YEIWPEVO u@ioTaTal augnuévog Kivouvog nAekTpoTTAngiag.

Y) Npo@uAdgre Tn cuokeun amoé Bpoxn kai uypaoia. H eioxwpnon vepou otnv
NAEKTPIKRA OUOKEUR augavel Tov Kivduvo nAeKTPoTTANgiag.

8) Mn xpnoipotrolgite To KAAWSIO yia T PETAPOPA R TRV AvApTHON TNG
GUOKEUNG, 1 YIO VO OQAIPECETE TO PEUMATOAATITN a1rd TNV Tpila. KpathoTe
TO KAAWSI0 PAKPId aTrd TTNYEG BepuOTNTAG, AdDI, CUXUNPES YWViES 1 KIVOU-
Meva pépn TnG cuokeung. KateaTpapuéva f pmrepdepéva kaAwdia augavouv
TOV KivOuvo nAekTpoTTAngiag.

€) Edv epyddeaTe pe nAeKTPIKA GUOKEUN O€ UTTAiIBPIO XWPO, XPNOIUOTIOIEITE
KAAWJI0 TTPOEKTOONG TTOU Eival EYKEKPINEVO Kal YIo XPAON O EEWTEPIKOUG
XWwpoug. H xpron evog katdAAnAou kaAwdiou TTpoékTaong eEwTepIkAg XpAong
UEIWVEI TOV KivOUVO NAeKTPOTTANGiaG.

) Ao@dAsia atopwv
O1 TapoUoeg GUOKEUEG Bev gival KATAAANAEG yia Xprion aTré dTopa (GupTTE-
pIAapBavopévwy TaISIWV) HE HEIWPEVEG PUOIKEG, QIOONTIKEG ) TIVEUHOTIKEG
IKAVOTNTEG, N} EAAITTT) EUTTEIPIO KOI YVWOT), EKTOG KAl EAV £XOUV EVNUEPWOET
mePi TNG XPAONG TNG CUOKEUNG 1} EAéyxovTal aTrd dTopo utrelluvo yia Tnv
ao@dAgia Toug. Ta TTaIdIG TTPETTEI VA ETTITNPOUVTAI, WOTE VA PNV eival o€ Béon
va TTaidouv YE T OUOKEUHR.

o) O1evépyelég 0aG TIPETTEI VA Eival TIAVTOTE TIPOCEKTIKES KAl CUVEISNTOTTOIN-
Héveg. O XEIPIOPOG TWV NAEKTPIKWV OUCKEUWYV TIPETTEI VO YiVETAI TIAVTOTE
ue 131aitepn Tpoooxn. Mn xpnoipoTrolEiTe TRV NAEKTPIKA CUOKEUR OTAV
a100dveaTe KOTTWON 1} OTaV BPICKEGTE UTTO TNV ETTNPEIN OIVOTIVEULATOG,
VOPKWTIKWY 0UCIWV i papudkwyv. Mia oTiypr| ampooegiag katd T xprion Tng
OUOKEUNG PTTOPET VO €XEI WG CUVETTEI 0OBAPOUG TPAUUATIONOUG.

B) ®opdTe ATONIKO TTPOOTATEUTIKO ESOTTAIONO KOl TTAVTOTE TTPOOTATEUTIKA
yuaAid. Avahoya pe T xprion Kai To €id0g TNG NAEKTPIKAG CUOKEUNG, O ATOUIKAG
TTPOCTATEUTIKOG €OTTAIONAG, 6TTWG PATKA TTPOCTACIAg 06 TN OKAOVI, avTIOA-
00nTIKG UTTOSAPATA aoPaAEiag, TTPOTTATEUTIKO KPAVOG i TTpoaTadia akong,
UTTOPET VO JEIOEI TOV KiVOUVO TPpauuaTIoHoU.

Y) Atro@uyeTte TV akouaia 8éon o€ Acitoupyia Tng ouokeung. MpoTou ouvdé-
OETE TO PEUVMOTOAATITN OTNV TPila BEBawOEiTE OTI 0 SIAKOTITNG EVEPYOTTOI-
nong Bpiokerai otn 8éon ,,OFF“. lNa v amo@uyn atuxnudTwy GPovTioTE WOTE
Va PNV KPaTATe TO GIOKOTITN EVEPYOTTOINGNG TTATNHEVO KOTA T METAPOPd TNG
OUOKEUNG Kl VO N GUVOEETE T GUOKEUN aTnV Trapoxn peluaTog 6tav auTh gival
evepyoTToINUEVN. Mn BPaXUKUKAWVETE TTOTE TO BNUATIKG SIGKOTTTN.

5) AmopakpUveTe Ta epyaleia pUBPIONG Kl Ta KAEISIA TTPIV OTT6 TNV EVEPYOTTOiNON
TNG NAEKTPIKAG CUCKEUNG. € TIEPITITWON TTOU TTapapEivel KATToI0 pyaAEio f KAEIDT
KOVTA O€ TIEPIOTPEPOPEVO PEPOG TNG CUCKEUNG, MTTOPET va TIpoKANBoUv TpaupaTiouoi.
Mnv mdveTe TTOTE Ta KIVOUUEVA (TTEPIOTPEPOUEVA) PEPN TG GUOKEUNG.
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€) Mnv umreptipdre Tov £auTtd oag. Ppovrilete TAvVTOTE VO £XETE OTABEPN BEON
Kal KoAf IcoppoTria. ‘ET01 uTropeite va eAEyEeTe KAAUTEPA TN CUCGKEUR O€ TTeEpi-
TITWON ATTPOOTITWY KATAGTACEWV.

o1) ®opdre kaTdAANAn evdupacia. Mn @opdre @apdid pouxa fj KOOUAMATA.
KpatioTe 1o poAAId, Ta poUxa Kal To YAVTIO 0ag HAKPIA aTrd Ta KIVOUMEVA
pépn. ®apdid polxa, koourpaTa i JOANIG UTTOPET va TTIAOTOUV OTa KIVOUEVA WéP.

{) ZeTepimTWAON TIOU UTTAPYXEI SUVATOTNTO OUVDEOG GUTKEUWY avappopnang
Kal gUAAOYAG okovNG BefaiwBeite OTI auTég gival ouvdedepéveg Kal OTI
XPNOIpoTToIoUVTal CWOTA. H 0WOTH XPAoN QUTWY TwV CUCKEUWYV UEIWVEI TOV
KivOuvo aTré TN oKovn.

n) AvoBéoTe Tn Xpon TnG NAEKTPIKIAG CUGKEUNG HOVO O€ eKTraIdeUpéva dTopa.
H xpAon nAEKTPIKWY CUTKEUWV aTTd avnAiKoug ETTITPETTETAI HOVOV EQOTOV QUTOT
eival TTavw atmoé 16 £Twv, 0 XEIPIOPOG TNG CUOKEUNG KPIVETaI OTTapaitnTog yia TN
oAokAfipwan TnG eTayyeEAUATIKAG TOUG EKTTaIOEUCNG Kal AapBAvel XWpa utrd Tnv
eTmiBAewn evdg €161koU.

A) MPoOoEKTIKOG XEIPIOHOG KOl XPAOT TWV NAEKTPIKWY GUOKEUWV

a) Mnv utrep@opTWVETE TNV NAEKTPIKN CUCKEUN. XPNOIUOTIOIEITE YO TV £pya-
oiag gag Tnv evdedelyuévn KABe Popd NAEKTPIKN GUGKEUR. XPNOIUOTIOIW-
VTOG TNV KATAAANAN NAEKTPIKA GUOKEUN EPYACETE pE PEYOAUTEPN OTTOTEAEOHA-
TIKOTNTO KOl A0QPAAEID OTNV QvaQEPOEVN TIEPIOXH ATTOS00NG.

B) Mn xpnoipomolgite NAEKTPIKEG CUOKEUEG PE EAATTWHATIKG SlakoTrTn. Mia
NAEKTPIKF) GUOKEUR TTOU OEV EVEPYOTTOIEITAI I ATTEVEPYOTTOIETAI Eival ETTIKIVOUVN
Kal TIPETTEN VA ETTIOKEUAOTE.

y) Mpiv amé pubpiceig oTn cuokeun, aAAayn eE0pTNHATWY A TTIPOCWPIVE aTTOBECT|
TNG, OPAIPEITE TIAVTOTE TO PEUNATOAATITN aTr6 TNV TPila. ‘ET01 aTTOQEUYETE TV
aKoUQIa EVEQYOTTOINGT TNG GUOKEUAG.

8) ®uAdooeTE TIG OXPNOIPOTIOINTEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG HOKPIA aTrd Traidid.

Mnv emiTpEmeTe TN XPON TNG NAEKTPIKAG CUCKEUNG OE GTOHA TTOU Sev gival

egoikelwpéva P’ authv ) dev éxouv diaBdael Tig 0dnyieg xpriong. O XEIPIOPES

TWV NAEKTPIKWY OUCKEUWV OTTO GTTEIPOUG XPAOTEG EYKUMOVET KIVOUVOUG.

®povriere pe Tpoooxn TNV NAEKTPIKN CUOKeUN. EAéyyeTe €dv Ta KIvoUpeva

MéPN TNG OUCKEUNG AEITOUpyoUvV OWaOTA Kal XWPig va HAYKWVOUV Kal £4v

kdtola eapTipaTa gival oTragpéva | pBappéva o Baduod Tou va ernpe-

dderan n Aeimoupyia Tng cuokeung. Mpiv atrd Tn Xpron TG CUOKEUNG avaBéaTe

TNV ETMIOKEVN TWV EAATTWHATIKWYV €§0pTNUATWV O £§ouaiodoTnuévo gei-

Sikeupévo TTPOoWTTIKO ) o€ e§ouaiodotnuévo atrd Tn REMS kévrpo e§umn-

péTnong mweAatwv. MoAG atuxfpara opeilovtal O€ QVETTOPKN CUVTAPNON

NAEKTPIKWY EPYAAEiwV.

o1) AlaTnpeiTe To KOTITIKA £pyaleia arxunped kai kaBapd. EmueAwg ouvinpnuéva
KOTITIKG epyaAgia P aixunpég Aetideg uTrAokapouv AlydTepo Kal 0dnyouvTal EUKo-
AoTEPQ.

{) Ao@ahileTe 10 KaTepyalopEVO TEHAXIO. [1a TN GUYKPATNON TOU KaTEPYAOEVOU
TEpayiou xpnoigoToiaTe dIaTagelg aUoPIgNnG ) uéykevn. ETo1 To TEPdXIO OUYKPQ-
TeITal KaAUTEPO IO O,TI JE TO XEPI KAI ETTITTAEOV UTTOPEITE VA XPNOIUOTIOIRCETE
Kal Ta 6UO0 XEPIA GG VIO TO XEIPIOPO TNG CUCKEUAG.

n) Xpnoipotroiite NAEKTPIKEG OUOKEUES, eSapTApaATA, évBeTa epyaleia KATT.
oUp@wva pe TIg 0dnyieg XpRong kai Tov Kabopiopévo TPOTIO XPARONG TOU
KGBe TUTTOU ouokeung. Katd tn xprion AdReTe urown oag TIS CUVORKES
gpyaoiag Kal TNV TPog ekTéAean epyaaia. H xprion Twv NAEKTPIKWY GUCKEUWY
yia GAAOUG oKOTTOUG EKTOG TWV TTPOBAETTOPEVWY UTTOPET VO 0ONYAOE! O ETTIKIV-
duveg kataoTdoels. Ma Adyoug acpaleiog atrayopeveTal omroladrToTe aubaipeTn
PETATPOTTA TNG NAEKTPIKAG CUOKEUNG.

€

-~

E) MpooekTikOG XEIPIOPOG Kal XPAOT ETAVOPOPTIJOHEVWV UTTATAPIWV

a) Mpiv amwé TRV ToroBéTnon Tng pmarapiag BefaiwBeite 6TI N NAEKTPIKA
ouoKeun gival amevepyotroinpévn. H 1omobéTnon Tng Ymatapiag o€ evepyo-
TIOINEVN NAEKTPIKY) GUOKEUN PTTOPET VO TTPOKAAEDEI aTUXNUA.

B) DoprileTe TIG PTTATAPIEG HOVO GE POPTIGTEG TTOU GUVICTWVTAI ATTO TOV KATO-
oKeuaoTh. EAQv KATTOI0G QOPTIOTAG TTOU EVOEIKVUTAI YIO CUYKEKPIPEVO TUTTO UTTATO-
pIWV XpnolyotroinBei yia SIaQoPETIKG TUTIO UTTOTAPIWY, TOTE UTTAPXKE! KivOUVOg
TTUpKayIG.

y) Xpnoigotolgite HOvo TIG TTPOBAETTOPEVEG YIa TIG NAEKTPIKEG CUOKEUEG PTTOTA-
pigg. Xprion GAAwV pTTaTapiwy PTTopEi va TIPOKAAETEI TPAUUATIONO 1) TTUpKayId.

6) KparoTe Tn prmatapia Tou SEv XPNOIUOTIOIEITE HAKPIG OTTO OUVOETHPEG,
vopiopara, KA&1SId, kap@id, Bideg ) dAAa pIkpd HETAAAIKG QVTIKEIUEVA TTOU
6a pIropoudav va BPayxUKUKAWOOUV TIG ETAQPES. BpayukUkAwpa peTagl Twv
ETTAPWV TNG PTTATAPIOG UTTOPEI va TIPOKOAEDE! eykaupaTa fi Trupkayid.

€) Ze mepimTwaon AavBaopévng xpriong utrdpxel kivduvog Siappong uypol
a1ro TN PTmaTapio. ATTOQUYETE TNV ETTAQI HE TO UYPO OUTO. L€ TeEPITITWON
Tuxaiog ea@ng SETTAUVETE e veEPO. € TEPITITWOT TTOU TO UYPO PTTaTAPiag
£p0el o€ eTTaQn PE Ta pdTia oag {NTAaTE 1aTpIKN Bondela. Yypd Tou diappéel
até T PTatapia PTropei va mpokaAéoel epeBicuoug oTo déppa fi eykaupaTa.

0T) Agv emITPETETAI N XPHON TG MTTATOPIAG/TOU QOPTIOTH 6TAV N BEpOKpaTia
TNG pmratapiag/Tou gopTiaTh 1 Tou TepiIfdAlovrog eival < 5°C/40°F 1 2
40°C/105°F.

{) O1 eAaTTwpaTIKEG pTTaTapieg Sev pétrel va SiaTiBevTan padi Pe Ta OIKIAKA
amoppipyara aAAd Tpémel va rapadidovral og e§ouaiodotnuévo amé Tn
REMS kévtpo egutrnpérnong mehatwyv 1 o€ Katmola GAAN avayvwpiopévn
emixeipnon diaxeipiong amoBARTWYV.

IT) Zuvtiipnon

a) H emiokeun TG GUOKEUNG TOg TIPETTEI va EKTEAEITAI HOVO aTrd e§ouciodo-
TNUéVO €§EIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG Kal POvVo pe yviiola avTaAAakTikd. Me
auTdv Tov TPATTo IKCPAAICETaI N ATPAAEIT TG GUTKEUNG 0OG.

B) Tnpeite TIg TPOBIOYPAPEG TUVTPNONG KAl TIG UTTODEIEEIG OXETIKA pE TNV
aAAayn epyaAeiwv.

y) EAéyxete o€ TakTd SiaoTRpoTa To KOAWSIO TPOPOBOCiag TNG NAEKTPIKAG

1.
1.1

1.2,

1.3.
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

OUOKEUNG Kal avaBETETE TNV AVTIKATAOTAON TOU HOVO o€ £§ouaiodoTnuévo
e€e1d1keupévo TTPOoWTIKG N o€ e§ouaiodotnuévo amd Tn REMS kévrpo
egutrnpétnong meAatwyv. Mpémel va eAéyxeTe TAKTIKG To KAAWSIA TTPOE-
KTOONG KAl VO TO AVTIKABICTATE O€ TTEPITITWON TTOU Trapouaiddouv @Bopd.

E1dikég utrodeieig aoaAeiog

Xpnoipotroigite pdvo pieg e emagr) mpooTaciag. EAEyETe T yeiwon Tng Tpilag.
Xpnoipotrolgite udvo kaAwdia TPOEKTACNG HE ETTAPK TTPOTTATIAG.

H pnxavn emrpémetal va ouvdebei 010 SiKTUO HOVO UEOW EVOG MIKPOAUTOUOTOU
diakotrTn pooTaaiag 30 mA (SiakdTrTng aogaleiag Fl).

Mnv katatroveite utrepPBOAIKE Tov KOQTN OwWAAVWY. Mnv XpnoipoTToEiTe XoAa-
opévoug TpoxoUg KoTg. E@apudoTe pétpia Trieon Tpowaong.

Mpogoyr! Ze TEPITITWAN TToU TTEPICTPEPETAI KATTOI0G GWARVAG GTOUG TPOXIOKOUG,
QTTOHaKPUVETE PaAAIG, evOUUaTa Kal yavTia aTrd Tn BAcn Tou owAfva. Evouuata
TT0U O€V EQATITOVTAI GTO GWHA, KOOUAKATA A HaKPIG JOAAIG UTTOPOUV VA EUTTAQ-
KoUV aVApEDT OTOV TIEPIOTPEPOUEVO OWARVA Kal TOUG TPOXITKOUG.

Mnv ayyiCeTe TOV TTEPIOTPEPOPEVO TPOXO KOTTAG.

lMa T atipIEn cwARvVWY peyGAou PAKoUG XPNOIJOTIOINGTE AV XPEIOOTEI Kal OTIG
duo TAeupég pia Baon otipigng REMS Herkules (kwd. €idoug: 120100) kai
euBuypaupioTe To cwArva kal T Bdon otipigng (Tig Baceig aTAPIENG) aKkpIBWG
pe Tn Bdon oThpIgNS cwArva (6) Tou NAEKTPIKOU KOPTN CWARVWV.

TexvIKd XapOAKTNPIOTIKA

. Kwdikoi poiévrog
REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
Mrmarapia REMS Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Tayugoprtiotig Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS 1poyxdg korig Cu-INOX 844050
REMS 1pox6¢ komig V 844051
REMS Tpimodag Herkules 120100
REMS Bdon ompigng Herkules Y e rAaioio cuykpdtnong 120130
REMS Jumbo TrTuoaéuevog maykog 120200
Mepioxn epyaaiag
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
ZWANVEG CUOTNUATWY TTPECAPIOTAG TIPOCAPHOYAG OTTd
o avoteidwro xahupa, karnyopia C (xwpig emévduan) @ 12-28 mm
® nUiokKANPo kal oKANPG XaAko @ 12-35mm
o oUVBETOUG OWANRVESG @ 12-40 mm
Ap18pdg oTpoPWV
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
ApIBU6G OTPOPWV TPOXOU KOTTHG OTO pEAQVTI 125 '/min

HAekTpIkd aToixeia

REMS Nano:

230V 1~, 50-60 Hz, 200 W

AcgdAeia (8iktuo) 10 A (B), Siakomrtopevn Aeiroupyia AB 2/10 AetTd, pe
QvTITTAPACITIKG aUOTNUA, TTPOCTATEUTIKN Yeiwaon atmmoé apiBpé Mny. 3650
REMS Akku-Nano:

10,8 V=,16A,270 W

TayugoptioTg Li-lon/Ni-Cd (1h) Eioodog 230 V~; 50-60 Hz; 65 W

‘E¢odog  12-18V =
AlagTdoeig
REMS Nano:
MxxY: 405%x90x103 mm (15,9"x3,5"x4”)
REMS Akku-Nano:
MxxY: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")
Bdpog
REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)
REMS Akku-Nano KivntApia unxavr Xwpig CUGCWPEUTH 1,96 kg (4,1 Ib)
MAnpo@opieg BopUBou
TiPA eKTTOPTIAG OTO ONEio
epyaoiag Lwa=78 dB Lea=67 dB Lec,peak=87dB K=3dB
Aovioeig
ZT00pIopEVN TIPAYUATIKA TIHA TNG ETITAXUVONG 1,2m/s? K=1,5m/s?

H ouykekpIévn TIUR EKTTOUTTAG 66vNONG HETPABNKE GUPPWVA UE Pia TTPOTUTIN
S1adIKaaia eEAEyXou Kal UTTOPE] va XpnaluoTroinBei Tpog cUyKpIon WE pio GAAN
OUOKeUN. H guykekpipévn TIpr eKTTopTIAG 86vNang PTTopEi va xpnaipotroindei
Kal wg e100aywyIKA agloAdynaon Tng ékBeaong.

Mpoooxn: H Tiur ekTropTmg dvNong eVOEXETAI VO BIOPEPEI ATTO TNV EVOEIKTIKA
TIUN, KATA TV TIPAYHATIKY XPAGT ThG CUOKEURG, VAAGYwWG ToU TPOTTOU XpAoNS
NG OUOKEUNG. € GUVAPTNON WE TIG TIPAYHATIKEG GUVBIKES XPriong (TTEPIOdIKN
Aermoupyia) evdéxetal va xpeIdZeTal n Ajwn PETPWY 00PaAEIag yia TV TIPooTadia
TOU XEIPIOTH.

Oéon ot AsiToupyia

. HAekTpikn oOvdeon
NaBete umdyn aag Tv 1éon Tou dikTuou! Mpiv aTTé TN aUVSEDN TG KIVATAPIOG
UNXAVAG 1} TOU TaXu@opTIoTH EAEYETE EGV N TGN TTOU avaypAPETal OTNV TIIVOKISK
10XU0G TaUTICETaI PE TNV TAON Tou DIKTUOU. Z€ EPYOTALIA, OE UYPOUG XWPOUG,
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oTnv UTTaIBPO 1) O€ TTAPAUOIEG TUVORKEG EYKOTAOTAONG, AEITOUPYEITE Tr) GUOKEUN
uovo pe TpooTateuTikh didTagn mapapévovTog pelpatog (RCD) (diakétng Fl)
30mA oo bikTuo.

Mmarapieg

H pmatapia ou TrapadideTal pe Tig KIvnTAPIEG Unxavég REMS, kabwg Kai ol
avtaMakTIkEG PTTaTapieg dev ival @opTiouéveg. TMpiv atmd Tnv TPWTN XpARoN
@oprtioTe TNV umarapia. MNa T @épTION, XEPNCIUOTIOIEITE HEVO TAXUPOPTIOTA
REMS. Or pmratapieg ayyiouv TTARpn xwpenTIKOTNTA PETA OTTO OPKETEG POPTIOEIG.
O1 pmratapieg Li-lon pétrel va eravagopTifovtal TOKTIKE, WOTE Va aTro@eUyeTal
n Babeid ekpdpTion. Ze mepiTTTwon Babeidg ekpdpTiong TTpokaAeital BAGRN ot
utratapio. Aev EMTPETTETAI N GOPTION PN ETTAVAQOPTICOUEVWY UTTOTAPIWY.

EIAOIOIHZH Eiodyete TavToTE TN pmatapia kBeTa oTNV KIVATAPIG Pnxavi
kai/fy aTov Tau@opTiaTh. H Ao¢r) TotroBETnon TpokaAei BAGRN OTIG ETTagEG Kal
uTTOpEi va 08nyroel o€ BPaXUKUKAWLA, PE aTTOTEAETUA TN {NUIG OTNV PTTaTapia.

TayugoptioTAg Li-lon/Ni-Cd (Kwd. mp. 571560)

Edv 10 BUopa eival TorroBeTnuévo, N TTpdoivn Auyvia eAEyxou avapel oUVEXWG
mpdoivn. Edv €xel TomoBeTnBei ptratapia aTov TaxueopTIoTH, Wia TTpdaivn
Auyvia eAéyxou tou avaBooPrivel deixvel 6Tl n pmmatapia gopTidetal. Eav n
Tpdoivn Auxvia eAéyxou avapel ouvexwg, n pTratapia €xel eoprioel. Eav pia
KOKKIVN Auxvia eAéyxou avaBooBrivel KOKKIVR, n uTraTapio TTapouciddel TpdBAnua.
2 TIEPITITWON TIOU Wia Auyvia eAéyxou DeiXVel TUVEXWG KOKKIVO Qwg, TOTE N
Beppokpaaoia TNG GUOKEUAG TaXuPdPTIONG 1i/Kal TOU GUCCWPEUTH PBpioKeTal
€KTOG TOU EMMITPETTTOU £UPOUG epyaaiag Twv +5°C éwg +40°C.

EIAOIOIHZH He} TaXUQOPTIOTEG OgV gival KATGAANAOI TTPOG XPrion o€ e§wTe-
PIKOUG XWPOUG.

TomoBéTnon Tng Pnxaving

TommoBeTAOTE TOV NAEKTPIKG KOPTN CWARVWYV O€ TTIAYKO £pyaaiag r TTapdpoIo.
EvalakTikd EeBi1dwaTe Tov Bpayiova owAnva (2) kal 0eigTe 10 Bacikd oWUA
(1) o€ péyyevn i BidwoTe T0 BaCIKE CwUa PEoW Twv oWV (3) We Bideg aTnv
em@aveia. O owArfveg peyaAltepou prikoug Tpémel va atnpifovral ue REMS
Herkules (Kwd. €idoug 120100).

ZuvappoAdynaon (avTikaTdoTaon) Tou Tpoxou Kotrig (4)

Tpapngte 10 KaAWSIO 1 agaipéaTe T0 cuaowpeuTh! EMAEETE TOV KATAAANAO

TPOXO KOTTAG:

o REMS Tpoydg komng Cu-INOX yia avogeidwToug xaAUBdIvoug GwARVEG,
XaAUBBIVOUG CWANVEG Kal GWARVESG XOAKOU TWV GUOTNUATWY TTPECAPIOTAG
TPOCapHOYNG.

e REMS Tpoyog kotrnig V yia ToAuoTpwuaTikoUs oUvBeToug GwARVeS Twv
OUOTNUATWY TTPECAPIOTAG TIPOTUPHOYAG.

AgaipéaTte 10 e€aywvikd Tagiuadi (5) pe yepuavikd KAedi peyéBoug SW 8.

TomoBeTHOTE TOV TPOXO KOTIAG (4) (avTIKaTaoTAOTE) MPOoCELTe WOTE Ta EKKEVTPA

TOU Ggova PETAdOONG Kivnong va EUTTAEKOVTAI OTOUG POPEIG CUUTIEQIOTPOPIS

TOU TPOXOU KOTTAG. ZuvapuoloyraTe TaAI To egaywvikd TTagipadi (5).

(SVXONPYE M katGAAnAOS TPOXOS KOTITG TraBaiver JNuid 1} 0 owAfvag
Oev KOBeTal. XpnolyoTroleiTe uovo auBevTikoug Tpoxoug Kotrig REMS!

Aeimoupyia

Kivduvog TpaupaTiopou!
S TTEPITITWON TTOU TTEPIOTPEPETAI KATT0I0G GWARVAG 0TOUG TPOXIOKOUG, aTToua-
KPUVETE JOANIG, evOUpaTta Kal yavTia amd T Bdon Tou cwArva (6). Evduuata
TToU O€V EQATITOVTAl OTO OWHA, KOOPAUOTA 1) HOKPIG paANId uTTopouv va
€UTTACKOUV QVAPECO OTOV TTEPIOTPEPOPEVO CWAIVA KAl TOUG TPOXIOKOUG.

Aladikagia AsiToupyiag
Mapkdapete To anueio KoTrAG aTo owAfva. TpaBAgTte Tn xeipohafr (7) Tpog Ta
TTAVW, WOTE O TIPOG KOTTH) OWAAvVaG va ptropei va TotroBeTnBei atn Baon (6).

(EVXHQIPYE 5pigte Toug owhiveg peyohuTepou prikoug (BA. 3.2.). MigoTe

TOV BnuaTko dlakdTIT (8) Kan éTTE TN XEIPoAaBn (7) kOvTpa oTn BAon CwAfva
I va KOWETE ToV OWArva.

Kivduvog TpaupaTiopou!
Apéowg PeT T0 TEAOG TNG KOTTAG, TTOPEI va TIECOUV TA KOPUEVA TUAUOTA TWV
OWAVWV OTO TTATWHA.

ZTAPIEN Tou UAIKOU
O1 owAfveg peyaAlTepou pnkoug Tipémel va atnpifovial e REMS Herkules
(Kwd. €idoug 120100).

Zuvtipnon

Mpiv a1méd epyaaieg ouvTApnoNng Kal EMOKEUNG
TPaBNETe TO PEUNATOAATITN i} a@aIpéoTe TN pmarapial AuTéG ol epyaaieg
TIPETTEl va ekTeAoUVTal HOVO aTTO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKG.

Zuvtipnon

AlotnprioTe KaBapoUg Toug Tpoxiokoug TNG Baong aThpIgng Tou owArva. O
unxaviouog petadoaong kivnong REMS Nano, REMS Akku-Nano Aeiroupyei pe
ouveyr TTAfpwWaon ypaoou Kai yI' auté dev XpelddeTal Airavon.

‘EAgyxog/ZuvTipnon
O xivnthpag REMS Nano éxer wrikTpeg Tou utrékeivial o€ pBopd. Ma auto Tov
AOYO, 0 NAEKTPIKAG KOPTNG CWARVWY TTPETTEN va EAEYXETAI KOTG TIEPIOBIKG

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

dlaoTAuaTa amé éva £oUaIodOTNUEVO CUVEPYEID EEUTTNPETNONG TTEADTWY TNG
REMS. O1 yrkTpeg dev pmropolv va avTiKaTaoTaBolv, GUVETTWG EVOEXOUEVWG
TIPETEl va avTikataoTabei o Kivntipag. BAEme emiong 5. Zupmepipopd o€
mepimTwan BAGRNGS.

MepdoTe éva eha@pd xép! ypaooou katd kaipoUg oTov dgova JETadoang kivnong
TOU KOTITIKOU TPOXOU.

ZupTtrepipopd o€ TepiTTwon BAAPNG

. BAdBn: HAekTpikdg kOPTNG GWAVWY, KOPTNG CWARVWY PTTaTapiog

aKIVNTOTTOIEITaI KATG T dIdPKEIa TG KOTTAG.

o YTepBoAikn Trieon mpdwaong.
® OTOPWUEVOG TPOXAG KOTTAG.

Arria:

BAdBn: O owArfvag akivnToTolgital katd Tn didpKeia TG KOTTAG.

Arria: e O owAfvag dev £xel KUKAIKO ayripa 1 dev €xouv agaipedei Ta
ypéQia atro 1o £§WTEPIKS TOU.
o O Tpoxiokol TnG Baang aTAPIENG Tou cwArva ival Aepwpévol.

BAGBn: O owhrvag dev koBeTal.

Aria: e AKaTAANAOG TPOXAG KOTTAG.
o O owArvag dev xel KUKAIKG axApa i Bev Exouv
apaipedei Ta ypédia atrod 10 ECWTEPIKS TOU.

e BAGpBn Tpoxou koTNg.

BAGBN: HAekTPIKAG KOPTNG CwAVWY, KOQTNG CwARVWY pTTaTapiag dev
pTTaivel o€ Aeiroupyia.

o To kKaAwdio ouvdeong eival eAatTwpatiké (REMS Nano).

o H guokeun gival EAATTWUATIKA.

o O guoowpeuTig adelaoe 1) €xel BAGRN (REMS Akku-Nano).

Arria:

BAGBn: O 1pox6¢ KOTIAG OTOUWVEI PETA aTTd 1 i 2 KOTTEG ) OTTAEL.
Aria: e Kot o€ gykoT} 0TV otoia aTépwat f uTTEaTn {nuId

11dn o TTponyoUpEvog TPOXOG KOTTAG.

Eyyinon kataokeuaoTn

H xpovikA didpkeia TnG yyunong avépyetal otoug 12 priveg Yetd Tnv mapd-
500N TOU VEOU TTPOIGVTOG GTOV TTPWTO XPAOTN, TO TTOAU OuwG 24 prveg PETA
TNV TTapadoan atov éutropa. O xp6vog TG TTapddoong TPETEN va aTTodEIKVU-
€701 JE TNV OTTOGTOAR TWV YVACIWV EYYPAQWY ayopdg, Ta OTToia TTPETTEN Va TTEPI-
AapBavouv Tnv nuepopnvia ayopdg Kai Tnv ovouaadia poiévtog. OAa Ta Aeitoup-
YIKG o@aApata Trou TrapouaiddovTal Katd T xpovikh didpkeia Tng eyyunong,
Kol oTTodEBEIVUEVA OQEIAOVTOI OE KATAOKEUAOTIKG OQAAUATA 1} 0 0QAApaTa
UANIkoU, amrokabioTavTal dwpedv. Me Thv ammokaTdoTaon Twv 0QaAUATWY dev
TTOPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI N XPOVIK BIGPKEIQ TNG €yyUNONG ToU TTPOI6-
v1og. O1 {npiég, TTou ogeilovTal o€ YuOIKA PBopPd, o€ un evdedelypévn xpron
1) KaTéYPNON, O€ Un PO TwV SIATAEEWV AgIToupyiag, o€ akaTdAAnAa UAIKG
Aeimoupyiag, o€ uTTEPPOAIKA KATATTOVNON, O€ XPrON EKTOG TOU OKOTTOU TTPO0-
piopou, ot eepRAaoelg TTavTog €idoug ) ag GAAoug Adyoug, yia Toug oTToioug n
eTaipia REMS dev ubuvetal, ammokAgiovTal ammd v eyyunon.

Or1 utmnpeaieg NG eyylnang EMTPETTETAI VO TTAPEXOVTAl POVO TS Ta TIPOG TOUTO
eCoualodotnuéva oupBeBAnuéva ouvepyeia eEUTINPETNONG TIEAATWV TNG €TAI-
piag REMS. O1 diapaptupieg avayvwpidovtal uévo, 61av To Tpoidv mapadobei
Xwpig TponyoUuevn eméuBacn, ouvappoloynuévo o* éva e§ouaiodoTnuévo
oupBePAnuévo ouvepyeio eEutpétnang eAaTwy TG etaipiog REMS. Ta avTi-
KaBioToUpEVa TTPOIOVTA KOl EEAPTANATA TIEPVOUV OTNV KUPIGTNTA TNG ETaIpiag
REMS.

Ta €€0da ammooTOAG OTO GUVEPYEID KOl ETIOTPOPAG BapUvouv To XPraTn Tou
TTPOIGVTOG.

Ta vopIkd dikaiwuaTa Tou XProTn, 1IB10ITEPA O ATTAITACEIG TOU AGYO EAOTTW-
PATWV aTTEVOVTI OTOV EUTTOPA, TIGPAPEVOUV OKEPAIA.

KardAoyol egapTnudTwy
la kataAdyoug e€aptnudtwy, BA. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sek. 1-2

1 Govde 6 Boru Tutucu

2 Alt Boru Dayanagi 7 Elle Tutma Kabzasi
3 Sabitleme Delikleri 8 Calistirma Digmesi
4 Kesici Disk 9 Akl

5 Sabitleme Somunu

Genel glivenlik uyarilari

Butlin talimatlar dikkatle okunmalidir. Asagida verilen talimatlara uyul-
masinda yapilan hatalar elektrik garpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalara yol
acabilir. Asagida kullanilan “elektrikli cihaz” kavrami, kabloyla calisan elektrikli aletleri
(elektrik kablolu), akiiyle galisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz), makineleri ve
elektrikli cihazlari kapsar. Elektrikli cihazi sadece kullanim amacina uygun bir bigimde
ve genel guvenlik ve kazalardan korunma yonetmelikleri dogrultusunda kullanin.

TUM GUVENLIK UYARILARINI VE TALIMATLARI ILERISI ICIN SAKLAYIN.

A) Galisma yeri

a) Galisma yerinizi temiz ve diizenli tutun. Diizensizlik ve aydinlatiimayan ¢alisma
yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli cihazla icinde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda g¢aligmayin. Elektrikli cihazlar, toz veya buharlari
atesleyebilen kivilcimlar Gretirler.

c) Elektrikli cihazi kullandiginiz siire boyunca ¢ocuklar ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildidinda cihaz tzerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

B) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli cihazin baglanti figi prize uymalidir. Fig higbir sekilde degistiril-
memelidir. Adaptorlii figleri topraklamali elektrikli cihazlarla birlikte kullan-
mayin. Degistiriimeyen figler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.
Koruyucu iletkenle donatiimis olan elektrikli cihazlar sadece koruyucu kontakli
prizlere baglanabilir. Elektrikli cihazi santiyelerde, nemli ortamlarda, agik alanlarda
veya benzer ortamlarda sadece 30 mA hatali akim koruma dizenegi (FI salteri)
lizerinden sebeke akimiyla igletin.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Cihazi yagmur veya nemden uzak tutun. Elekirikli cihazin igine su girmesi
elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Cihazin kablosunu cihazi tagimak, asmak veya fisi prizden gekmek gibi
amag disi iglemler igin kullanmayin. Kabloyu 1si, yag, keskin kenarlar ve
hareketli cihaz aksamlarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis kablolar
elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli cihazla agik alanda galisacaksaniz, sadece dis alanlarda kullanima
mahsus uzatma kablolari kullanin. Dis alanlara mahsus bir uzatma kablosunun
kullanilmasi elektrik carpmasi riskini azaltir.

C) Kisilerin giivenligi
Bu aletler fiziksel, duyumsal veya zihinsel bakimdan 6ziirlii olan veya
tecriibe ve bilgisi yetersiz olan kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullanil-
mamalidir. Bu kisilerin, giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan aletin
kullanimi konusunda bilgilendirildikleri durumlar istisna tegkil eder. Cocuklar
aletle oynamadiklarindan emin olmak icin kontrol edilmelidirler.

a) Dikkatli olun, itinayla ¢aligin ve elektrikli cihazlar kullanarak ige baglarken
sakin olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi
altinda oldugunuz zamanlar elektrikli cihazi kullanmayin. Cihazin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu goézliik takin.
Elektrikli cihazin tiri ve kullanimina gore takilacak toz maskesi, kaymaz is
ayakkabilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini
azaltir.

c) Cihazin istenmeden galigtilmasini 6nleyin. Fisi prize takmadan dnce salterin
“KAPALI” konumunda oldugundan emin olun. Elekirikli cihazi tagirken parma-
ginizin salter lizerinde olmasi veya cihazi agik konumdayken elektrige baglamaniz
kazalara yol agabilir. Dokunma tipi ¢alistirma butonunu kesinlikle koprilemeyin.

d) Elektrikli cihazi ¢aligtirmadan dnce ayar takimlarini veya anahtarlari gikarin.
Rotatif bir cihaz aksaminda kalan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.
Hareket eden (dénen) parcalari kesinlikle elinizle tutmayin.

e) Dikkatsiz ve diigiincesiz davranmayin. Her zaman igin yere saglam basin
ve dengenizi saglayin. Béylelikle cihazi beklenmedik durumlar kargisinda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli parcalara takilabilir.

g) Tozemme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizeneklerin takili olduklarindan ve dogru sekilde kullanildiklarindan
emin olun. Bu diizeneklerin kullaniimasi tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltir.

h) Elektrikli cihazi sadece is konusunda egitilmis olan kisilere teslim edin.
Elektrikli cihaz gengler tarafindan ancak 16 yasindan biyik olmalari, elektrikli
cihazi kullanmalarinin mesleki egitimleri i¢in gerekli olmasi ve uzman bir kisinin
denetimi altinda bulunmalari sartiyla kullanabilir.

D) Elektrikli cihazlarla itinali galigma ve kullanim

a) Elektrikli cihazi agin yiiklenmelere maruz birakmayin. Yapacaginiz ige uygun
olan elektrikli cihazi kullanin. Uygun elektrikli cihazla belirtilen performans
araliginda hem daha iyi hem de daha givenli ¢aligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli cihazlari kullanmayin. Agilip kapatiimasi artik

mimkin olmayan bir elektrikli cihaz tehlikelidir ve onariimasi gerekir.

c) Cihazi ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden veya cihazi bir tarafa
koymadan once fisi prizden gekin. Bu gilivenlik énlemi sayesinde cihazin
istenmeden galismasini 6nlemis olursunuz.

d) Kullaniimayan elektrikli cihazlar gocuklarin ulagsamayacaklari yerlerde
muhafaza edin. Elektrikli cihazi tamimayan veya bu talimatlari okumamig
olan kisilerin cihazi kullanmalarina miisaade etmeyin. Elektrikli cihazlar,
tecriibesiz kisiler tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.
Elektrikli cihazin bakimini itinayla yapin. Hareketli cihaz pargalarinin kusursuz
caligtiklarindan ve sikigsmadiklarindan, pargalarin kinlmig veya elektrikli
cihazin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarl olmadiklarindan
emin olun ve kontrol edin. Elektrikli cihazi kullanmadan 6nce hasarli parga-
larin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri hizmetleri servis
departmani tarafindan onarilmasini saglayin. Cogu kazalar elektrikli cihazlarin
bakimlarinin yetersiz yapilmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Is pargasini sabitleyin. Is pargasini sabitlemek igin sikistirma diizenekleri veya
mengene kullanin. Bdylece is pargasi elle tutuldugundan daha emniyetli bir
bigimde tutulacak ve ayni zamanda iki eliniz de elektrikli cihazin kullanimi igin
serbest kalacaktir.

h) Elektrikli cihazlari, aksesuarlari, takim ve aletleri vs. bu talimatlar dogrul-
tusunda ve bu cihaz modeli igin dngoriilmiis olan sekilde kullanin. Bu
baglamda ¢alisma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin. Elektrikli cihaz-
larin 6ngérilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari tehlikeli durumlara
yol agabilir. Giivenlik nedenlerinden éttirli elektrikli cihaz tizerinde yapilacak her
turlt keyfi degisiklik yasaktir.

e

-

E) Akiilii cihazlarla itinali galigma ve kullanim

a) Akiiyii takmadan 6nce elektrikli cihazin kapali oldugundan emin olun. Akiiniin
acik konumda olan bir elektrikli cihaza takiimasi kazalara yol agabilir.

b) Akiileri sadece liretici tarafindan 6nerilen sarj aletleriyle sarj edin. Belirli bir
aki tlrd icin tasarlanmig olan sarj aleti, baska akiilerle birlikte kullanildiginda
yangin tehlikesi s6z konusudur.

c) Elektrikli cihazlarda sadece dngoriilen akiileri kullanin. Diger akiilerin kulla-
nimi yaralanmalara ve yangin tehlikesine yol agabilir.

d) Kullanilmayan akiileri kagit kiskaglarindan, madeni paralardan, anahtar-
lardan, givilerden, vidalardan ve kontaklarin képriilenmesine sebep olabi-
lecek diger kiigiik metal cisimlerden uzak tutun. Aku kontaklari arasinda
meydana gelebilecek kisa devre yanmalara veya yangina yol agabilir.

e) Yanlig kullanim halinde akiiden sivi digari sizabilir. Siviyla temastan kaginin.
Yanliglikla temas halinde s6z konusu yeri bol suyla yikayin. Sivi gozle temas
ettiginde ayrica bir doktora miiracaat edin. Sizan aku sivisi ciltte tahriglere
veya yanmalara neden olabilir.

f) Akiiniin/Sarj aletinin veya gevrenin < 5°C/40°F veya 2 40°C/105°F sicaklik
araliklarinda olmasi durumunda akii/sarj aleti kullanilmamalidir.

g) Hasarli akiileri normal ev atigi olarak imha etmeyin. Daha ziyade yetkili bir
REMS miisteri hizmetleri servis departmanina veya ruhsatli bir imha sirke-
tine teslim edin.

F) Servis

a) Cihazinizi orijinal yedek pargalar kullanilmak suretiyle sadece kalifiye uzman
personele tamir ettirin. Bdylelikle cihazin guvenligi korunmus olur.

b) Bakim talimatlarini ve aletlerin degistirilmesine yonelik uyarilari dikkate
alin.

c) Elektrikli cihazin baglanti kablosunu diizenli araliklarla kontrol edin ve hasar
halinde kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri hizmetleri servis
departmani tarafindan degistirilmesini saglayin. Uzatma kablolarini diizenli
araliklarla kontrol edin ve hasarli olmalar halinde degistirin.

Ozel giivenlik uyarilari

e Sadece koruma tipi-toprakli prizler kullaniniz. Kullanacaginiz elektrik prizinin
topraklama tertibatini kontrol ediniz.

o Sadece hatali akim koruma tertibati bulunan uzatma kablolari kullaniniz.

e Makinay! sadece 30mA Hatali Ceryan Koruma Tertibati (FI-Salter) Uizerinden
sebekeye baglayin.

e Boru kesme makinasini zorlamayin. Zarar gérms kesici disklerle kullanmayin.
ilerleme baskisini 8lgilii uygulayin.

o Dikkat! Boru ¢alisma makaralari igerisinde dénerken sag, elbise ve eldiveninizi
tutucudan uzak tutun. Bol elbise, taki veya uzun sag lizerinde ¢alismakta oldu-
gunuz dénen boru ve onu geviren makaralar tarafindan yakalanip gekilebilir.

e Donmekte olan kesici diske dokunmayiniz.

o Uzun borularda mutlaka REMS-Herkules (Art.-Nr.: 120100) kullaniimali, gerektigi
taktirde destekleme makinanin her iki tarafindan yapiimali.

1. Teknik bilgiler

1.1. Artikel numaralar

REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS Akii Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Hizli sarj cihazi Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50—60 Hz, 65 W 571560
REMS Ozel kesici disk Cu-INOX 844050
REMS Ozel kesici disk V 844051
REMS Herkules 3 ayakli malzeme destekleme tertibati 120100
REMS Herkules Y Sikistirma tertibatli malzeme destek tertibati 120130
REMS Jumbo katlanabilir calisma tezgahi 120200
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Caligma aralg
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Presfitting sistemli borular

e Paslanmaz celik borular, C-Celik borular (kaplamasiz) @12-28 mm
e Yari sert ve sert bakir borular @12-35mm
e Lamine borular @ 12-40 mm
Devir sayisi

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Kesici disk devir sayisi bosta ¢alismada 130 "/min

Elektrik bilgiler

REMS Nano:

230V 1~;50-60 Hz; 200 W
Emniyet (Sebeke) 10 A (B), durma igletmesi AB 2/10 min,
kivilcimsiz, Guvenlik Basamagi 3650 seri No. Dan ihtibaren
REMS Akku-Nano:

10,8 V=, 16 A, 270 W

Hizli sarj cihazi Li-lon/Ni-Cd (1saat)  Girig
Cikis

230 V~; 50-60 Hz; 65 W
12-18V =
Olgiileri
REMS Nano LxBxH:

REMS Akku-Nano LxB xH:

Agirhk
REMS Nano
REMS Akku-Nano makine, akisiiz

Giiriiltii bilgileri
Is yerine gdre
emisyon degeri

405x90x 103 mm (15,9"%3,5"x4”)
408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")

1,9kg (4 Ib)
1,96 kg (4,1 Ib)

Lwa=78 dB Lpa=67dB Lpcpeak=87 dB  K=3 dB

Vibrasyon

Kalkinmada agirlikl efektif deger 1,2m/s? K=1,5m/s?
Titresim deyeri normlu bir Deneme Usulline gére belirlenmis ve istenildiginde
baska bir alet’in deyerleri ile kiyaslanabilir. Titresim glicli performans azalmasi
nin bir gostergesi olarak ta kullanilabilir.

Dikkat: Titresim deyeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir,
kullanma sekli ne baglidir. Gercek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi
koruma maksati ile, emniyet kurallari nin belirlenmesi gerekli olabilir.

Devreye alma

. Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimine dikkat edin! Ana cihazi veya hizli sarj cihazini sebekeye
baglamadan dnce, cihaz lizerindeki teknik 6zellikler etiketinde belirtilen deger
ile sebeke geriliminin ayni olup olmadigini kontrol edin. Santiyerlerde, nemli
ortamlarda, acik alanda veya benzeri ortamlarda elektrikli cihazi sadece 30 mA-
koruma tertibatli (Fl-salteri) sebekelere baglayin.

Akiiler

REMS makineleriyle birlikte teslim edilen akii ve yedek akiiler sarjli degildir. ilk
kullanim &ncesi akiiyl sarj edin. Sarj etmek igin sadece REMS hizli sarj aletini
kullanin. Akiiler ancak birkag defa sarj edildikten sonra tam kapasitelerine
ulagirlar. Lityum-lyon akiler, tamamen bosalmalarini dnlemek amaciyla diizenli
araliklarla sarj edilmelidir. Tamamen bosaldiginda aku zarar gértr. Sarj edilmesi
mimkin olmayan pillerin sarj edilmeleri yasaktir.

(UDCUNR Akiileri daima dik pozisyonda makineye veya hizli sarj aletine
takin. Aktlerin egri takilmasi kontaklara zarar verir ve akiiniin hasar gérmesine
sebep olan kisa devreye yol agabilir.

Hizli sarj aleti Lityum-lyon/Ni-Cd (Uriin No. 571560)

Elektrik fisi takildiginda sol kontrol lambasi stirekli yesil yanar. Hizli sarj aletine
aku yerlestirildiginde yanip sénen yesil kontrol lambasi akiiniin sarj edildigini
gosterir. Kontrol lambasi surekli yesil yandiginda aki sarj edilmistir. Kontrol
lambalarindan biri kirmizi renkte yanip séndiiginde akii bozuktur. Kontrol
lambalarindan biri strekli kirmizi yandiginda, hizli sarj aletinin ve/veya akiinlin
sicakhigr +5°C ile +40°C arasi onayl galisma sicakligi araliginin digindadir.

DUYURU Wt sarj aletleri agik alanlarda kullanima uygun degildir.

Makinanin kurulmasi

Elektrikli aleti calisma masasina yerlestirin, alt boru tutanagini civata ile sékiin,
ve gdvdeyi mengeneler veya civata ile masaya sabitlestirin. Uzun borularda
mutlaka REMS-Herkules (Art.-Nr.: 120100) kullanilmali, gerektigi taktirde
destekleme makinanin her iki tarafindan yapilmali.

Kesici disk montaji (degistirme)

Elektrik fisini prizden gekin veya akuyu gikarin! Uygun kesici diski segin:

e REMS Ozel kesici disk Cu-INOX paslanmaz gelik borular, kaplamali gelik
borular ve Pressfitting-Sistemlerinin bakir borulari,

o REMS Ozel kesici disk V Presfitting-Sistemlerinin gok katmanli lamine
borular.

Sabitleme somunu (5) SW 8 anahtar ile sokiin. Kesici disk (4) takin (degistirin).
Dikkat: Kesici disk tizerinde bulunan montaj yuvalari tahrik mili izerinde bulunan
pimlere gelecek sekilde takilmalidir. Sabitleme somununu (5) tekrar takiniz.

DUYURU Dogru kullanim alaninda kullaniimayan kesici disklerden dolayi,
kesici disk zarar goriir veya boru tam kesilemez. Sadece orijinal REMS kesici
disklerini kullanin!
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isletme

Yaralanma tehlikesi!
Boru galisma makaralari igerisinde dénerken sag, lizerinde ¢alismakta oldugunuz
ddénen boru ve onu geviren makaralar tarafindan yakalanip gekilebilir.

Caligma sekli
Boru Uzerinde kesim yerini isaretleyin. Kesici disk tahrigi ileri itme kolunun
kesilecek olan boru tutucusuna yerlestirene kadar yukar hareket ettirin.

(UD(YLCR Uzun borulari destekleyin. Calistirma diigmesine basin ve kabzayi
boru kesilene kadar boru tutcusuna dogru bastirarak kesin.

Yaralanma tehlikesi!
Kesilmis olan boru pargalari kesim tamamlandiginda hemen yere disebilir!

Malzemenin desteklenmesi
Uzun borularda mutlaka REMS-Herkules (Art.-Nr.: 120100) kullanilmali, gerek-
tigi taktirde destekleme makinanin her iki tarafindan yapilmali.

Koruma

Bakim onarim galigmalarindan 6nce fisi prizden ¢ekin veya
akilyi g¢ikarin! Bu ¢alismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan
yapiimaldr.

Bakim

Boru tutucusunun hareketli makaralarini temiz tutun. REMS Nano, REMS
Akku-Nano‘nun mekanizmasi surekli yaglama ile galigir bu yiizden yaglamaya
gerek duyulmaz.

inspeksiyon/Koruma

Motor REMS Nano kémdir. Bunlar asindiklarinda zaman zaman yetkili REMS
servisleri veya REMS merkez servisi tarafindan kontrol edilmeli ve gerektiginde
degistirilmeliler. Madde 5 bakiniz. Ariza durumunda yapilmasi gerekenler.

Kesici diskin tahrik milini zaman zaman gresle hafif yaglayin.

Ariza durumunda yapilmasi gereken

. Anza:  Elektrikli boru kesme makinesi, akili boru kesme makinesi
kesim esnasinda duruyor.
Sebebi: o ilerleme baskisi fazla.
o Korelmis kesici disk.
Arniza:  Kesim esnasinda borunun durmasi.
Sebebi: e Boru dairesel degil veya disinda ¢apak var.
e Boru tutucusunun hareketli makaralarinda pislenme.
Arniza:  Boru tam kesilmiyor.
Sebebi: e Uygun olmayan kesici disk.
e Boru tam dairesel degil veya dis ¢apagi alinmamis.
o Kesici disk arizall.
Ariza:  Elektrikli boru kesme makinesi, akili boru kesme makinesi
calismiyor.
Sebebi: e Baglanti kablosu arizali (REMS Nano).
o Makina arizali.
o Akil bosaldi ya da bozuk (REMS Akku-Nano).
Ariza:  Kesme diski 1 veya 2 asamadan sonra koreliyor veya kiriliyor.
Sebebi: e Daha dnce de kesme disklerinin kdreltmis veya zarar

vermis olan kesim ¢entiginde ki kesikten dolay!.

Uretici Garantisi

Garanti suresi, yeni (rinin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 ay
olup, Uriinlin saticiya teslimiyle birlikte en fazla 24 aylik bir siireyi kapsar. Teslim
tarihi, satin alma tarihini ve Urlin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal satis
belgesi gonderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siiresi zarfinda beliren
ve kanitlandidi Gzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan tim
fonksiyon hatalari ticretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Griniin garanti stiresi
uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan veya
yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan igletim
maddeleri, agir zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
digindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS musteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak riinin dnceden
miidahale ediimemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Uriin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade icin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya yonelik talep-
leri sakli kalir.

Parga listeleri

Parca listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloadlar — Parga kilavuzlari.
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|'|p(-:‘BO,I:|I Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauua
dur. 1-2

1 OcHoBa 6 [opnoxka 3a Tpbbata
2 TpbbHo pamo 7 [Opbxka

3 OtBOpYM 3a 3aKpenBaHe 8 Knou-6yTOH

4 PexeLy auck 9 Akymynarop

5 Tlaika

O6wwu ykasaHus 3a 6esonacHocT

TpsibBa aa ce npoyeTar BCuukM ykasaHus. HecnassaHeTo
Ha NOCOYeHNTE NO-A0Ny yKasaHUs MOXe Aa f[oBefe A0 TOKOB yAap, noxap uvnu
[ia NpeAn3BuKa TEXKN HapaHsBaHKS. 13Mon3BaHoTo B TEKCTa MOHATHE ,ENEKTPUYECKN
ypen", ce OTHacs A0 3axpaHBaHM OT MpeXaTa enekTpUYECKV MHCTPYMEHTH (C kaben),
€NeKTPUYECKN MHCTPYMEHTU ¢ BaTepum (Be3 kaben), MaLLHM 1 eneKkTPUYEeCKV ypeau.
V3nonaBaliTe enekTpU4eckus ypea camo no npeaHasHadeHme u cneasaiikv obwuTe
yKa3aHus 3a 6e30MacHOCT 1 NpefoTBpaTABaHe Ha 3MomnosyKu.

3AMASETE BCUYKN YKASAHUA 3A BE3OMNACHOCT N MHCTPYKLUWMW.

A) PaboTHo MscTO

a) MNopabpxanTe paboOTHOTO CUM MSICTO YMCTO U NoapeAeHO. beanopsabkbT 1
HELOCTATBYHOTO OCBETHEHIE Ha PaBOTHOTO MSICTO MoraT Aa A0BeSaT A0 3MOMoITyKu.

b) He paboTeTe c enekTpuyeckus ypea BbLB B3pMBOONacHa cpeaa, T.e. B
6nM30CT A0 NlecHO3ananumm Te4HOCTH, ra3oBe UMK npaxo.e. Enextpuyeckute
ypeau npouseexanat UCKPU, KOUTO MOorat Aa 3anandaT npaxa unn nsnapeHundra.

c) Mo Bpeme Ha paboTa c enekTpuyecknsl ypea ApbKTe Aelata M apyry nuua
Ha 6e3onacHo pa3cTosiHue. [pu pasceliBaHe MOXeTe fa 3arybute KOHTpOn

BbpXY Ypeaa.

B) Enektpuyecka 6esonacHocT

a) LLlencensT Ha enekTpuyeckns ypen TpsAGBa Aa nacBa oOpe Ha KOHTaKTa.

LLlencensbT He Tpsi6Ba Aa ce M3MeHs N0 HMKAKbLB HauuH. He nsnonseante

ajlanTepHH Lencenm Cbe 3aHyneHuTe enekTpu4eckn ypeam. HenpomeHenute

LENCenu 1 NoaxXoAsaLLMTE KOHTAKTW OrpaHM4aBaT pucka oT TOKOB yaap. Ao

€neKkTPUYECKUAT ypea e cHabaeH CbC 3alLMTEH MPOBOAHMK, TOW MOXe Aa ce

BKIMKOYBA CamMO B KOHTAKTW CbC 3a3eMsiBallia KOHTaKTHa cuctema (Lwyko). Ha

cTpouTenHaTta nnoluaaka, BbB BMaxHa cpeaa, Ha OTKPUTO Unu npu nofobHM

obcTosTencTsa, BKNIOYBaNTE ENEKTPUYECKNS Ypea KbM Mpexata camo upes
npeanaseH npekbeBay ¢ yTedeH Tok 30 mA (Fl-npekbeBay).

U3bsreaiiTe TeNeCHUA KOHTAKT CbC 3a3eMeHU MOBbPXHOCTH, KaTo TPHLOM,

papvaTopu, Neyku U xnaavnHuum. CoiLecTsyBa NOBULLEH PUCK OT TOKOB YAap,

korato Tanoto Bu e 3asemeHo.

c) Mpenna3sBaiTe ypeaa oT AbXA W Bnara. [pOHUKBAHETO Ha BOAA B eNeKTpu-
Yeckus ypeq yBenuyaea pucka ot TOKOB yAap.

d) He nsnonssaiite kabena 3a apyrv Lenu, Hanp. Aa npeHacsTe ypeaa, Aa ro
oOKauBaTe, ja U3 bpNBaTe Wencena oT KoHTakTa. [lpbxTe kabena faney ot
TONNMHa, Macna, ocTpu pb6oBe MnNn noABWXHUTE AeTalinu Ha ypenaa.
HapaHeruTe nnn 3annetexu kabenu ysenuyasar pucka OT TOKOB YAap.

e) Korato pabotute ¢ enekTpuyecku ypes Ha OTKpUTO, U3non3gaiiTe camo
yAbmkaBally kabenum, KOUTo CbLio ca ofobpeHn 3a paboTta Ha OTKPUTO.
3anon3saHeTo Ha ogobpeH 3a ynotpeba Ha OTKpUTO yAbkaBaLy kaben, orpa-
HW4YaBa pucka OT TOKOB yAap.

b

-

C) BezonacHocT Ha nuuata

Te3un ypeam He ca NpegHa3HauYeHH 3a U3NON3BaHe OT NULA (BKMIOYUTENTHO

¥ Aeua) ¢ pusmnyecku, opraHoNenTUYHN MNU YXOBHU CBOICTBA UMM He[oC-

TaTb4y€H ONUT U 3HAHUSA, OCBEH aKO Te He Ca UHCTPYKTUPAHU OTHOCHO

U3non3BaHeTo Ha ypeaa Unu ce KOHTPONMpPAT OT NuLie, KOETO € OTFOBOPHO

3a TAxHaTa 6e3onacHocT. [euara TpsibBa Aa ce HaMMpart nog KOHTPorn, 3a fa

Ce rapaHTMpa, Ye Te He UrpasT ¢ ypeaa.

BbaeTe BHUMaTeNHK, criegeTe ToBa, KOETO NPABUTE, U NOAXOXAANUTE pasyMHO

KbM paboTaTa c enekTpuyecku ypeau. He nsnonssaire enekrpuyeckus ypea,

aKo CTe YMOpeHU unu ce Hamupare nog BnuAHUe Ha HAPKOTULM, ankoxon

Unu MeavKameHTH. EQUH MOMEHT Ha HEBHMMaHWe Mo Bpeme Ha ekcnnoaTaums

Ha eneKTpUYEckVs ypea Moxe fia [JoBeAe A0 CEPUO3HN HapaHsBaHUS.

b) Hocerte 3awuTHo 06nekno n BuHarv npeanasHu oumna. HoceHeTo Ha 3alumTHO

06bnekno, KaTo Macka 3a npax, 0byBKw, KOUTO HE Ce XITb3rarT, Kacka Unu CriyLuarkm,

Cropes BuAa W NPUNOXEHNETO Ha eNeKTPUYECKUs ypen, orpaHuyaBa pucka ot

TOKOB yAap.

U3bareaiiTe HeBONHOTO NyckaHe B ekcnnoaTtauus Ha ypeaa. Mpeau na

nocTaBuTe LWencena B KOHTaKTa, ce yBepeTe, Ye NPeKbCBAYLT € B No3nLus

»M3KntoueH". Korato npu npeHacsHe Ha ypeaa, NpbCTbT Bu e Ha npekbcBava

1NV CBbp3BaTe BKIIOYEHMUS YPea KbM MpexarTa, ToBa MOXe Aa [oBeAe [0 310mMo-

nykn. Hukora He LWyHTWpaiiTe MMNYNCHUS NPeKbCBay.

d) Mpean aa BKNOYMTE €NEKTPUYECKUSA Ypea, OTCTPaHeTe BCUYKN MHCTPYMEHTH

3a HacCTPOIKa MNU rae4Hm KNovoBe. EANH MHCTPYMEHT UMK KItod, KOUTO ce

Hamupa BbB BbPTSLL Ce AeTaln Ha ypeaa, MoXe Aa A0BeAe OO0 HapaHsBaHWS.

Hukora He nocTaBsiiTe NPBLCTUTE CU BbB BbPTALLYM Ce (LMPKyNnpaLLm) AeTainm

Ha ypepa.

He HapueHsBaiiTe BbaMoXHocTUTe cu. MorpuxeTe ce Aa 3aemeTe CTabUnHoO

nonoxeHue u Aa 3ana3ute paBHOBeCHe Npe3 LANoTo Bpeme. 10 T031 HaumH

Llie MOXeTe fja KOHTponupaTe ypeaa no-gobpe B Heo4akBaHW CUTYaLK.

f) Hocete nopxopswo 3a uenta obnekno. He HoceTe WMPOKKU Apexu Unu
6uxkyTa. ipbXkTe KocaTa, 061eKnoTo u pbKkaBULUTE CU Aaneye OT NOABNX-
HuTe petannu. Xnabasute apexu, GuxyTata unn gbArute KOCW mMorat fja ce
3axBaHaT OT MOABWXHUTE [eTainu.
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g) Korato Ha ypefia moraT aa ce MOHTMpaT NpaxocMyKayka Unu ynassLio
YCTPOWCTBO, yBEpeTe Ce, Ye Te Ca CBbP3aHN U Ce U3NON3BaT NPaBMITHO.
Ynotpebata Ha Te3n CbOpbXEHWs orpaHnyaBa pucka, NOpofeH OT npaxa.

h) NpepocTaBsiiTe enekTpuyeckns ypea camo Ha obydeHu 3a LenTa nuua.
MnagexuTe MoraT fa paboTsT C enekTpUYEckVs ypea, Camo ako ca Ha Bb3pacT
Hap 16 roauHK, KOeTo e HeobX0AMMO 3a 3aBbpLLBaHE Ha 06Pa3oBAHMETO UM, 1
€aMo Nof KOHTPONa Ha CrneLmanicr.

D) CtapaTtenHo 6opaBeHe C eNneKTpu4eckus ypea

a) He npetoBapBaitTe ypega. UanonasaiTte ypea, CboTBeTCTBaLY Ha paboTaTa
Bu. C nopgxopswums enektpudecky ypeq Le pabotute no-gobpe 1 no-6esonacHo
npwW nocoyeHaTa MOLLHOCT.

b) He usnonseainTe enekTpuyecku ypea, Y4uMTo NpekbLCBaY € noBpeaeH. EanH
€NEKTPUYECKM YPeL, KOUTO BEYE HE MOXE [a Ce BKIH0YM UM U3KITHOUM, € OnaceH
1 TpsiGBa fja ce PEMOHTMPA.

c) MNpeau pa npegnpuemeTe HaCTPOWKM MO ypeaa, Aa CMeHsTe NpUHaanex-
HOCTUTE UMM Aa OCTaBUTe ypeAa HacTPaHa, U3BajeTe LWencena or KOHTaKTa.
Taav npegoxpaHUTENHa Msipka NPefoTBpaTsiBa HEBOMTHOTO CTapTHPaHe Ha ypeaa.

d) CbxpaHsBaiTe enekTpuyYecKUTe ypeau, KOUTO He U3NoN3BaTe, U3BLH obcera

Ha pgeua. He no3BonsiBaiTe ypeaa ga ce U3nonsBea oT Nvua, KOMTO He ca

3an03HaTH C HEro UMK He ca NPoYeni HaCTOALLMTe YKa3aHus. Enektpudeckute

ypeau ca onacHu, Korato Ce WU3nonaBsat oT Heoby4yeHu nuua.

MpuxeTe ce fo6pe 3a enekTpuyeckus ypea. KoHtponupaiTte ganu noasux-

HUTe AeTannu Ha ypeaa dyHKUMOHMpaT 6e3ynpeyHo U He 3asxaat, Aanu

AeTainuTe ca cHyneHn Unu NoBpeAeHm Taka, Ye Aa 3aTPyAHABAT (yHKLMU-

OHMpPaHeTO Ha enexkTpuyeckus yped. Npeam aa uanonsearte ypena, ocraBete

noBpeAeHNUTe AeTanu Aa 6baaT PeMOHTMPaHU OT KBanudULMpaH NepcoHan

unu ot otopusmnpaH cepsus Ha REMS. MHoro 3nononyku ca npuynHeHn ot

OLLO NOAAbPXKAHN ENEKTPUYECKA MHCTPYMEHTW.

f) MoppbpxaiTe pexewwmTe MHCTPYMEHTU OCTPU M YUCTU. [PUXNMBO Noaabp-
XaHWUTe PeXeLLn MHCTPYMEHTW C HAaTOYEHU OCTpUeTa 3askaaT no-psiako U ce
ynpaBnsiBaT necHo.

g) Obe3onacete o6paboTBaeMus getann. /1anonssaiite 3ateratenHu ycTponcTea
UK MeHreme, 3a fja 3akpenuTe aeTaina. Toau HaumH e no-6e3onaceH, OTKOMNKOTO
[a o AbpXWTe C pbKa, @ OCBEH TOBA UMaTe Ha pasnonoXeHue 1 ABETe cU pblie
3a pabora ¢ ypena.

h) U3nonsBaiiTe enekTpuyeckuTe ypeau, NpUHaANeXHOCTH, ypeau 3a Brpax-
[aHe U T.H. CbIMacHO HacTOALMTE YKa3aHUs U KaKTO € NOCOYEHO B MHCTPYK-
LMUTe Ha cboTBEeTHUTE ypeau. OcBeH ToBa B3eMeTe Noj BHUMaHWe Cblyo
ycnoBusTa Ha paboTa n fieiHOCTTa, KoATo Tps6Ba Aa ce M3BBLPLUK. M3nons-
BaHETO Ha eneKkTPUYECKW ypeam He Mo npefHasHadyeHue Moxe Aa AoBede A0
onacHu cutyauun. Besiko coBeTBEHOPBYHO N3MEHEHME Ha ENEKTPUYECKUTE Ypeau
€ 3abpaHeHo 0T CbOOPaKEHNS 3@ CUTYPHOCT.

e

-

E) CrapaTtenHo 6opaBeHe npu ypeam ¢ 6atepuu

a) MNpean pa nocraBuTe 6aTepusita ce yBepeTe, Ye eNEKTPUYECKMAT ypeq e
u3KntoYveH. MNocTaBsHETo Ha BaTepusi B ENEKTPUYECKM ypes, KOUTO € BKIHYEH,
MOXe Aa [oBeAe A0 3MOMOMyKH.

b) 3apexpanTe 6aTepunte camo B 3apsAHM YCTPOWCTBA, NPENOpPbYaHU OT
npousBoauTens. AKo 3apsiiHOTO YCTPOWUCTBO, NPeaHa3HaYeHo 3a 3apexaaHe
Ha onpepeneH Bug 6atepuu, ce n3nonaea c Apyrv 6atepuu, CbLLecTByBa onac-
HOCT OT noxap.

c) B enekTpuyeckus ypen nocraesiTe caMo npegHa3HaYeHuUTe 3a Hero 6aTepuu.
Ynotpebata Ha Apyru 6atepun Moxe Aa AOBeAe A0 HAapaHSBaHWS 1 OMacHOCT
OT noxap.

d) OpbxTe 6aTepuuTe, KOUTO He U3NON3BaTe, Aaney OT KaMepu, MOHeTH,

Knio4oBe, NMPOHN, BUHTOBE UNU APYr Mankn MeTanHu npeaMeTH, Kouto

moraTt Aa NpeausBUKaT KbCO CheAUHEHUe MeXay KOHTakTuTe. EQHO Kkbco

CbeaMHEHVe MeXy KOHTaKTUTe Ha baTepusTa MoxXe Aa A0BeME 40 HapaHsIBaHUS!

WUnn noxap.

Mpu HenpaBunHa ynoTpe6a TeyHocTTa B GaTepusaTa Moxe Aa maTeuve.

M36sareaiTe koHTakTa ¢ Hesl. [pu cryyaeH KOHTaKT M3nnakHeTe ¢ Boaa. Ako

Te4yHoCTTa nonagHe B ounte Bu, BegHara ce KOHCynTupainTe ¢ nekap.

TeuHocTTa, u3Tekna ot batepusita, MoXe Aa NpeAn3BuKa pasapassaHe Ha koxara

YU M3rapsiHus.

f) Mpu Temnepatypa Ha 6aTepusATa/3apAAHOTO YCTPOWCTBO UMM OKONHaTa
cpepa < 5°C/40°F unu 2 40°C/105°F, 6aTepusita/3apsgHOTO YCTPOCTBO He
6uBa Aa ce U3non3sea.

g) He usxBbpnsnte 6atepunte ¢ 0GUKHOBEHUTe GMTOBM OTNaAbLUM, a U
npepanTe Ha otopusnpa cepu3s REMS unu npusHara cnyx6a 3a cbbupaHe
Ha oTnagbLUM.

e

-

F) CepBus

a) OcraBsanTe Bawums ypep 3a peMOHT caMo Npu KBanuduLuupaH nepcoHan u
Npu M3non3BaHe Ha OPUIMHAINHKU pe3epBHM YacTH. 10 TO3N HAYMH Ce rapaH-
Tupa, Ye Be3onacHOCTTa Ha ypeaa Lue ce 3anasu.

b) CnepBaiTe ykasaHusTa 3a NoaApBLKKa M NOAMSIHA Ha ypeauTe.

c) KoHTponupaiite peaoBHO NPOBOAHULUTE HAa eNEKTPUYECKUs ypea u npu
noBpeAa rv octaBeTe 3a NOAMSsIHa OT KBanudguLUmpaH nepcoHan unm otopu-
3upaH cepBu3 Ha REMS. KoHTponupaiite pegoBHO yabmxaBawmTe kabenu
1 Y NOAMEHANTE, aKo Ca HapaHeHMW.

CneuuanHu YKa3aHuA 3a 6esonacHocT

e [lon3gaiiTe camo en-koHTakTu cuctema LyKo. MposepsiBalite 3a3emsBaHeTo.

lMonaBaiTe camo yabIKUTENHM kabenu cbe 3a3emsiBaHe.

e CBbp3BaiiTe MalLMHaTa C Mpexara camo NocpecTBOM 3aLLMTEH NPeKkbCeBay ¢
yTeyeH Tok 30 mA (FI-npekbeBay).



bul

bul

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.

241.

He npeToBapBaiiTe MalLMHaTa 3a psisaHe Ha TpbOU. He n3nonseaiiTe nospeaeHn
pexeLuyn guckose.llpuTnckanTe yMepeHo nNpm psizaHe.

BrumaHve! Korato Tpbbarta ce BbPTY B NocTaBKaTa 3a Tpbom ApbxTe 06reknoTo,
pbkaBuuM MK koca aaned ot Tpbbatallllupoko obnekno, GuxyTta Unu gbnku
KOCW MoraT fja nonagHaT Mexay BbpTalara ce Tpbba u noanoxHuTe Banose!
He xBalLainTe BbpTSLL, Ce PEXELL ANCK.

3a ynopa Ha Abnru Tpbby 13nonasaiiTe OT ABETE CTPaHM NOCTaBKaTa 3a Matepuan
REMS Herkules (Apt. Ne 120100)  uspaBHeTe BucOuMHaTa Ha Tpbbata u
noctaekaTa-3 ¢ oTpesHaTa MallmHa.

TexHUYecKn gaHHu

REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
Akymynatop REMS Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Bbp3osapsgHo yctporictso Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50—60 Hz, 65 W 571560
REMS Pexew auck Cu-INOX 844050
REMS Pexew guck V 844051
REMS Herkules MNocTtaBka ¢ 3 kpaka 120100
REMS Herkules Y lNocTaBka ¢ MmeHereme 120130
REMS Jumbo CrbBaema paboTHa Maca 120200
PaGoTeH o6xBaT

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Tpbby oT NpeccuTuHroBaTa cuctema ot

® HepbXaaema cTtomaHa, C-ctomaHa (6e3 o6BuBKa) @12-28 mm
e onyTBbpAA U TBbpAa Mef @ 12-35mm
e TpBOYM C BNOXKA W MOKpUTHE @ 12-40 mm
0O6opotu

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

0O60poTH Ha pex. Koneno Ha npaseH xog 130 "/min

EnekTpuuecku aaHHU

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 200 W

6yLwoHm (Mpexa) 10 A (B), CteneH Ha HaToBapBaHe AB 2/10 min, 3awuTa ot
CMYLLEHUS1, NpeanaseH NPOBOAHMK NPW MaLLMHK ¢ HoMep cneg 3650

REMS Akku-Nano:
10,8 V=, 16 A, 270 W

Bbp303apsgHo yCcTponCTBO Bxon 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Li-lon/Ni-Cd (1yac) Maxop 12-18V=

Pa3mepu

REMS Nano:

ObmkuHa x LnpuHa x BucounHa:

REMS Akku-Nano:
ObmkuHa x LnpuHa x BucounHa:

405x90% 103 mm (15,9'x3,5"x4”)

408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")

Terno
REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)
REMS Akku-Nano 3ageimkBalla mawvHa 6e3 akymynatopHa 1,96 kg (4,1 Ib)

MHdopmauus 3a 3Byka
Emucus wym Ha paboTHoTo
MSICTO Lwa=78dB Lpa=67dB Lecpek=87dB K=3dB

Bub6pauuun
YcpenHeHn epeKTMBHM CTONHOCTY Ha YCKOpeHue 1,2m/s? K=1,5m/s?

Yka3aHaTta CTONHOCT Ha BI/I6paLlI/II/|Te € U3MepeHa nocpeaCcTBOM METOA cnopes
HOPMUTE U MOXe [a Ce U3NOon3Ba 3a CpaBHEHUE C APYr UHCTPYMEHT. 3apape-
HaTa CTOMHOCT Ha BVI6paLI,VIVITe MOXe fa ce U3non3sa 3a OCHOBHa OLEHKa Ha
HepaBHOMEpPHOCCTa.

BHumanue: CtoitHocTUTETE Ha BUOpaLmW Ha ypesa MoraT Aa ce pasnuyasat
npy hakTUYECKOTO M3MNON3BaHe Ha ypeaa OT 3aAafeHuTe ,B 3aBUCUMOCT OT
Ha4MHa no KOWTO ce M3non3ea ypega: B 3aBUCMMOCT OT AeiicTBUTENHUTE
YCIOBYUS Ha U3Non3BaHe (NMPEKbCHAT PEXUM) MOXeE [ia Ce U3UCKBAT CpeacTBa
3a 3awuTa Ha paborelure.

Myck B ekcnnoaTtauums

EnekTpuuecko cBbp3BaHe

Cubrnionasalite HanpexeHWeTo Ha Mpexatal Mpeau BknoYBaHe Ha ABuraTen-
HaTa MallMHa, pecn. Ha Gbp303apsAHOTO YCTPOWCTBO Aa Ce MPOBEPU, Aanu
HanpexeHWeTo, NOCOYEHO Ha Tabenkara ¢ TeXHUYeck1Te JaHHW, OTroBaps Ha
HanpexeHneTo B Mpexara. Ha cTpoexw, npu BnaxHa OKOnHa cpeaa UM Ha
Apyrv nofobHM MecTa, enekTpUYeCKUAT yper Aa Ce NoN3Ba camo Mpu BKITOY-
BaHe kbM Mpexarta npe3 30 mA-3aLumuTHa cxema cpeLLy HeaonycTUMMs yTedeH
TOK (MpekbCBay Npu nosiBa Ha yTeYeH TOK).

AkymynatopHu 6atepum

[ocTaBeHaTa cbc 3aaBuxBaLlata MawmHa REMS akymynatopHa 6atepus,
KaKTo 1 pe3epBHaTa akymynatopHa 6atepusi He ca 3apefeHu. AkymynatopHata
Gatepus TpsibBa Aa ce 3apeay npeam nbpeara ynotpeba. 3a 3apexaaHe Tpsibea
[a ce n3nornsea camo 6bp303apsaHOTo ycTpolicTBo Ha REMS. AkymynatopHute
GaTepuy JOCTUraT MbIIHUS CW KanauuTeT eaBa Crepf HSKOMKO 3apexzaHust.
Axymynatophute batepun Li-lon TpsibBa ga ce 3apexaar peoBHo, 3a Aa ce
npeaoTBpaTM TAXHOTO MBIHO paspexaaHe. AkymynatopHata b6atepuws ce
MoBpeX/Aa, KoraTo e HambIHO paspeaeHa. batepuu, kouto He morat aa 6baar
3apexzaHu, He Tpsibea Aa ce 3apexaar.
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AkymynatopHuTe 6atepum Tpsibea Aa ce NOCTaBAT BUHArM BbB
BEpPTVKarHO NOMoXeHWe B 3afBUXBaLLaTa MallmHa pecn. B 6bp303apsaHOTO
YCTPOWCTBO. Hanpe4HOTO NocTaBsiHe MOXe Aa YBPeaM KOHTaKTUTe 1 ja AoBeae
[0 KbCO CbeAVHEHE, NPU KOETO fa Ce NOBpeayn akymynatopHara batepus.

Bbp3o3apsaaHo yctponctso Li-lon/Ni-Cd (Apt. Ne 571560)

Korato wencenbT e BKNKOYEH B eNekTpuyeckaTa Mpexa, 3eneHarta KoHTponHa
namnuyKa CBETW HenpekbCHaTo. KoraTo akymynaTopHaTa 6atepus e noctaBeHa
B 6bP303apAAHOTO YCTPONCTBO, 3eneHaTa KOHTPOMHa namnuyka Mura - akymy-
naropHata batepus ce 3apexaa. Korato 3eneHata KOHTpomnHa namnuyka ceeTut
HenpekbCHaTO, ToraBa akymynartopHata 6atepus e 3apeaera. Ako mura
YepBeHaTa KOHTpOrHa laMnnyka, ToraBa akymynatopHata 6atepus e aedekTHa.
KoraTo koHTpomnHaTa namnuuka cBeTU C HenpekbCcHaTa YepBeHa CBETIMHA,
TemnepatypaTta Ha 6bp303apsAAHOTO YCTPONCTBO U/ MNK akymynatopHaTa
6aTepus ce Hamupa u3BbH gonycTumus paboteH obxsaar ot +5°C go +40°C.

MEELLIIT Brp3osapsigHTe yCTPOICTBA He Ca NOAXOASILM 33 U3MON3BaHE
Ha OTKpUTO.

MoHTax, 3akpenBaHe Ha MalwKHaTa

lNocTasete TpbOOpe3a BbPXY Maca unn nogobHa noctaska. Passuiite TpLOHOTO
pamo (2) u 3akpeneTe kopnyca (1) B MeHreme unv npes otopuTe (3) 32 OCHO-
BaTa. [Jbnrv Tpb6m TpsibBa 3aabmxuTenHo Aa Gbaar noanpsiHW OT ABETE CTPaHU
¢ REMS Herkules (Apt. Ne 120100).

MoHTax 1 cmMsaHa Ha pexeLyms auck (4)

M3Baxpa ce wencenbT pecn. akymynatopHata batepus! NoabepeTe nogxoasiy,

pexeLl Auck:

o REMS pexewy auck Cu-INOX 3a Hepbxaaemu cToMaHeHu Tpbbu, cToma-
HEHN TPBOW 1 MeaHN TPBOM 3a NPECHUTUHIOBU CCUCTEMM.

o REMS pexeLy auck V 3a MHOTOCMONHM CbCTaBHU TPHOM 3a NPECUTUHIOBH
cucTemu.

lankarta (5) ce passusa ¢ kntoy SW 8, pexelums auck (4) ce noctass mnu
nogmeHs. [lace BHMMaBa 3e ToBa LWMATOBETE BbPXY 3aABWKBALLMA Ban Ha
MalLMHaTa 3a CbBMaaaT C OTBOPUTE Ha AuUcKa.

MGRELIIA Henonxopsiwy anck Moxe fa 6bae cyyneH unu TpubaTa aa He
6bae otpssaHal [Ja ce usnonsea camo opurmHaned REMS guck!

Pab6ora

BHumaHue onacHoOCT OT HapaHsiBaHe!
[pbxTe kocuTe cn,06MeKnoTo UMK PbKaBMLIMTE Aaney OT NocTaBkaTa 3a Tpbou
(6), B cnyyai, ye Tam ce BbpTM Tpbba! LLnpoko obnekno, BixkyTta Unu Abnku
Kocu mMoraT ia nonagHat Mexay BbpTsliaTa ce Tpbba v NoAnoxHUTe Banose!

PaGoteH npouec

Mapkupaiite MSCTOTO 3a psisaHe BbpXy Tpbbata. [ipwkkarta (7) ce nosaura
TOIKOBa Harope, Ye Aa Moxe Tpbbata Aa 6bae nocTaBeHa BbpXy nonoxkara
3a pssaHe (6).

YKASAHWE [wunrv TpBby aa ce noagnupar — Bix 3.2. byToHa (8) ce HaTucka
¥ ApbxKkaTa (7) ce HaTicka KbM Tpbbata 1 cbluata ce npepsi3sa.

BHumaHue onacHoOCT OT HapaHsBaHe!
OtpsizaHuTe napyeta Tpbba MoraT BegHara cnef npyBbpLUBaHe Ha npoueca
Ha ps3aHe, Aa nagHat Ha semsTal

MocTtaBsHe Ha MaTepuana
Obnrv Tpbby TpsibBa 3aabIHKMTENHO Aa ObaaTt NoanpsiHU OT ABETE CTPaHu C
REMS Herkules (Apt. Ne 120100).

PemoHT

Mpean n3BbpBaHe Ha BMAoOBe paboTu no
npuBexpaHe B U3NPaBHOCT, fia Ce U3TEINM Lencena, CBbp3Ball ¢ Mpexara,
pecn. Aa ce cHeme akymynatopa! Tesn paboTi Morar fja ce M3BbpLUBAT CaMo
OT KBanuULMpaH nepcoHan.

MNopabpxka

[pbXTe YnCcTM 3aABIKBaLLMTE BanoBe Ha NocTaBkaTa 3a Tpbbou. Mpeaasaren-
Hata kyTusi Ha REMS Nano, REMS Akku-Nano e ¢ noctosiHHa cmaska 1 no
Ta3u NpuynHa He Tpsibea Aa ce cmasga.

MHcnekTupaHe/noaabpkka

Motopa REMS Nano nma yeTku, kouTo ce usHocsat. ETo 3awo Tpbbopesa
Tpsbsa fa 6bae nposepsiBaH OT oTopU3MpaH nMaty gorosop ¢ REMS cepsus.
YetknTe He moraT Aa GbAaT NoAMEHsHM Taka Ye, TpbbBa Aa ce CMeHM Lienus
motop. Bux 5. — geicTena npu nospeau!

3aABKBALLMST BaN HA PEXXELLOTO Koreno Tpsibea fja ce CMa3Ba Neko 0TBpeme-
HaBpeMme.

OencTtBuaA npu noBpeau

Moepepa: Enektpuyeckusat TpbBopes, akyMynaTopHUAT TpbGOpes cnvpa

no Bpeme Ha pabora.
MpuunHa: e [pekoMepHO ronsiM HaTUCK.

® 3aTbleH pexeLl AuCK.
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5.2. NMospepa:
MpuymnHa:

Tpwbbata cnupa no Bpeme Ha psizaHe.

e Tpbbarta He e Kpbra UK He € NOYNCTEHA OT BBHLLHO.

o OnopHWTE porkM ca 3aLanaHu.

5.3. Mospepa:
Mpuymna:

TpbBara He ce pexe.

o HenoaxoasL pexeLt auck.
e Tpbbara He e KpbIma 1N He € NOYNCTEHA BBHLLHO.
o PexeLus ancK e HapaHeH.

5.4. NoBpepa: Enektpuyeckusit TpbOOPE3, akyMynaTopHUAT TpbOOpes He

cTaptvpa.

o [lecpekteH kaben (REMS Nano).

o [ledbekTeH ypen.

o AkymynatopHata 6atepus e npasHa unu gecdektHa
(REMS Akku-Nano).

Mpuymna:

5.5. Mospepa:
Mpuymna:

PexeLunst AMCK Ce M3HOCBA Wi Yynu cneg 1 40 2 psi3aHus.

e PszaHe B CbLIOTO MACTO UnW Bener, KbaeTo npeaunwHua
pexeLl ANCK e CTaHan Tbn Unn ce e nospeaun.

6. apaHUMOHHM ycnoBus

apaHUMOHHWAT Cpok e 12 MeceLla OT focTaBKaTa Ha HOBUSI MPOAYKT Ha MbpBUS
notpedbuTen, HO He NoBeye OT 24 mMecela cnep AocTaBka Ha uctpubyTtopa.
[laTata Ha iocTaBKa ce AOKyMeHTMpa NOCPEACTBOM NOAaBaHe Ha opuriHanHaTta
[IOKYMeHTaLws Nno NoKynko-npoaaxbara, kosTo TpsibBa Aa BkoYBa AaTara Ha
3aKynyBaHe 1 0603Ha4eHNEeTO Ha NpoayKTa. Beuyku chyHKUMOHaNHW aedekTy,
Bb3HUKHANN B PAMKWTE Ha rapaHLUMOHHUS CPOK, KOMTO SICHO MpoW3Th4aT oT
nedekTy npy NPOW3BOLACTBOTO UMM Ha M3NON3BaHUTE MaTepuany, ce oTcTpa-
HsiBaT 6eannatHo. OTCTpaHsABaHETO Ha Aed)eKTUTE He Ce CuMTa 3a yabikaBaHe
1Ny NOAHOBSIBAHE Ha rapaHLMOHHMS CPOK 3a NpogykTa. MoBpeau, Npu4uHEHN
OT eCTeCTBEHO M3HOCBaHe, HempaBsunHa ynotpeba nnum anoynotpeba, Hecbo-
6passiBaHe C MHCTPYKUMWTE 3a ekcnnoaTtauus, HenoaXoasLwmM MaTtepuan,
npekomepHa ynotpeba, M3non3BaHe 3a LiEnu, pasnuyHn OT paspeLueHnTe,
Hameca OT cTpaHa Ha KynyBaya unu Ha TpeTu nvua unu Apyrv NpuLmnHu, 3a
kounTo REMS He HOCY OTTOBOPHOCT, CE U3KITKOUBAT OT YCIOBMSTA Ha rapaHuusiTa.

[apaHLMOHHOTO 0BCcnyXBaHE Ce M3BbPLLBA CaMo B CEPBM3N, OTOPU3NPaHK 3a
Tasu uen ot REMS. Peknamauuu ce npuemar eavHCTBEHO B Cryyait, Ye npogy-
KTbT € BbpHaT B CepBu3, otopuanpaH o REMS, 6e3 npeasaputenHa Hameca
1 B HepasrnobeH Bug. MoameHeHUTe NPoayKTU W YacTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha REMS.

[MoTpebutensT noema pasxoamTe NO TPAHCNOPTUPAHETO Ha NPOAYKTa B ABETE
MOCOKY.

3aKoHHWUTe NpaBa Ha NoTpebuTENNTE 1 KOHKPETHO NPABOTO Ha MCK 3a 0be3Lue-
TeHne kbM [uctpubyTopa He ce 3acsrart.

7. CnuCbK Ha YacTuTe

CnmncbKbT Ha YacTuTe MoXeTe Aa 3apeaute oT www.rems.de — Downloads
— Parts lists.

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
Pav. 1-2

1 Pagrindinis rémas 6 Vamzdzio padéjimo vieta
2 Vamzdiné rankena 7 Rankena

3 Tvirtinimo angos 8 Jungtukas

4 Pjovimo ratelis 9 Akumuliatorius

5 Verzlé

Bendrieji saugos nurodymai

Bitina perskaityti visus nurodymus. Nesilaikant toliau pateikty
nurodymy gali iStikti elektros Sokas, kilti gaisras ir/arba rizika sunkiai susizeisti. Toliau
naudojama savoka ,elektrinis prietaisas” yra susijusi su elektros tinkle veikianciais
elektriniais jrankiais (su tinklo kabeliu), akumuliatoriniais elektriniais jrankiais (be
tinklo kabelio), maSinomis ir elektriniais prietaisais. Elektrinius prietaisus naudoti tik
pagal paskirtj, laikantis bendry saugumo technikos reikalavimy.

VISUS SAUGOS NURODYMUS IR PERSPEJIMUS SAUGOKITE ATEICIAL.

A) Darbo vieta

a) Darbo vieta turi bati Svari ir tvarkinga. Netvarka ir prastai apSviesta darbo
vieta gali salygoti nelaimingus atsitikimus.

b) Nedirbti su elektriniu prietaisu aplinkoje, kurioje gali kilti sprogimas, yra
degiy skysciu, dujy arba dulkiy. Elektriniai prietaisai sukelia kibirkstis, galin¢ias
uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudojantis elektriniu prietaisu Ziareéti, kad Salia nebuty vaiky ir pasaliniy
asmenu,.

B) Elektros saugumas

a) Elektrinio prietaiso jungiamasis kistukas turi tikti Sakutés lizdui. KiStuka
keisti draudziama. Nenaudoti adapteriniy kiStuky kartu su jzemintais elek-
triniais prietaisais. Nepakeisti kiStukai ir tinkami Sakutés lizdai sumaZina
elektros Soko rizika. Jei elektrinis prietaisas turi apsauginj laida, jis gali bati
jungiamas tik | Sakutés lizdus su apsauginiu kontaktu. Statybvietése, drégnoje
aplinkoje, po atviru dangumi arba panasiose vietose naudoti elektrinj prietaisg
tik per 30 mA apsauginj jrenginj.

b) Vengti kiino salyc¢io su jzemintais pavirSiais, pavyzdziui, vamzdziais, viryk-
lémis ir Saldytuvais. Jei kiinas yra jZemintas, padidéja elektros Soko rizika.

c) Nelaikyti prietaiso drégnoje vietoje. | elektrinj prietaisg siskverbes vanduo
padidina elektros Soko rizika.

d) Nenaudoti kabelio prietaisui nesti, jj pakabinti arba iStraukti i$ Sakutés lizdo
kiStuka. Laikyti kabelj toliau nuo karscio Saltiniy, alyvos, astriy briauny
arba judangiy prietaiso daliy. PaZeistas arba susinarpliojes kabelis padidina
elektros Soko rizika.

e) Dirbant su elektros prietaisu po atviru dangumi, reikia naudoti ilginamajj
kabelj, leidziama naudoti ir lauko salygomis. Tinkamo ilginamojo kabelio lauko
sglygoms naudojimas sumazina elektros Soko rizika.

C) Asmeny saugumas
Sie prietaisai neskirti naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su sumazéjusiais
fiziniais, sensoriniais ir protiniais sugebéjimais, arba stokojantiems patyrimo
ir ziniy, nebent uz jy saugg atsakingas asmuo instruktuoty juos apie prie-
taiso naudojimg arba juos kontroliuoty. Vaikai privalo bati kontroliuojami,
siekiant jsitikinti, kad jie nezaidzia su prietaisu.

a) Buti atidiems, stebéti, kas daroma ir elektriniu prietaisu dirbti pagal nusta-
tytas instrukcijas. Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei esate pavarges, paveiktas
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Nedémesingumas dirbant prietaisu gali
salygoti rimtus suzeidimus.

b) Visada neSioti apsauginius reikmenis ir apsauginius akinius. Asmeniniy
apsauginiy reikmenuy; respiratoriaus, neslidziy batuy, apsauginio $almo ar ausiniy,
naudojimas, atsizvelgiant j elektrinio prietaiso rasj ir panaudojimo paskirtj, suma-
Zina suzeidimy rizika.

c) Vengti neplanuoto eksploatavimo. Prie$ jjungiant kiStuka j Sakutés lizda,
isitikinti, kad jungiklis yra padétyje ,,AUS/OFF*“. Jei neSant elektrinj prietaisg
pirStas yra ant jungiklio arba jjungtas prietaisas jjungiamas | elektros tinkla, tai
gali salygoti nelaimingus atsitikimus. Jokiu bidu neperjunginékite gaiduko.

d) Pries jjungiant elektrinj prietaisa, pasalinti reguliavimo jrankius arba verz-
liaraktj. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis arba raktas gali salygoti
suzeidimus. Niekada nekisti ranky | judancias (besisukancias) dalis.

e) Pasirlipinti saugia padétimi ir visada islaikyti pusiausvyra. Taip galima geriau
kontroliuoti prietaisg netikétose situacijose.

f) Dévéti tinkamus drabuzius. Nedévéti placiy drabuziy ar papuosaly. Plaukus,
drabuzius ir pirstines laikyti toliau nuo judancéiy daliy. Laisvus drabuZius,
papuosalus ar ilgus plaukus judancios dalys gali sugriebti.

g) Jei galima jmontuoti dulkes siurbiangius ir surenkancius jrenginius, jsitikinti,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Siy jrenginiy naudojimas sumazina
dulkiy keliama pavojy.

h) Elektrinj prietaisa patikéti tik apmokytiems asmenims. Jaunimui dirbti elek-
tros prietaisu leidZiama tik tuo atveju, jei jis vyresnis kaip16 metu, jei Sis darbas
bdtinas jo mokymui ir jei jj prizidri kvalifikuotas personalas.

D) Atidus elgesys su elektriniais prietaisais ir jy naudojimas

a) Elektrinio prietaiso neperkrauti. Naudoti tik tam skirtg elektrinj prietaisa. Tinkamu
elektriniu prietaisu dirbti geriau ir saugiau, jei dirbama nurodytame galiy diapazone.

b) Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei jo jungiklis sugedes. Elektrinis prietaisas,
kurio negalima jjungti ar ijungti, yra pavojingas ir jj batina remontuoti.

c) Pries pradedant reguliuoti prietaisa, keisti reikmenis ar padedant prietaisgq
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j $alj, i$ Sakutés tinklo istraukti kistuka. Si atsargumo priemoné neleis prietaisui
netikétai sijungti.

d) Nenaudojamg elektrinj prietaisa laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Neleisti elektriniu prietaisu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipazino
ar neperskaité Siy nurodymy. Elektriniai prietaisai yra pavojingi, jei jais naudo-
jasi nepatyre asmenys.

e) Elektrinj prietaisa kruopsciai priziaréti. Patikrinti, ar judancios prietaiso
dalys veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuliizo ir ar néra taip
pazeistos, kad daryty jtaka elektrinio prietaiso veikimui. Prie§ pradedant
naudoti elektrinj prietaisa, pazeistas dalis privalo suremontuoti kvalifikuoti
specialistai arba REMS klienty aptarnavimo dirbtuvés. Daugelj nelaimingy
atsitikimy sukelia netinkamai techni$kai priziarimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikyti astrius ir Svarius. Kruop$¢iai prizitréti pjovimo jrankiai
su atriomis pjovimo briaunomis reciau uzsikerta ir jais lengviau dirbti.

g) Pritvirtinti ruosinj. Norint pritvirtinti ruosinj, reikia naudoti tvirtinimo jtaisus arba
spaustuvus. Taip yra laikoma tvir€iau nei ranka, be to, abi rankos lieka laisvos
darbui su elektriniu prietaisu.

h) Elektrinius prietaisus, reikmenis, jrankius ir kt. naudoti pagal nurodymus
ir taip, kaip privaloma specialiam prietaiso tipui. Taip pat atsizvelgti j darbo
salygas ir atliekama veikla. Elektriniy prietaisy naudojimas kitiems nei numatyta
tikslams gali sukelti pavojingas situacijas. Bet koks savavaliSkas elektrinio prie-
taiso pakeitimas saugumo sumetimais — draudziamas.

E) Atidus elgesys su akumuliatoriniais prietaisais ir jy naudojimas

a) Pries jdedant akumuliatoriy reikia jsitikinti, kad elektrinis prietaisas yra
iSjungtas. Akumuliatoriaus jdéjimas | jjungtg elektrinj prietaisa gali salygoti
nelaimingus atsitikimus.

b) Akumuliatorius krauti tik jkrovikliais, kuriuos rekomenduoja gamintojas.
Vienai akumuliatoriy risiai numatyta jkroviklj naudojant kitiems akumuliatoriams,
iSkyla gaisro pavojus.

c) Elektriniuose prietaisuose naudoti tik tam numatytus akumuliatorius. Kity
akumuliatoriy naudojimas gali salygoti suzeidimus ir kelti gaisro pavojy.

d) Nenaudojamus akumuliatorius laikyti toliau nuo savarzéliy, monetuy, raktuy,
viniy, varzty ar kity nedideliy metaliniy daikty, galin€iy salygoti trumpa
sujungima. Trumpas sujungimas tarp akumuliatoriaus kontakty gali bati nudegimy
ar gaisro priezastimi.

e) Netinkamai naudojant prietaisa, i akumuliatoriaus gali i$siskirti skystis.
Vengti salycio su juo. Patekus ant kiino, nedelsiant nuplauti vandeniu.
Patekus skys¢iui j akis, kreiptis j gydytoja. ISsiskiriantis akumuliatoriaus skystis
gali sudirginti odg ar nudeginti.

f) Jei akumuliatoriaus/jkroviklio temperatira arba aplinkos temperatira yra
< 5°C/40°F arba 2 40°C/105°F, akumuliatoriy/jkroviklj naudoti draudziama.

g) Sugedusiy akumuliatoriy neiSmesti su atlieckomis, o perduoti REMS klienty
aptarnavimo dirbtuvéms arba utilizavimo jmonei.

F) Aptarnavimas

a) Prietaisq leisti remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams ir tik naudojant
originalias atsargines dalis. Tai uztikrins prietaiso sauguma.

b) Laikytis prietaiso techninio aptarnavimo reikalavimy bei jrankiy keitimo
nurodymo.

c) Reguliariai tikrinti elektrinio prietaiso jungiamuosius laidus, o esant pazei-
dimams, leisti pakeisti kvalifikuotiems specialistams arba REMS klienty
aptarnavimo dirbtuvéms. Reguliariai tikrinti ilginamajj kabelj ir ji pakeisti,
jei jis pazeistas.

Specialiis saugos nurodymai

o Naudoti tik Sakutés lizdus su apsauginiu kontaktu. Patikrinti Sakutés lizdo apsau-
ginj jZeminima.

o Naudoti tik ilgintuvg su apsauginiu kontaktu.

e Prietaisg junkite | tinklg tik per 30 mA gedimo srovés jrenginj (FI jungiklis).

o Neperkraukite elektrinés vamzdziapjovés. Nenaudokite pazeisty pjovimo rateliy.
Parinkite atitinkama spaudimo jéga.

e Démesio! Plaukus, ribus ir pirtines laikykite kuo toliau nuo vamzdzio jdéjimo
vietos, kai vamzdis sukasi ant ritiniy. Laisvi ribai, papuo3alai ar ilgi plaukai gali
bti jtraukti tarp besisukancio vamzdzio ir ritiniy.

o Nelieskitei besisukancio pjovimo ratelio.

o llgesniems vamzdZiams atremti, jei reikia i$ abiejy pusiy, naudokite atramines
kojas REMS Herkules (Art. Nr. 120100). Montuodami atramines kojas tiksliai
suderinkite jas su pjaustymo masinos vamzdzio jdéjimo vieta (3).

1. Techniniai duomenys
1.1. Techniniai duomenys

REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS akumuliatorius Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Greitaveikis jkroviklis Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50—-60 Hz, 65 W 571560
REMS pjovimo ratelis Cu-INOX 844050
REMS pjovimo ratelis V 844051
REMS Herkules atrama su trimis kojomis (pastatoma) 120100
REMS Herkules Y atrama su gnybtais (tvirtinama prie darbastalio) 120130
REMS Jumbo sudedamas darbastalis 120200
1.2. Darbinis diapazonas

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Presuojamy sistemy vamzdZiai

o i$ nerdijancio bei C-Stahl plieno (nedengti) @12-28 mm
o pusiau kieti ir kieti variniai vamzdziai @12-35mm
o Daugiasluoksniai vamzdZiai @ 12-40 mm

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

2.3.

Apsisukimy daznis
REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Pjovimo ratelis sukasi (neapkrautas) 130 "/min

Elektros duomenys

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 200 W;

Saugiklis (tinklo) 10 A (B), veikimo nutraukimas S3 20 proc. (AB 2/10 min);

apsauga nuo radijo trikdZiy, {Zeminimas nuo prietaiso serijinio Nr. 3650

REMS Akku-Nano:

10,8V=,16A,270 W

Greitaveikis jkroviklis Li-lon/Ni-Cd (1h) |éjimas 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
I$éjimas 12-18 V=

ISmatavimai

REMS Nano:

LxBxH:

REMS Akku-Nano:

LxBxH:

405x90% 103 mm (15,9'x3,5"x4”)

408x88x 105 mm (16"x3,4"x4,1)

Svoris
REMS Nano
REMS Akku-Nano pavara be akumuliatoriaus

1,9kg (4 Ib)
1,96 kg (4,1 Ib)

TriukSmingumas
Garso lygis darbo vietoje  Lwa=78 dB Lpa=67 dB Lpc,peak=87 dB K=3 dB
Vibracija

Vidutinis svertinis pagreitis 1,2m/s? K=1,5m/s?

Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu
iSbandymo metodu ir gali bati naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodyty
vibravimo emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso
gedimus.

Démesio: Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis
nuo nurodytos vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo bido. Taip pat,
priklausomai nuo faktiniy naudojimo salygy (darbas su periodinémis pertraukomis),
gali prireikti nustatyti saugumo uztikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso
naudotoja.

Eksploatavimo pradzia

. Prijungimas prie elektros tinklo

Atsizvelkite | tinklo jtampa! Prie$ jjungdami elektros prietaisg ar akumuliatoriy
ikroviklj, patikrinkite, ar parametry lenteléje nurodyta jtampa atitinka tinklo
itampa. Naudojant elektros prietaisg statybose, drégnoje aplinkoje, po atviru
dangumi bei panaSiose vietose, elektros prietaiso jjungimas galimas tik per
30mA apsauginj jtaisa (Fl).

Akumuliatoriai

Su REMS pavaromis tiekiami akumuliatorius ir atsarginis akumuliatorius yra
nejkrauti. Akumuliatoriy jkraukite prie$ pirmajj naudojima. |krauti naudokite tik
REMS spartuji akumuliatoriy jkroviklj. Akumuliatoriai visa talpa pasiekia tik po
keliy jkrovimy. Li€io jony akumuliatorius reikia reguliariai jkrauti, kad baty
iSvengta visiSko akumuliatoriy iSkrovimo. VisiSkas iSkrovimas pazeidzia akumu-
liatoriy. Neleidziama krauti pakartotinai nejkraunamy baterijy.

PRANESIMAS Akumuliatoriy j pavarg arba spartujj akumuliatoriy, jkroviklj

visada jstatykite vertikaliai. |statant jstrizai pazeidZiami kontaktai ir dél to gali
jvykti trumpasis jungimas, kurio metu pazeidZiamas akumuliatorius.

Li¢io jony / Ni-Cd akumuliatoriy spartusis jkroviklis (gam. Nr. 571560)

Jei tinklo kiStukas ikistas, kontroliné lemputé kairéje Sviecia Zalia pastovia
Sviesa. Jei akumuliatorius yra jstatytas | spartyjj jkroviklj, mirksinti zalia kontro-
liné lemputé rodo, kad akumuliatorius kraunamas. Jei $i kontroliné lemputé
Sviecia zalia pastovia Sviesa, akumuliatorius yra jkrautas. Jei kontroliné lemputé
mirksi raudonai, akumuliatorius yra sugedes. Jei kontroliné lemputé Sviecia
raudona pastovia Sviesa, sparciojo jkroviklio ir/arba akumuliatoriaus tempera-
tdra yra mazesné arba virsija leidziama darbinj intervalg nuo +5°C iki +40°C.

PRANESIMAS Spartieji jkrovikliai néra skirti naudoti lauke.

Prietaiso pritvirtinimas

Vamzdziy pjaustymo masinos vamzdine rankeng pritvirtinkite prie darbastalio
ar pana$aus pavirSiaus naudodamiesi spaustuvais arba prisukite varztais per
pagrindiniame réme (1) esancias skyles (3) ligesni vamzdziai, jei batina i§
abiejy pjovimo masinos pusiy, turi bdtinai atremiami atramine koja REMS
Herkules (Art.Nr. 120100).

Montavimas (keitimas) pjovimo ratelio (4)

IStraukite tinklo kiStuka arba iSimkite akumuliatoriy! Pasirinkite jums reikiamg

pjovimo ratuka;:

o REMS pjovimo ratelis Cu-INOX skirtas presuojamy sistemy i§ nertdijancio
plieno, plieno ir variniams vamzdziams.

o REMS Specialus pjovimo ratelis V skirtas daugiasluoksniam presfitingy
sistemy vamzdziams.

Su raktu SW 8 atsukite ir nuimkite verzle (5). Pjovimo ratelj (4) uzdékite /

pakeiskite. Atkreipkite démesj, kad ant ratelio esanti skyluté sutapty su ant

pavaros veleno esanciu iSkilimu. UZsukite verzle (5) atgal.

PRANESIMAS Naudojant ne firmos REMS pjovimo ratukus, gali bati suga-
dintas pats ratukas arba vamzdis neatpjautas. Naudokite tik originalius REMS

firmos pjovimo ratukus.
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3.1.

3.2,

41.

4.2,

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

Eksploatavimas

Atsargiai galima susizeisti!
Plaukus, rbus ir pirtines laikykite kuo toliau nuo vamzdzio jdéjimo vietos (6)
kai vamzdis sukasi ant ritiniy. Laisvi ribai, papuoSalai ar ilgi plaukai gali bati
jtraukti tarp besisukancio vamzdzio ir ritiniy.

Darbo eiga
Pazymékite atpjovimo vieta ant vamzdzio. Rankeng (7) pakelkite taip aukstai, kad
pakakty vietos vamzdZiui padéti | pjaunamo vamzdzio vieta (6).

PRANESIMAS Pjaunant ilgus vamzdzius bitina juos atremti (zidréti 3.2.)
Jungtuka (8) jjungti ir rankeng (7) palaipsniui spausti j vamzdj kol vamzdis bus

nupjautas.

Atsargiai galima susizeisti!
Nupjauti vamzdziai i$ karto po pjavio gali nukristi ant zemes.

Vamzdziy atrémimas
ligi vamzdziai batinai turi bati atremti su REMS Herkules (Art. Nr. 120100) jei
reikia i$ abiejy pusiy.

Priezidra ir remontas

Prie$ atlikdami priezidiros ir remonto darbus i$ tinklo
iSjunkite $akute ir iSimkite akumuliatoriy! Siuos darbus leidZiama atlikti tik
kvalifikuotiems specialistams.

Priezidra

VVamzdzio padéjimo vietoje esancius ritinius laikykite Svariai. REMS Nano,
REMS Akku-Nano pavara yra uzpildyta tepalu ir uzdara, dél to neturi bati
papildomai tepama.

Aptarnavimas

Variklis REMS Nano turi anglies Sepetélius. Jie dévisi ir dél to elektriné vamz-
dZiapjove, laikas nuo laiko, turi bti apZitrima REMS autorizuotose dirbtuvése.
Angliniai Sepetéliai negali bati kei¢iami atskirai, jie kei¢iami kartu su varikliu.
Taip pat zidréti 5 skyriy ,Kq daryti atsiradus gedimui“.

Pjovimo ratuko varantjjj veleng retkarciais sutepkite nedideliu kiekiu tepalo.

Ka daryti atsiradus gedimui

. Gedimas: Elektriné vamzdziapjové, akumuliatoriné vamzdziapjové nustoja

veikti pjavio metu.

Priezastys: e Per stipriai spaudziama rankena.
o Atbukes pjovimo ratelis.

Gedimas: Vamzdis pjovimo metu nesisuka.
Priezastys: @ Vamzdis ne apvalus arba nenuimtos uzvartos nuo
vamzdzio iSorés.
o Vamzdzio jdéjimo vietos ritiniai ne Svards.
Gedimas: VamzdZio neina nupjauti.

Priezastys: ¢ Netinkamai parinktas pjovimo ratelis.
o Vamzdis ne apvalus arba nenuimtos iSorinés uzvartos.
o PaZeistas pjovimo ratukas.

Gedimas: Neveikia elektriné vamzdziapjove, akumuliatoriné vamzdziapjove.

Priezastys: e Prijungimo kabelio gedimas (REMS Nano).
o Pjovimo aparato gedimas.
o Akumuliatorius iSsikroves arba pazeistas (REMS Akku-Nano).

Gedimas: Pjovimo ratelis po vieno ar dviejy pjaviy atbunka arba lizta.

Priezastys: e Pjovimo ratelis pataiké j pjavio vieta, kuri buvo
padaryta atbukusio arba sulGZusio pjovimo ratelio.

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikas yra 12 ménesiy nuo prietaiso perdavimo vartotojui dienos,
tadiau ne daugiau kaip 24 ménesiai nuo prietaiso perdavimo pardavéjui dienos.
Perdavimo momentas patvirtinamas persiunciant originalius pirkimo dokumenty
originalus, kuriuose yra informacija apie produkto pavadinima ir jo pirkimo
momenta. Visi prietaiso veikimo sutrikimai, atsirade dél gamybos ar medziagos
defekty, garantiniu laikotarpiu paSalinami nemokamai. PaSalinus defekta,
produktui garantinis laikas nepratesiamas. Defektams, kurie atsirado dél nati-
ralaus nusidévéjimo, netinkamo naudojimo ar piktnaudziavimo, naudojimo
instrukcijos nesilaikymo, netinkamy gamybos priemoniy naudojimo, perkrovos,
naudojimo ne pagal paskirtj, paties arba kity asmeny lindimo | prietaiso vidy
ar kity priezasciy ne dél REMS kaltés, garantija nesuteikiama.

Garantinius darbus ir paslaugas gali atlikti tik REMS arba REMS firmos jgaliotos
klienty aptarnavimo dirbtuvés. Reklamacija pripazZjstama tik tuo atveju, jei
prietaisas pristatomas su nepazeistomis gamintojo plombomis REMS arba
REMS firmos jgaliotai klienty aptarnavimo dirbtuvei. Pakeisti prietaisai ir atsar-
ginés dalys tampa REMS firmos nuosavybe.

I8laidas uz prietaiso pristatyma pirmyn ir atgal padengia vartotojas.

Vartotojo teisétos teisés, ypac pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu, yra
nelieCiamos.

Daliy sarasas

Daliy sarada zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums
1.-2. attéls

Griezéjritenitis 9 Akumulators

Fiksacijas paplaksne

1 Pamats 6 Caurules balsts
2 Rokturis 7 Rokturis

3 Urbumi stiprinajumiem 8 Slédzis

4

5

Visparigie drosibas noradijumi

Visas instrukcijas obligati jaizlasa! Klimes turpmak uzskaitito
nosacijumu ievéro$ana var beigties ar elektriskas stravas triecienu, ugunsgréeku un
/ vai traumam. Turpmakaja teksta lietotais apzZiméjums “elektroiekartas” attiecas uz
elektroinstrumentiem ar tikla baro$anu (ar kabeli), uz instrumentiem, kas tiek darbi-
nati ar akumulatoru (bez kabela), un uz masindm un elektriskajam iekartam. Elek-
troiekartas jalieto tikai paredzétajiem mérkiem, saskana ar lietoSanas pamacibu un
visparpienemtajiem droSibas tehnikas un nelaimes gadijumu profilakses noteikumiem.

UZGLAVBAJIET VISUS DROSTBAS NORADIJUMUS UN INSTRUKCIJAS TURPMAKAI
LIETOSANAI.

A) Darba vieta

a) Darba vietai jabat tirai un sakoptai. Nekartiga un nepietieckami apgaismota
darba vieta var k|Gt par céloni nelaimes gadijumiem.

b) Ar elektroiekartam nedrikst stradat spradzienbistamos apstak|os, pieméram,
vietas, kur tuvuma atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putek|i. Elek-
troiekartas rada dzirksteles, kas var aizdedzinat gazes vai puteklus.

c) Vieta, kur tiek veikts darbs ar elektroiekartam, nedrikst biit pieejama bérniem
un citam nepiederosam personam. Uzmanibas novér$anas rezultata var zust
kontrole par iekartu.

B) Elektriska drosiba

a) Elektroiekartas piesleguma kontaktdaksai jaatbilst tikla rozetes parametriem.
Kontaktdak$u nekada gadijuma nedrikst parveidot. Kombinacija ar sazemétam
elektroiekartam nedrikst lietot adapteru savienojumus. Lietojot originalo
kontaktdaksu, kas pievienota atbilstoSai tikla rozetei, samazinas elektriskas stravas
trieciena risks. Ja elektroiekarta ir aprikota ar zeméjuma vadu, to drikst pievienot
tikai rozetém, kuram ir paredzéts zemé&juma kontakts. Ja elektroiekarta tiek izman-
tota bavobjektos, mitra vide, zem klajas debess vai tamlidzigos apstaklos, tas
piesléganai tiklam nepiecieS$ams 30 mA droSibas slédzis (partraucgjierice).

b) Jaizvairas no kermena saskares ar sazemétam virsmam, pieméram caurul-
vadiem, apkures sistému, plitim un ledusskapjiem. Sazeméjoties Jis palie-
linat elektroSoka risku.

c) lekarta nedrikst salit vai nok|at slapjuma. Mitruma iek|i$ana elektroiekartas
iekSiené palielina elektroSoka risku.

d) Nelietojiet baro$anas kabeli mérkiem, kam tas nav paredzéets, pieméram,
iekartas parnésasanai, pakarinasanai vai kontaktdaksas izvilkSanai no
rozetes. Kabelis jasarga no karstuma, e]las, asam malam vai kustigam
iekartas dalam. Bojati vai samudzinati kabeli palielina elektroSoka risku.

e) Stradajot ar elektroiekartu zem klajas debess, janodrosina, lai ari izmantotie
kabela pagarinataji biitu pieméroti ara darbiem. Ara darbiem paredzéta kabela
pagarinataja izmantoSana samazina elektroSoka risku.

C) Cilvéku drosiba
Sis ierices nav paredzétas, lai tas lietotu personas ar ierobezotam fizisis-
kajam, sensoriskajam vai psihiskajam spéjam (tai skaita bérni) vai personas,
kuram nav pietieko$u zinaSanu un pieredzes, iznemot gadijumus, kad Sis
personas izejusas attiecigu instruktazu pie personas, kas ir atbildiga par
drosibu, vai strada Sadas personas uzraudziba. Bérni jauzrauga, lai nepielautu,
ka vinT spélgjas ar ierici.

a) Esiet piesardzigi, pievérsiet uzmanibu tam, ko Jiis darat, rikojieties ar elek-
troiekartam sapratigi. Nelietojiet elektroiekartas, ja esat nogurusi, atrodaties
narkotiku vai alkohola iedarbiba vai lietojat medikamentus. Iss bridis neuz-
manibas elektroiekartas lietoSana var k|t par céloni nopietnam traumam.

b) Vienmér javalka individualais aizsardzibas aprikojums un aizsargbrilles.
Ja tiek lietots darba specifikai atbilstoSs aizsardzibas aprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidoSi darba apavi, kivere vai austinas, samazinas
traumu risks.

c) Janodrosina, lai iekartu nevarétu ieslégt nejausi. Pirms kontaktdaksas
pievieno$anas elektriskajam tiklam japarliecinas, vai slédzis atrodas pozi-
cija “IZSLEGTS”. Ja iekartas parvietosanas laika pirksts atrodas uz slédZa un
iekarta ir pievienota elektriskajam tiklam, viena pirksta kustiba var k|Gt par c&loni
smagam traumam. Nekada gadijuma nedrikst tie5a veida savienot kontaktus,
apejot iekartas slédzi.

d) Pirms elektroiekartas ieslegSanas janovac visi noregulé$anas instrumentu
vai uzgrieznu atslégas. ReguléSanas instruments vai atsléga, kas palikusi
iekartas rotéjosas dalas, var izraistt traumas. Nekada gadijuma nedrikst pieskar-
ties iekartas kustigajam (rotgjo$am) dalam.

e) Neparveértejiet savas spéjas. lenemiet stabilu pozu un vienmér nodrosiniet
lidzsvaru. Tadgjadi Jus varésiet labak kontrolét iekartu negaiditas situacijas.

f) Javalka darbam atbilstoss apgérbs. Nedrikst valkat plandosus apgérba
gabalus vai valigas rotaslietas. Mati, apgérba dajas un cimdi nedrikst
atrasties iekartas kustigo daju tuvuma. Apgérba dalas, rotaslietas vai gari
mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

g) Ja pastav iespéja piemontét putek]u nosiksanas un skaidu savaksanas
ierices, japarliecinas, vai tas ir pieslégtas un tiek izmantotas pareizi. Sadu
iekartu izmanto$ana mazina putek|u radito kaitgjumu.



lav lav
h) lekartu drikst uzticét tikai attiecigi apmacitam personam. Jauniesi drikst REMS griezgjritenttis Cu-INOX 844050
darboties ar elektroiekartu tikai tad, ja vini ir vecaki par 16 gadiem, tas ir nepie- REMS griezéjritenttis V 844051
cieSams vinu apmacibai un darbu uzrauga kvalificéts specialists. REMS Herkules materialu atbalsts uz trijkaja 120100
. . L . REMS Herkules Y materialu atbalsts ar spilém 120130
D) Ripiga attieksme pret elektroiekartam un to ekspluataciju REMS Jumbo saliekamais galda balsts 120200
a) Elektroiekartu nedrikst parslogot. Jalieto tikai attiecigajam darbam atbils-
tosas elektroiekartas. Ar piemérotu elektroiekartu labak un dro$ak ir stradat ~ 1.2. Darba diapazons
noraditaja darbibas diapazona. REMS Nano, REMS Akku-Nano:
b) Nedrikst lietot elektroiekartas, ja ir bojati to slédzi. Ja elektroiekartu nav Presfitingu sistému caurules no
iespéjams droSi ieslégt un izslégt, ta ir bistama, tapéc nekavéjoties jaremonté. o Nerlse€josa térauda, terauda @ 12-28 mm
c) Pirms veikt iekartas reguléSanu, aprikojuma daju nomainu vai partraukt e Cieta un puscieta kapara @ 12-35mm
darbu, iekarta jaatvieno no elektriska tikla. Sads piesardzibas pasakums e Daudzslanu caurules @ 12-40 mm
palidzés noveérst iekartas nejausas ieslégSanas iespéjas. L
d) Ja elektroiekartas netiek lietotas, tas jauzglaba bérniem nepieejama vieta. -3 Apgriezieni
Nedrikst |aut ar elektroiekartu darboties personam, kas iekartu neparzina REMS Nano, REMS Akku-Nano: .
vai nav izlasijusi $os noradijumus. Nemakuligas rokas nonakusas elektroie- Griezgjritenisa apgriezieni tuksgaita 130 */min
kartas ir potencials briesmu avots. 1.4. Elektriskie dati
e) Elektroiekartas rapigi jakopj. Japarbauda, vai kustigas dalas funkcioné REMS Nano:

nevainojami un nekeras un vai iekartas dalam nav bojajumu, kas var nega-
tivi ietekmét iekartas funkcijas. Pirms iekartas izmantosanas jauztic tas
remonts vai bojato daJu nomaina kvalificétiem specialistiem vai autorizétai
REMS klientu apkalpo$anas darbnicai. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir
nepietiekama elektroiekartu apkope.

f) GrieSanas instrumentiem jabit asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas
instrumenti retak iestrégst un ir vieglak vadami.

g) Nofiksgjiet materialu. Lietojiet nostiprina8anas ierices vai skrivspiles, lai nofiksétu
apstradajamos materialus. Tadéjadi materials ir nostiprinats dro$ak nek3, ja tas
tiek turéts roka, turklat, rodas iespéja rikoties ar elektroiekartu ar abam rokam.

h) Lietojiet elektroiekartas, piederumus, mainamos instrumentus u.c. tikai
saskana ar $is lietosanas instrukcijas noradijumiem un ta, ka tas paredzéts
attiecigajam iekartas tipam. levérojiet konkrétos apstaklus darba vieta un
veicama darba specifiku. Ja elektroiekartas tiek lietotas citiem mérkiem, neka
tas paredzétas, tas var izraisit bistamas situacijas. Jebkadas nesankcionétas
izmainas elektroiekartas aiz droSibas apsverumiem ir aizliegtas.

E) Ripiga attieksme pret elektroiekartam ar akumulatoru un to ekspluataciju
a) Pirms akumulatora ielik§anas japarliecinas, vai elektroiekarta ir izslégta.
Ja akumulatoru mégina ielikt ieslégta iekarta, iespéjami nelaimes gadtjumi.

b) Akumulatoru ladésanai jaizmanto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Ja noteikta
veida akumulatoriem paredzéts ladétajs tiek izmantots citu akumulatoru ladésanai,
pastav aizdegSanas risks.

c) Elektroiekartas jalieto tikai tam paredzetie akumulatori. Citu akumulatoru
lietoSana var izraistt traumas un ugunsgréku.

d) Kad akumulators netiek lietots, tas jasarga no papira sasprauzu, monétu,
atslégu, naglu, skriivju un citu nelielu metala prieck§metu klatbitnes, kas
varétu nejausi savienot ta spailes issléeguma. Akumulatora kontaktu Tssavie-
nojums var k|t par céloni ta sadegSanai vai ugunsgrékam.

e) Ja akumulators tiek lietots nepareizi, no ta var izplist Skidrums. Ja tas
nejausi nokliist uz adas, janomazga ar adeni. Ja akumulatora skidrums
ieklust acis, jaizskalo acis un jagriezas pie arsta. |zplidusais Skidrums var
izraisit adas kairindjumu vai apdegumus.

f) Ja akumulatora / ladétaja vai apkartnes temperatiira ir < 5°C/40°F vai
240°C/105°, akumulatoru / ladétaju izmantot nedrikst.

g) Bojatos akumulatorus nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet tie janodod
autorizétai REMS klientu apkalposanas darbnicai vai specializétam utiliza-
cijas uznémumam.

F) Serviss

a) lekartas remontu drikst veikt tikai kvalificéti specialisti, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi ir iesp&jams garantét, ka remonta rezultata
nemazinasies iekartas drosiba.

b) levérojiet apkopes noteikumus un noradijumus par instrumentu nomainu.

c) Regulari japarbauda iekartas barosanas kabelis un bojajumu gadijuma
jauzdod kvalificétam specialistam vai autorizétai REMS klientu apkalposanas
darbnicai veikt kabela nomainu. Regulari japarbauda ari kabela pagarinatajs
un bojajumu gadijuma - janomaina.

Specialie drosibas noradijumi

e |zmantojiet tikai kontaktligzdas ar zeméjuma kontaktu. Parbaudiet kontaktligzdas
zemeéjumu.

e [zmantojiet tikai kabe|a pagarinatajus ar zeméjuma kontaktu.

o lekartu var darbinat tikai tad, ja ta ir pievienota elektriskajam tiklam ar 30 mA
aizsardziba slédza starpniecibu.

e Neparslogot instrumentu. Nelietot bojatus griezéjriteniSus. Piespiest uzmanigi.

e Uzmanibu! Matu sakartojumu un apgérbu izvélaties tadu,lai tie nevarétu iekerties
rotéjosas in-strumenta dalas.

e Nenemat rogas griezo$os griezéjritentti.

e Stradajot ar garam caurulém no abam pusém tas pabalstiet ar atbalstiem REMS
Herkules (Art.-Nr: 120100) un izlidziniet tos viena limeni ar elektriska caurulgrieza
caurulu balstu (6).

1. Tehniskie dati

1.1. Artikkuli
REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS akumulators Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Atrdarbibas ladétajs Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

2.2,

230V 1~; 50-60 Hz; 200 W; Tikla drosinatajs 10 A (B),

Noslodze AB 2/10 min, radiotraucgjumu filtrs, zemé&juma vads no masinas ar
nummuru 3650

REMS Akku-Nano:

10,8V=,16A,270 W

Atrdarbibas ladétajs Li-lon/Ni-Cd (1h)  Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 12-18V =

Izméri

REMS Nano:

LxBxH: 405x90x103 mm (15,9"x3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

LxBxH: 408x88x105 mm (16"x 3,4"x4,1")

Svars

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano piedzinas masina bez akumulatora 1,96 kg (4,1 Ib)

Informacija par troksni
Emisijas vértiba darba vietd Lwa=78dB Lea=67dB Lec,peak=87dB K=3dB

Vibracijas

Vidéjais efektivais paatrinajums 1,2m/s? K=1,5m/s?

Noradita vibréSanas emisijas vértiba tika izmérita, balstoties uz standarta
izméginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradto
vibréSanas emisijas vértibu tapat var izmantot, uzsakot novertét ierices boja-
jumus.

Uzmanibu: Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var
atSkirties no noraditas vértibas atkariba no ierices lietoSanas veida. ArT atkariba
no faktiskajiem lietoSanas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem),
var nakties lietot drosibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.

Darba uzsaksana

. Elektriskais pieslegums

Japieveér§ uzmaniba tikla spriegumam! Pirms iekartas pieslégSanas japarbauda,
vai tikla parametri un uz iekartas datu plaksnites noraditas vértibas sakrit. Ja
iekarta tiek izmantota celtniecibas objektos, mitra vidé vai arpus telpam, ta
japievieno elektriskajam tiklam ar 30 mA aizsardzibas slédza starpniecibu (Fl).

Akumulatori

Akumulators, kas tiek piegadats kopa ar REMS piedzinas masinu, ka art
rezerves akumulatori nav uzladéti. Pirms pirmas lietoSanas uzladéjiet akumu-
latoru. Ladésanai izmantojiet REMS atras ladéSanas ierici. Akumulatori sasniedz
savu pilno jaudu tikai péc vairakam ladéSanas reizém. Li-lon akumulatori
uzladéjami regulari, janovérs akumulatora pilniga izladéSanas. Pilnigas
izladéSanas rezultata akumulators tiek bojats. Neuzladéjamas baterijas nedrikst
uzladet.

UAYFEI Akumulatoru vienmér vertikali ievadiet piedzinas masina vai atras
ladé$anas iericé. Ja akumulators tiek ievadits slipi, tiek pasliktinati kontakti,
kas var novest pie Tssavienojuma un akumulatora bojajumiem.

Atras ladésanas ierice Li-lon/Ni-Cd (preces nr. 571560)

Jair pieslégta tikla kontaktdaksa, kontrolgaisma pastavigi deg. Ja akumulators
ir pieslégts atras ladeSanas iericei, zala mirgo$a kontrolgaisma norada uz to,
ka akumulators ir uzladéts. Ja zala kontrolgaisma nepartraukti deg, akumulators
ir uzladets. Ja kontrolgaisma mirgo sarkana krasa, akumulators ir bojats. Ja
kontrolgaisma nepartraukti deg sarkana krasa, atras ladéSanas ierices un/vai
akumulatora temperatira atrodas arpus pielauta darba diapazona no +5°C lidz
+40°C.

UAYFEEN Atras uzladasanas ierces nav piemérotas lietoSanai ara.

lekartas uzstadiSana

Elektrisko caurulgiezni nosiprinat ar pamatinu (1) pie darbagalda, noskravéet
rokturi (2), vai iestiprinat pamatinu (1) skrdvspilés, vai nostiprinat pamatinu ar
skriivem pie atbilstoSas virsmas caur urbumiem (3). Garakas caurules no abam
pusém pabalstiet ar atbalstiem REMS Herkules (Art.-Nr: 120100).
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Griezéjriteni$a maina (4)

Atsledziet tikla kontaktdak$u vai iznemiet akumulatoru! Izvélieties piemérotu

griezgjritentti:

o REMS griezéjriteniti Cu-INOX priek$ presfitingu sistému caurulém no
kapara, térauda un neriséjo$a térauda.

o REMS griezéjriteniti V prieks presfitingu sistému caurulém no daudzslanu
caurulém.

Ar skrivjgrieza SW 8 palidzibu nonemt fiksacijas paplaksni (5). Nomainit

griezéjritentti (4). levérot, lai izcilnis piedzinas varpsta sakrit ar gropi griezéjri-

tenit. Uzlikt fiksacijas paplaksni (5).

IEVERIBAI Nepiemérots griezgjritenttis var tikt sabojats vai netiks nogriezta
caurule. Lietojiet tikai orginaloos REMS griezéjritentSus!

LietoSana

Traumas iespéjamiba!
Uzmanibu! Matu sakartojumu un apgérbu izvélaties tadu, lai tie nevarétu
uztities caurulei, kad ta roté uz balsta rulli§iem (6). Brivs apgérbs, mati un
rotaslietas var tikt ievilktas starp cauruli un balsta rulliSiem.

Darba gaita
Atzimét uz caurules vélamo griezuma vietu. Rokturi (7) pacelt,lai uz atbalsta
rulli§iem (6) novietotos griezama caurule.

[AYTIERN Atbalstiet garakas caurules (skatit 3.2.). Nospiest slédzi (8) un
rokturi (7) spiest pret caurules atbalstu, nogriezt cauruli.

Traumas iespéjamiba!
Nogrieztie caurulu gabali tilit pec nogriezSanas var nokrist zu gridas!

Materialu atbalstiSana
Garékas caurules noteikti jaatbalsta ar REMS Herkules (Art.-Nr. 120100) no
abam iekartas pusém.

Apkope

Pirms apkopes un remonta darbiem iekarta jaatvieno
no elektriska tikla vai janonem akumulators! Sos darbus drikst veikt tikai
kvalificéti specialisti.

Apkope

Turiet tirus atbalsta rulliSus. Reduktoram REMS Nano, REMS Akku-Nano
nekada apkope nav nepiecieSama.

Parbaudes

REMS Nano: Dzingjam ir oglites, kas ar laiku nodilst. Tade| laiku pa laikam
nepiecieSams parbaudtt iekartu autorizétd REMS servisa centra. Pasrocigi
oglites nomainit nav iespéjams, tas mainas kopa ar dzinéju. Skatit ari 5. nodaju
— Bojajumi.

GrieSanas rata piedzinas varstu laiku pa laikam nedaudz iesmérgjiet.

Bojajumi

. Bojajums: GriezSanas laika elektriskais caurulu griezéjs, akumulatora

caurulu griezéjs apstajas.

e Par lielu padeves spiediens.
o Neass griezgjritenttis.

Bojajums: GriezSanas laika caurule apstajas.
lemesls:

lemesls:

e Caurule netira vai nav nonemta aréja grate.
o Netiri caurules atbalsta rullisi.
Bojajums: Caurule netiek nogriezta.

lemesls: e Nepiemérots griezéjritenttis.
e Caurule nav apala vai nav nonemta aréja grate.
o Bojats griezéjritenttis.

Bojajums: Elektriskais caurulu griezéjs, akumulatora caurulu griezéjs
nesak darboties.

o Defekts elektriskaja vada (REMS Nano).
o |ekartas defekts.
o Akumulators izladgjies vai bojats (REMS Akku-Nano).

Bojajums: Griezéjritenitis péc 1 vai 2 griezumiem notrulinds vai nollzt.
lemesls:

lemesils:

o Griezat rieva, kas izveidojusies ieprieks.

Razotaja garantija

Garantijas laiks ir 12 ménesi, skaitot no dienas, kad jauna iekartas tiek nodota
pirmajam lietotajam, tacu ne ilgak ka 24 ménesi no piegades pardevejam.
lekartas nodo$anas briza apliecind$anai jaiestta pirkuma dokumenta originals,
kura jabat noraditam pirkuma datumam un iekartas apziméjumam / nosau-
kumam. Visi garantijas laikd konstatétie funkcionalie defekti, kas pieradama
veida célusies no klimes izgatavoSanas procesa vai nekvalitativa materiala,
tiek noversti bez maksas. Defektu novérSanas rezultata garantijas laika skai-
tiSana netiek ne pagarinata, ne atjaunota. Garantija neattiecas uz bojajumiem,
kas radusies dabiska nodiluma, nepareizas lietoSanas vai ekspluatacijas
instrukcijas neievéroSanas, iekartas parslogoSanas, mérkim neatbilstoSas
lietoSanas un lietotaja vai treSo personu iejaukSanas rezultata, ka art dé| citiem
iemesliem, kuros nav vainojama firma REMS.

Garantijas pakalpojumus drikst sniegt tikai autorizéts firmas REMS klientu
apkalpo$anas dienests. Reklamacijas tiek pienemtas tikai tada gadijuma, ja
izstradajums vesela veida, bez iepriek3€jas iejaukSanas tiek nodots pilnvarotai
REMS klientu apkalpo$anas darbnicai. Nomainitas dalas un izstradajumi pariet
REMS Tpasuma.

NositiSanas un sanemsanas izdevumus sedz iekartas lietotajs.

Lietotaja likumigas tiesibas, seviski, tiesibas uz pretenzijam pret razotaju
izstradajuma defektu gadijuma, saglabajas neskartas.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge
Joonised 1-2

1 Alus 6 Torualus
2 Tugitoru 7 Kaepide
3 Kinnitusava 8 Laliti

4 Loikeketas 9 Aku

5 Kinnitusketas

Uldised ohutusnouded

Kdik juhised peab labi lugema. Alltoodud juhenditest mitte kinnipi-
damine voib pdhjustada elektrilddgi, polemise ja/vdi raskeid vigastusi. Edaspidi
kasutatav mdiste ,elektriline seadeldis* kdib vooluvorgust to6tavate elektriliste
tooriistade ja masinate (voolujuhtmega), akuga toidetavate elektriliste toriistade ja
masinate (ilma voolujuhtmeta) kohta. Kasutage elektrilist seadeldist vaid otstarbe-
kohaselt ja tildohutusndudeid ja dnnetusjuhtumeid arahoidvaid juhiseid jargides.

HOIDKE KOIK OHUTUSNOUANDED JA JUHENDID TULEVIKU TARBEKS ALLES.

A) Tookoht

a) Hoidke oma toopiirkond puhtana ja korras. Korratus ja halvasti valgustatud
todpiirkonnad voivad pdhjustada dnnetusjuhtumeid.

b) Arge tootage elektrilise seadeldisega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus
on kergestisiittivaid vedelikke, gaase v6i tolmu. Elektrilised seadeldised
eritavad sademeid, mis vdivad siilidata tolmuosakesed voi aurusid.

c) Arge laske lapsi ega kérvalisi isikuid elektrilise seadeldisega to6tamise ajal
lahedusse. Tahelepanu kdrvaleviimisega voite kaotada kontrolli seadme le.

B) Elektriohutus

a) Elektrilise seadeldise pistik peab sobima pistikupesasse. Pistikut ei tohi
mingil moel imber teha. Kasutage maandusega elektrilise seadeldisega
adapterpistikut. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elekt-
ril66gi saamise riski. Kui elektriline seadeldis on varustatud kaitsejuhtmega, tohib
seda Uhendada vaid kaitsekontaktiga pistikupesasse. Elektrilise seadeldise
kasutamisel ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, vabas &hus v6i muudes sarnastes
kohtades, peab kasutama vaid 30mA-kaitseldlitit (FI-ldliti).

b) Viltige fiiiisilist kontakti maandatud pealispindadega, nagu torud, kiitte-
kehad, pliidid ja kiilmkapid. Elektriloogi oht tekib siis, kui Teie keha on maandatud.

c) Arge hoidke seadeldist vihma véi niiskuse kies. Vee sattumine elekrilisse
seadeldisse suurendab elektrilodgi saamise riski.

d) Arge kasutage voolujuhet selleks, et seadeldist kanda, iiles riputada véi
pistikut pistikupesast vélja tommata. Hoidke juhet kuumuse, 6lide, teravate
servade voi seadeldise liikuvate osade eest. Kahjustatud voi keerdus kaabel
suurendab elektrilddgi saamise riski.

e) Viljas tootades kasutage vaid vélitoodeks sobivat pikendusjuhet. Valitoodeks
mdeldud pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektrilédgi saamise riski.

C) Isikute ohutus
Need seadmed ei ole ette ndhtud kasutamiseks piiratud fiiiisiliste voi
vaimsete voimetega, voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikutele
(kaasa arvatud lastele), valja arvatud juhul, kui neid instrueerib voi kontrollib
seadme kasutamise osas nende ohutuse eest vastutav isik. Lapsi tuleb
kontrollida, et veenduda, et nad ei mangi seadmega.

a) Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ja asuge elektrilise seadeldisega
toole terve tiahelepanuga. Arge kasutage elektrilist seadeldist, kui olete
vésinud voi narkootikumide, alkoholi voi ravimite méju all. Vaid momendiks
tahelepanu kaotamine voib elektrilise seadeldisega to6tades pohjustada vigastusi.

b) Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite
kandmine, nagu tolmumask, libisemisttakistavad jalandud, kaitsekiiver voi kuul-
mekaitsmed, vastavalt elektrilise seadeldise kasutusviisile, vahendab vigastuste
saamise riski.

c) Viltige seadeldise tahtmatut kaivitumist. Veenduge, et liiliti on véljaliilitatud
asendis, enne kui iihendate seadeldise vooluvérku. Kui Te hoiate sdrme liilitil
seadeldise kandmise ajal, vdi kui ihendate ta vooluvérku sisselulitatud asendis
Iiilitiga, véib juhtuda énnetus. Arge katke kunagi nupplulitit kinni.

d) Eemaldage hailestamistodriistad voi mutrivotmed seadeldisest, enne kui
selle sisse liilitate. Tooriist voi voti, mis asub seadeldise pdorlevas osas, voib
pdhjustada vigastusi. Arge kunagi vétke kinni pdorlevatest (likuvatest) osadest.

e) Arge iilehinnake oma vaimeid. Kandke hoolt selle eest, et pind Teie jalge
all oleks kindel ja hoidke tasakaalu. Seeldbi on Teil seadeldise Ule ootamatutes
olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
riided ja kindad liikuvatest osadest eemal. Laiad riided, ehted voi pikad juuksed
voivad liikuvatesse osadesse takerduda.

g) Kui on voimalik kasutada tolmu imevaid v6i tolmu piiiidvaid seadmeid,
veenduge, et need oleks digesti lihendatud ja kasutatud. Nende seadmete
kasutamine vahendab tolmu t&ttu tekkivaid ohtusid.

h) Andke elektriline seadeldis vaid vastava véljabppe saanud isiku katte.
Noorukid tohivad elektrilise seadeldisega td6tada vaid juhul, kui nad on vanemad
kui 16 ja see on vajalik nende valjadppeks ning nad tddtavad spetsialisti jarele-
valve all.

D) Elektriliste seadeldistega hoolikas limberkadimine

a) Arge koormake elektrilist seadeldist iile. Kasutage oma t66s vaid selleks
ettendhtud elektrilist seadeldist. Sobiva elektrilise seadeldisega tootades
saavutate parema ja kindlama tulemuse.

b) Arge kasutage elektrilist seadeldist, mille liiliti on defektne. Elektriline

seadeldis, mida ei ole véimalik sisse ega vélja IUlitada, on ohtlik ja selle peab ara
parandama.

c) Tommake pistik pistikupesast vélja, enne kui hakkate seadeldist haélestama,
osi vahetama voi panete seadeldise kaest dra. Need ettevaatusabindud aitavad
ara hoida seadeldise tahtmatut kaivitumist.

d) Hoidke elektrilist seadeldist lastele mitte kittesaadavas kohas. Arge laske
elektrilise seadeldisega tootada isikutel, kes seda ei oska, voi kes pole
lugenud kéesolevat juhendit. Elektrilised seadeldised on ohtlikud, kui neid
kasutatakse kogenematute inimeste poolt.

e) Kandke elektrilise seadeldise eest hoolt. Kontrollige, kas liikuvad osad
funktsioneerivad laitmatult ja ei kiilu kinni, kas osad ei ole murdunud voi
kahjustatud, nii et see takistab elektrilise seadeldise to6d. Laske kahjustatud
osad remontida kvalifitseeritud personali voi REMS klienditeeninduse
volitatud tookojas. Paljude dnnetuste pdhjuseks on halvasti hooldatud elektri-
lised seadeldised.

f) Hoidke I6iketdoriistad terava ja puhtana. Hasti hooldatud I6iketdériistad, mille
16ikepinnad on teravad, kiilluvad véhem kinni ja neid on kergem juhtida.

g) Paigaldage toodeldav ese kindlalt. Kasutage selleks kruustange, et tdodeldav
ese kinnitada. Nii seisab see kindlamalt kui Teie kate vahel, pealegi jaévad teil
mdlemad kéed td6tamiseks vabaks.

h) Kasutage elektrilisi seadeldisi, selle juurde kuuluvat komplekti, tooriistu
jne vastavalt sellele juhendile ja nii, nagu see antud seadmetiiiibile ette on
nahtud. Pidage seejuures silmas t66tingimusi ja oma tegevust. Elektriliste
seadeldiste kasutamine t60deks, milleks ta pole ette nahtud, voib tekitada ohtlikke
olukordi. Igasugune omavoliline elektrilise seadeldise imberehitamine on ohutus-
nduete tottu keelatud.

E) Akutoitega seadeldistega hoolikas iimberkéimine

a) Veenduge, et aku on vilja liilitatud, enne kui akut paigaldate. Sisselilitatud
elektrilisse seadeldisse aku paigaldamine vdib pdhjustada dnnetusjuhtumi.

b) Laadige akut ainult selle laadijaga, mida tootja on soovitanud. Akulaadija,
mis on ette nahtud teiste akude laadimiseks, vdib pdlema minna.

c) Kasutage ainult antud elektrilise seadeldise jaoks ettenahtud akusid. Teiste
akude kasutamine voib kaasa tuua vigastusi ja tuleohu.

d) Hoidke kasutusel mitteolev aku eemal kirjaklambritest, miintidest, votme-
test, naeltest, kruvidest voi teistest vaikestest metallesemetest, mis voivad
tekitada kontaktide iihendamist. Akukontaktide vahel tekkiv IGhis vib pohjus-
tada poletusi voi tulekahju.

e) Aku vale kasutamise korral voib vedelik akust vélja voolata. Valtige kontakti
selle vedelikuga. Juhuslikul kokkupuutel peske rohke veega. Kui vedelik
satub silma, poédrduge arsti poole. Akuvedelikuga kokkupuude voib tekitada
nahaérritusi ja sddvitust.

f) Kui aku/ laadija temperatuur voi keskkonna temperatuur on < 5°C/40°F voi
2 40°C/105°F, ei tohi akut voi selle laadijat kasutada.

g) Arge kiidelge akusid kui tavalisi majapidamisjaitmeid, vaid andke see
REMS klienditeeninduse volitatud tookotta voi selleks vastavasse jaatme-
kéitlusettevottesse.

F) Teenindus

a) Laske oma elektrilist seadeldist remontida vaid kvalifitseeritud personalil
ja vaid originaal-varuosadega. Sellega tagate seadeldise ohutuse.

b) Jérgige tooriistade vahetamisel hooldusjuhiseid ja noudeid.

c) Kontrollige elektrilise seadeldise voolujuhet regulaarselt ja laske see
kahjustuste korral remontida kvalifitseeritud spetsialistidel voi REMS
klienditeeninduse volitatud tookojas. Kontrollige regulaarselt pikendusjuhet
ja asendage see, kui ta on kahjustatud.

Spetsiaalsed ohutusnéuded

e Kasutada vaid maandusega pistikupesasid. Kontrollida pistikupesa maanduse
korrasolekut.

e Kasutada vaid maandusega pikendusjuhet.

e Masin Uhendada vooluvorku 30mA kaitsmetega (FI-liiliti) varustatud seadme
abil.

o Arge iilekoormake torutiikeldusmasinat. Arge kasutage vigaseid I6ikekettaid.
Kasutage parajat eendesurvet.

e Ettevaatust! Hoidke juuksed, riided ja kindad eemale torualusest kui toru péérleb.
Laiemad riided, ehted vdi pikad juuksed vdivad pdérleva toru ja aluse rullikute
vahele jaada.

o Liikuvat I6ikeketast mitte puutuda.

o Pikkade torude toestamiseks kasutage REMS Herkules (Art.-Nr. 120100), vaja-
dusel mdlemal pool torutiikeldusmasinat. Seadistage toe kdrgus vastavaks
torutlikeldusmasina torualuse (6) rullikutega.

1. Tehnilised andmed
1.1. Artiklinumber

REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS aku Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Kiirlaadija Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS I6ikeketas Cu-INOX 844050
REMS I6ikeketas V 844051
REMS Herkules materjalialus kolmjalaga 120100
REMS Herkules Y materjalialus lauakinnitusega 120130
REMS Jumbo klapplaud 120200
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Kasutusala
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Pressfitting-stisteemi torud

e Roostevaba teras, C-Stahl @ 12-28 mm
e Poolkdva ja kdva vask @ 12-35mm
e Komposiittorud @ 12-40 mm
Po6orded

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Loikeketta pddrded tihikaigul 130 "/min

Elektrilised néitajad

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 200 W;

Kaitse (vorgu) 10 A (B), koormusklass AB 2/10 min, elektrivalja
segamiskaitse, kaitseredel alates masinatest nr. 3650

REMS Akku-Nano:
10,8V=,16A, 270 W

Kiirakulaadija Li-lon/Ni-Cd (1h) sisenev 230 V~; 50-60 Hz; 65 W

valjuv ~ 12-18 V=
Mo6tmed
REMS Nano:
PxLxH:
REMS Akku-Nano:
PxLxH:

Kaal
REMS Nano
REMS Akku-Nano ajamimasin ilma akuta

405x90% 103 mm (15,9'x3,5"x4”)

408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1”)

1,9kg (4 Ib)
1,96 kg (4,1 Ib)

Miira

Muraemisioonid tookohal ~ Lwa=78dB Lpa=67dB Lec,peak=87dB K=3dB

Vibratsioonid

Kaalutud efektiivsusvaartus kiirendusel 1,2m/s? K=1,5m/s?

Margitud vonkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmddtmise
tulemusel ja saadut tulemust voib kasutada vordluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Méargitud vonkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka
hinnata seadme koormamise vdimalusi kuni valjalilituseni.

Tahelepanu: Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasuta-
takse, voib mérgitud vonkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest.
Sdltuvalt tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeet-
meid, et tagada seadmega todtava inimese ohutus.

Kasutusele votmine

. Elektritihendus

Jalgida voolupinget! Enne ajami vi kiirlaadija Ghendamist vooluvérku veenduda,
et tehnilistes andmete antud pinge ja vooluvérgu pinge sobivad. Téétades
niiskes keskkonnas, on ndutav 30 mA rikkevoolukaitselliti (FI-ldliti).

Akud

REMS ajamimasinatega koos tarnitud aku, samuti asendusakud on laadimata.
Aku laadida enne esimest kasutamist. Laadimiseks kasutada ainult REMS
kiirlaadijat. Akud saavutavad téisvdimsuse alles parast mitut laadimist. Li-ioon
akusid tuleb regulaarselt jarellaadida, et véltida akude stivatiihjenemist. Siiva-
tihjenemise korral saab aku kahjustada. Mitte taaslaetavaid akusid ei tohi
laadida.

LZEUCE Aku asetatada ajamimasinasse voi kiirlaadijasse alati vertikaalselt.
Viltu asetamine kahjustab kontakte ja voib pdhjustada lihilihenduse, mis
kahjustab akut.

Kiirlaadija Li-ioon/Ni-Cd (art nr 571560)

Kui pistik on pistikupessa pandud, pdleb vasakpoolne kontrolltuli rohelise
pusivalgusega. Kui aku on kiirlaadijasse pandud, naitab roheliselt vilkuv kont-
rolltuli, et akut laetakse. Kui see kontrolltuli pdleb rohelise pusivalgusega, on
aku laetud. Kui kontrolltuli vilgub punaselt, on aku defektne. Kui signaallambis
pdleb pidevalt punane tuli, jaab kiirlaadimisseadme ja/vdi aku temperatuur
valjapoole lubatavat té6piirkonda +5°C kuni +40°C.

TEATIS Kiirlaadijad ei sobi kasutamiseks vélistingimustes.

Masina paigaldamine

Torutlikeldusmasin kinnitada tédlauale voi sarnasele alusele. Eemaldage
tugitoru (2) ja kinnitage alus (1) kruustangide vahele vdi kruvige alus labi
kinnitusavade (3) kruvidega todlauale kinni. Pikkade torude toestamiseks
kasutage REMS Herkules (Art.-Nr. 120100), vajadusel mélemal pool torutu-
keldusmasinat.

Loikeketta (4) montaaz (vahetus)

Tdmmata vorgupistik vélja voi votta aku valja!l Valige sobiv Idikeketas:

REMS I6ikeketas Cu-INOX pressfitting-stisteemi roostevabadele terastorudele,
terastorudele ja vasktorudele.

REMS IGikeketas V pressfitting-siisteemi mitmekihilise vooderdusega kompo-
siittorudele.

Eemaldage kruvikeerajaga SW 8 kinnitusketas (5). Paigaldage (vahetage)
|6ikeketas (4). Jalgige, et dlekandevdlli nukid I6ikeketta avadesse laheksid.

3.1.

3.2

41.

4.2,

5.2,

5.3.

54.

5.5.

Kinnitage kinnitusketas omale kohale tagasi.

LZUCE Mitte sobiv [Gikeketas voib viga saada voi toru ei Idigata labi.
Kasutage ainult originaalseid REMS I6ikekettaid.

Kasutamine

Vigastusoht!
Hoidke juuksed, riided ja kindad eemale torualusest (6) kui toru pédrieb. Laiemad
riided, ehted véi pikad juuksed vdivad pddrleva toru ja aluse rullikute vahele
jaada.
Tookaik
Toru tiikelduskoht margistada. Tdstke kaepide (7) niipalju ules, et saate tukel-
datava toru torualusele (6) asetada.

ZUCE Pikemad torud toestada (vaata 3.2). Vajutage lulitit (8) ja suruge
kaepide (7) vastu torualust kuni toru on labildigatud.

Vigastusoht!
Tukeldatud toru jupid véivad kohe peale tilkeldust maha kukkuda!

Materjali toestamine
Pikemad torud tuleb tingimata REMS Herkules'ga (Art.-Nr. 120100) toestada,
vajadusel mélemal pool torutiikeldusmasinat.

Remont

Enne to6ks seadmist ja parandustédde teostamist eemal-
dada pistik vooluvorgust voi eemaldada aku! Neid tdid tohib teostada vaid
kvalifitseeritud spetsialist.

Tehnohooldus
Aluse rullid puhtana hoida. REMS Nano, REMS Akku-Nano reduktor on taidetud
pikaajaliselt kestva maardega ning seeparast dlitamist ei vaja.

Kontrollimine/remont

Mootoril REMS Nano on séeharjad. Need kuluvad td6 kéigus ja vajavad aeg-ajalt
REMS'i hooldustéokojas kontrollimist/vahetust. Ainult séeharju iksinda valja-
vahetada ei saa, harjade vahetamisel tuleb kogu mootor véljavahetada. Vaata
ka artikkel 5.

Maarida aeg-ajalt I16ikeratta ajamivolli.

Kaitumine rikete korral

. Rike:  Elektriline toruldikur, aku-toruldikur jaab t66 ajal seisma.
P6hjus: e Liiga suur eendesurve.
o Nri I5ikeketas.
Rike:  Toru jaab t60 ajal seisma.
P6hjus: e Toru lopergune véi valise krassiga.
o Torualuse juhtrullid mustad.
Rike:  Toru pole voimalik tiikeldada.
P6hjus: e Sobimatu Idikeketas.
e Toru lopergune vdi valise krassiga.
e Torualuse juhtrullid mustad.
Rike:  Elektriline toruldikur, aku-toruldikur ei kaivitu.
Pohjus: e Juhe defekine (REMS Nano).
o Seade defekine.
o Aku on tiihi voi defektne (REMS Akku-Nano).
Rike:  Ldikeketas on juba pérast 1- 2 I6iget nuri vdi ei pusi Idikeséalgus.

Pohjus: e Ldigatakse salgus kus juba eelmine I6ikeketas viga sai.

Tootja garantii

Garantii kehtib 12 kuud alates uue toote ileandmise hetkest esmakasutajale,
kuid kdige kauem 24 kuud parast tootjalt edasimiidijale tileandmist. Uleandmise
aeg on tdestatav originaal-saatedokumentide alusel, millele on margitud ostu
kuupéev ja toote kirjeldus. Kdik garantiiajal iimnenud funktsioonivead, mida
voib télgendada kui valmistajapoolset véi materjali viga, parandatakse tasuta.
Puuduste korvaldamisega pikendatakse vdi uuendatakse toote garantiiaega.
Kahjustuste puhul, mis on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu
kasitlemise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, ebasobivate materjalide
kasutamise, ilekoormatuse, ebaotstarbekohase kasutamise, enda véi kellegi
teise poolt vale remontimise véi mdne muu sarnase pohjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna, garantii ei kehti.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult REMS-i volitatud klienditeenindus-
tddkojad. Reklamatsioone vdetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse
REMS-i klienditeenindustddkotta, iima et teda oleks eelnevalt pliiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad lahevad tagasi REMS-i valdusesse.

Kohaletoimetamise ja araviimise transpordikulud kannab kasutaja.

Kasutaja 6igused, eriti edasimitjale esitatud reklamatsioonid, jadvad késitle-
mata.

Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.



deu EG-Konformitatserklarung

REMS-WERK erklart hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Maschinen mit den Bestimmungen der Richtlinien 2004/108/EG, 2006/42/EG und 73/23/EWG konform sind.
Folgende Normen werden entsprechend angewandt: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

eng EC Declaration of Conformity

REMS-WERK declares that the products decribed in this user manual comply with corresponding directives 2004/108/EG, 2006/42/EG and 73/23/EWG. Correspondingly this applies to the following
norms: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fra Déclaration de conformité CEE

REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d'utilisation sont conformes aux Directives 2004/108/EG, 2006/42/EG et 73/23/EWG. Les normes suivantes ont
été appliquées: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ita Dichiarazione di conformita CE

REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 2004/108/EG, 2006/42/EG e 73/23/EWG. Le seguenti norme vengono rispettate: DIN EN ISO 12100-1,
DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

spa Declaracion CE de conformidad

REMS-WERK declara que las maquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 2004/108/EG, 2006/42/EG y 73/23/EWG. Las siguientes normas
se aplican respectivamente: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nld EG-conformiteitsverklaring

REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 2004/108/EG, 2006/42/EG en 73/23/EWG conform zijn. Volgende normen
zijn overeenkomstig gehanteerd: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

swe EG-forsdkran om dverensstdmmelse

REMS-WERK forsakrar hdrmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna 6verensstammer med direktiven 2004/108/EG, 2006/42/EG och 73/23/EEC. Féljande normer tilldmpas: DIN
EN I1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nor EC-konformitetserklaering

REMS-WERK erkleerer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 2004/108/EG, 2006/42/EG og 73/23/EEC. Felgende standarder er
anvendt i denne forbindelse: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

dan EF-konformitetserklaering

REMS-WERK erkleerer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 2004/108/EG, 2006/42/EG og 73/23/EWG. Falgelig
anvendes fglgende normer: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

REMS-WERK vakuuttaa téaten, ettd tdssa kayttdohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 2004/108/EY, 2006/42/EY ja 73/23/ETY vaatimuksia. Seuraavia standardeja sovelletaan
vastaavasti: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

por Declaragao de conformidade CE

REMS-WERK declara que as maquinas descritas neste manual de instrugdes estdo conformes com as normas das directrizes 2004/108/EG, 2006/42/EG e 73/23/EWG. Também se aplicam as
seguintes normas, respectivamente: DIN EN ISSO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

pol Deklaracja zgodnosci EWG

Firma REMS oswiadcza, ze maszyny opisane w niniejszej instrukcji uzytkowania zgodne sa z warunkami wytycznych 2004/108/EG, 2006/42/EG oraz 73/23/EWG. Zastosowane zostaty nastepu-
jace normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ces EU-Prohlaseni o shodé

REMS-WERK timto prohlasuje, Ze se stroje/pfistroje popsané v tomto ndvodu k pouZiti shoduji s ustanovenimi smérnic EU 2004/108/EG, 2006/42/EG a 73/23/EWG. Odpovidajicim zplsobem
byly pouZity nasledujici normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slk ES-vyhlasenie o zhode

ZAVOD REMS-WERK tymto vyhlasuje, Ze strojea prislroje popisané v tomto prevadzkovom navode st konformné s ustanoveniami smernic 2004/108/ES, 2006/42/ES a 73/23/EHS. V stlade s
tym sa aplikuji nasledujiice normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hun ES-hasonlésagi bizonylat

A REMS-WERK UZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen lizemeltetési utmutatdban leirt gépek megfelelnek a 2004/108/ES, 2006/42/ES és 73/23/EHS iranyzatok kdvetelményeinek. Ezzel
6sszhangban alkamazandéak a kévetkez6 szabvanyok: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hrviscg lzjava o sukladnosti EZ

REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim uputama za rad sukladni s direktivama EZ-a 2004/108/EZ, 2006/42/EZ i 73/23/EEZ. Nadalje se primjenjuju sljedece norme: DIN EN
1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slv Izjava o skladnosti EU

REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z dolocbami smernic 2004/108/EG, 2006/42/EG in 73/23/EWG . Odgovarjajoce so bile uporabljane slede¢e smernice:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ron Declaratie de conformitate CE

REMS-WERK declara prin prezenta ci masginile descrise in aceste instructiuni de functionare sunt conforme cu dispozitiile directivelor 2004/108/CE, 2006/42/CE si 73/23/CEE. Urmétoarele norme
sunt aplicate corespunzator: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

rus CoBmectumocTb no EG

Hacrosiwmm cdupma REMS-WERK 3asiBnsier, 4To CTaHKM U MallMHb, ONUCaHHbIE B HACTOSILLEA UHCTPYKLWW MO 3KCMyaTaLuu, COBMECTUMbI C MOMOXEHNUAMM WHCTPYKLuit 2004/108/EG,
2006/42/EG n 73/23/EWG. MpuMeHsitoTcst COOTBETCTBEHHO cnegytoiume ctaHgaptel: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1,
DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

gre AfAwan Zuppépewang EK

H REMS-WERK BnAwvel e To TTapOV, OTI OF INXOVEG TTIOU 'ITEpIVpC((pOVTC(I 0TIG TapoUaEeg 0dnyieg XpPriong CUPHOPPWVOVTAI TTPOG TIG dIATAEEIG Twv 0dnyiwv 2004/108/EK, 2006/42/EK kai 73/23/
EOK. Epapuodovtal avriotoixa 1o akéAouBa mpotutra: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3- 2, DIN EN 61000-3- 3, DIN EN 61029- 1, DIN EN 61029-2-9.

tur Avrupa birligi - Uyumluluk beyani

REMS-Werk bu kullanma kilavuzunda tarif edilen makinelerin 2004/108/EG, 2006/42/EG ve 73/23/EWG sartlarina uygun oldugunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm'’lar kullaniimaktadir: DIN EN
ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

bul [leknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC

3asoaute REMS, peknapupar, Ye onucaHuTe B Tasn MHCTPYKLMS 3@ ekcnnoaTaums NpofdyKT! CbOTBETCTBAT Ha €BPONeNCKUTe NoCTaHoBNEHUs Ha anpekTusn 2004/108/EG, 2006/42/EG v 73/23/
EWG. MocrenpawuTe craHgaptv ca cbotBeTHW Ha: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

lit EB atitikties deklaracija

REMS-WERK pareiskia, kad Sioje naudojimo instrukcijoje aprasyti jrenginiai atitinka direktyvy 2004/108/EG, 2006/42/EG ir 73/23/EWG reikalavimus ir taikomos DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2,
DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 normos.

lav EK atbilstibas deklaracija

REMS-WERK ar $o deklarg, ka instrukcija aprakstitie izstradajumi atbilst Eiropas direktivam 2004/108/EG, 2006/42/EG un 73/23/EWG. Tika pielietotas atbilstoas normas: DIN EN ISO 12100-1,
DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

est EL normidele vastavuse deklaratsioon
REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 2004/108/EG, 2006/42/EG ja 73/23/EWG normidele. Rakendatud normatiivid: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348,
DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN
EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

Waiblingen, den 01.09.2010 )
REMS-WERK
Christian Féll und Séhne GmbH ,

Maschinen- und Werkzeugfabrik
D-71332 Waiblingen Dipl.-Ing. Hermann Weil}
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